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BİRNEÇa SÖZ 
Respublikaınızın ali maktablerinin filologiya fakültalarinda "Müasir Azar­

baycan dili" fanni esas yerlardan birini tutur. 
"Müasir Azarbaycan dili" fanninin elmi esaslar üzerinda derindan manim­

sanilmesi naticasinda telabalar aşağıdakı imkanları alda eda bilarlar: ünsiyyat 
va mübariza vasitasi olan dilin yaranınası va inkişafı konkret material üzerinda 
öyranilib manimsanilar; müasir edebi dil normalarının şüurlu dark edilmasi 
ila arnala galan dil hadiselari asan başa düşülar, teleffüz va yazı qaydaları 
manimsaniler; edebi dilin ayn-ayrı üslub xüsusiyyatlari öyraniler va düzgün 
qiymatlandirilar; müasir adabi dilimizin qohum va ya qeyri-qohuın dillada 
olan elaqa va münasibati dark ediler; dilimizin galacak inkişafı yolları aydın 
tasavvür ediler; müasir Azarbaycan dili ila yanaşı olaraq keçilan başqa dil 
faolarinin - ümuıni dilçilik, Azarbaycan dili tarixi, Azarbaycan dilinin dialek­
tologiyası, bu va ya diger ixtisas kurslarının derindan manimsanilmasina 
şerait yaradılar; talebalario öyrandiyi başqa dillerin- rus dili, Şarq va A vropa 
diliarindan her birinin daha tez va yaxşı öyranilmasina imkan yaranar ve s. 

"Müasir Azarbaycan dili" fannine aşağıdakı şöbalar daxildir: 1) fonetika; 
2) leksikologiya; 3) söz yaradıcılığı va 4) qrammatika (morfologiya va sintaksis). 

Azarbaycan dilçiliyinin bütün bu sahalerine aid bir çox elmi-nazari 
adabiyyat va tadris vasaiti naşr edilmişdir. Lakin bunların heç biri mövcud 
proqram asasında bu kursun sistemli keçilmasini temin eda bilmir. Kursun 
bütün taleblarini alıata eden stabil darsliklarin olmasına ehtiyac hiss edilir. 
"Müasir Azarbaycan dili" (leksika) adlı harnin derslik da mahz bu ehtiyac 
neticesinda meydana galmişdir. 

Müallif 
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GİRİŞ 
§1. Müasir Azarbaycan dili Azarbaycan xalqının adabi dilidir. 

8dabi dil ümumxalq dilinin an yüksak marhalasidir. Bu va ya digar 
xalqın dili ümumbaşar dilinin bir formasıdır. Ona göra da ümum­
başar dilinin inkişaf yollan, eyni zamanda, ayn-ayrı xalqlann dilina, 
hamçinin Azarbaycan dilina da aiddir. 

Marksizm klassİkiari başar dilinin insan camiyyatinda ünsiyyat 
zaruriyyatindan doğduğunu va eyni zamanda haqiqi, praktik şüur 
olduğunu göstarmişlar. "Dil da şüur kimi qadimdir, dil başqa 
insanlar üçün mövcud olan va yalnız bununla da manim özüm üçün 
da mövcud olan praktik real şüurdur, dil da şüur kimi ehtiyacdan, 
insaniann bir-biri ila zaruri olaraq alaqaya girmak ehtiyacından 
doğmuşdur" 1• 

K.Marks va F .Engels dil va tafakkürün inkişafı prosesini insan 
camiyyatinin inkişafı ila alaqalandirarak gösterirlar ki, o da insanın 
özü kimi amak prosesi naticasinda meydana galmişdir. "8walca 
amak, sonra isa onunla birlikda aydın nitq iki an başlıca amil olmuş 
va bunlann tasiri altında meymunun beyni tadrican insan beynina 
çevrilmişdir ... Beynin daha da inkişaf etmasi ila yanaşı olaraq, onun 
an yaxın alatlari, hiss orqanlan daha da inkişaf etmişdir. Nitqi� 
tadrici inkişafı eşitma orqanının müvafiq suratda daim takmillaşması 
ila yanaşı davam etdiyi kimi, ümumiyyatla beynin da inkişafı, birlikda 
bütün hisslarin takmillaşmasİ ila yanaşı davam etmişdir ... 

Beynin va ona tabe olan hisslarin, getdikca daha çox aydınlaşan 
şüurun, abstraksiya va aqli natica çıxarmaq bacanğının inkişafı 
arnaya va dila aks-tasir göstararak, bunlann har ikisina daha da 
inkişaf etmalari üçün getdikca yeni-yeni takanlar vermişdir"2• 

Bütün bunlar göstarir ki, dil va tafakkür ictimai amakdan doğmuş 
olan ictimai hadisadir. İstar dil va İstarsa da tafakkür camiyyatin 
inkişafı ila alaqadar inkişaf edir, bir-birina tasir göstarir va eyni 
zamanda camiyyatin inkişafına xidmat edir. 

1 K.Marks va F.Engels. eserleri, III cild, Moskva, 1955, seh.29. 

2 F.Engels. Meymunun insana çevrilmesi prosesinde arneyin rol u. Bakı, I 956, 

sah.7-8. 
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V.İ.Lenin "Dil insanların an mühüm ünsiyyat vasitasidir"1 
demakla K. Marks va F .Engelsin bu barada ki fikirlarini bir daha 
tasdiq etmiş olur. V.İ.Lenin dil va tafakkürün tarixini dilin tarixi 
kimi götürür va dialeldikanın takca tafakküra deyil, eyni zamanda 
dile da xas olduğu fıkrini irali sürür. Demeli, ictimai hadise, ünsiy­
yat, mübariza va inkişafvasitasi olan dil bilavasite tafakkürla alaqa­
dardır. Dil şüurun, sözlar şeklinda va onlann birleşmesi olan cümlelar 
şeklinda tazahürüdür. O, haqiqi hayatı bilavasite aks etdirir. Söz­
lerin va tafakkürün bu cür daimi alaqasi dili tayin eden mühüm 
vasitalardan biridir. eıaqalari yaradan üzvlardan biri olmayan yerde 
heç bir alaqa da ola bilmez. Belalikla, sözlarsiz tafakkürdan ibaret, 
yaxud tafakkürsüz sözlardan ibaret bir danışıq dili yoxdur. 

Bilavasite fıkir gerçakliyindan ibaret olan dilin asas xüsusiyyat­
larindan biri da onun üzvlara ayrılmasıdır ki, bu da danışığı arnala 
getiran sözlerin va cümlalarin hissalara ayrılması kimi, dilde olan 
sözlar va onların birlaşmalari ila ifade edilan mathumların üzvlara 
ayrılması kimi başa düşülmalidir. 

"Dil" termininin özü insanın nitqi manasında bir sıra anlayışiara 
malikdir: a) ümumiyyatla insanın danışıq qabiliyyati; b) har hansı 
bir xalqın dili; c) lahca va şivelardan farqli olan ümumi ada bi dil; 
ç) macazi manada işlenan dil (biri digarindan farqli olan ayn-ayrı 
şaxslarin, yazıçıların dili) va s. 

Şüur va tafakkürün bütün xalqlarda haqiqi varlığın inikası, dark 
edilmasi neticesinda arnala gelir. Lakin onun tazahür forması olan 
danışıq dili xalqlann müxtalif inkişaf şamitindan asılı olaraq, müxtalif 
şekillarda özünü gösterir. Neticede har xalqın dili özünemaxsus 
inkişaf yolu keçirir, lüğat tarkibina va formal alamatlara malik 
olur, adabi dil saviyyasina qadar yükselir. Ona göre da bir xalqın 
dilini o xalqın inkişaf tarixi ila alaqadar öyranmak va tadqiq etmek 
zaruridir. 

§2. edebi dil mafhumu sinifli camiyyatda har sinfin öz dünya­
görüşündan asılı olaraq, müxtalif anlayışiara malikdir. edebi dil 
ümumxalq dilinin yüksak formasıdır. 

Başqa sözle desek, müasir edebi dil ümumi, vahid milli bir dildan 
ibaratdir. Bu dil dövlat sanadlarinda, elm va sanat asarlerinda asrin 

1 V.İ.Lenin. eserleri, XX cild. Bakı, 1951, seh.408. 
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yüksek düşüncelerini temsil eden dil olaraq formalaşır, maktablerde 
tedris edilir, bedii eserlerde tekmilleşir ve cilalanır. 

Bütün xalqların edebi dilleri mehz bela meydana gelmiş ve inkişaf 
etmişdir. Böyük rus xalqının dili de bela yaranmış ve XIX esrden 
başlayaraq get-gede qabaqcıl rus ziyalılarının, falıle sinfı ve kend­
lilerin en yaxşı nümayendelerinin, rus elrninin, böyük rus bedii 
edebiyyatının dili olrnuşdur. Sonra bu dil tamamile geniş xalq kütle­
lerinin diline çevrilrnişdir. 

Azerbaycan edebi dili de mehz bela bir inkişaf yolu keçmiş, 
sonra dövlet dili seviyyesine yükselrnişdir. 

Daha sonra Azerbaycan dilinin hertarafli inkişafı üçün şerait ve 
imkan yaranmış, onun lüğet terkibi durmadan zenginleşmeye, 
qraınmatik quruluşu tekmillaşmaya başlamışdır. 

Azerbaycan yüksek medeni respublikaya - Şerqin qapısında 
doğan bir güneşe çevrildi. Hertarafli ümumi inkişaf: senayeleşme, 
kend tasarrufatının yeniden qurulrnası, elm ve texnikanın süratle 
inkişafı, şeher ve kendlerimizde medeni müessiselerin çoxalması, 
ümumi icbari tehsilin heyata keçirilmesi, ali maktabierin get-gede 
artması, Azerbaycanda Birnler Akademiyasının yaradılması, bedii 
edebiyyatın inkişafı, rus senetkarları ve elm xadimlerinin yüzlerce 
eserlerinin tercümesi, edebi dilimizin de zenginleşmesini, saflaş­
masını ve tarixde görürunamiş bir seviyyeye yükselmesini temin 
et di. 

Buna göre de bugünkü edebi dilimiz özünden qabaqkı dövrleri 
müqayise edilmeyecek derecede geride ve kölgede buraxmışdır. 
Bugünkü edebi dilimiz bir xalqın, bir milletin dilidir. 

§3. Azerbaycan dili öz morfoloji quruluşu etibarile iltisaqi (aqlü­
tinativ) diller qrupuna daxildir. Bela ki, iltisaqi diller qrupunda 
sözler (söz kökleri) asasen öz bütövlüyünü mühafıze edir, onların 
sonuna şekilçiler artınlmaqla yeni sözler düzeldilir, yaxud sözler 
arasında özünemaxsus elaqe yaradılrnaqla söz birleşmeleri ve cüm­
leler arnele getirilir. 

Genealoji (menşe) mensubiyyeti etibarile Azerbaycan dili türk 
dilleri ailesinin oğuz-selcuq dilleri qrupuna daxildir. 

§4. Azerbaycan dilinin leksik, fonetik ve qrammatik quruluşunda 
türk dilleri ailesine daxil olan dillerin bir sıra ümumi alametlerine 
rast gelirik. Bunlardan qıpçaq qrupu dillerine maxsus ( qazax, Qara-
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qalpaq va s.) xüsusiyyatlar, karluq va bulqar qrupu dillarinin (özbak, 
çuvaş va s.) xüsusiyyatlari nisbatan çox olduğu kimi, oğuz qrupu 
diliarindan olan türk, türkınan va qaqauz dillarina maxsus xüsusiy­
yatlarin oxşarlığı va biriiyi daha çox üstünlük taşkil edir. 

Azarbaycan dilinin digar türk diliari ila ümumi lüğat fondu va 
qrammatik quruluşuna malik olması faktı türk dillarinin bir man­
şedan töradiyini va getdikca müayyan tarixi sabahlar naticasinda 
parçalanı b müxtalif coğrafi mühitda, müxtalif alaqa va münasibatlar 
naticasinda inkişaf edarak, müstaqil dillar kimi formalaşdığını 
gösterir. 

Azarbaycan dili türk diliari içarisinda xüsusi bir yer tutur. Azar­
baycan dilinin başqa sistemli dillarla olan alaqa va münasibati çox 
genişdir. Bu dil bir tarafdan arab, fars va rus dilleri, başqa tarafdan 
İran qrupu (talış, kürd, tat) dilleri, digar tarafdan müxtalif iber­
Qafqaz (gürcü, saxur, lazgi, avar, udin, qnz, buduq, xinaluq va s.) 
dilleri, eyni zamanda ermani dili ila alaqada olmuşdur. 

Müasir dövrümüzda bu alaqalarin iziari adabi dilimizde, xüsusila 
harnin xalqlarla hamsarhad olan dialekt va şivalarimizin lüğat ter­
kibinda müşahida olunur. 
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yüksak düşüncelarini tamsil edan dil olaraq fonnalaşır, maktablarda 
tadris edilir, badii asarlarda takmillaşir va cilalanır. 

Bütün xalqların adabi dilleri mahz bela meydana gelmiş va inkişaf 
etmişdir. Böyük rus xalqmm dili da bela yaranmış va XIX esrdan 
başlayaraq get-geda qabaqcıl rus ziyalılarmm, falıla sinfı va kand­
lilarİn an yaxşı nümayandalarinin, rus elminin, böyük rus badii 
adabiyyatmm dili olmuşdur. Sonra bu dil tamamila geniş xalq kütle­
larinin dilina çevrilmişdir. 

Azarbaycan adabi dili da mahz bela bir inkişaf yolu keçmiş, 
sonra dövlat dili saviyyasina yüksalmişdir. 

Daha sonra Azarbaycan dilinin hartarafli inkişafı üçün şerait va 
imkan yaranmış, onun lüğat terkibi durmadan zanginlaşmaya, 
qrammatik quruluşu takmillaşmaya başlamışdır. 

Azarbaycan yüksak madeni respublikaya - Şarqin qapısmda 
doğan bir günaşa çevrildi. Hartarafli ümumi inkişaf: sanayelaşma, 
kand tasarrüfatmm yenidan qurulması, elm va texnikanm süratle 
inkişafı, şahar va kandlarimizda medani müassisalarin çoxalması, 
ümumi icbari tahsilin hayata keçirilmasi, ali maktablarİn get-geda 
artması, Azarbaycanda Elmlar Akademiyasının yaradılması, badii 
adabiyyatm inkişafı, rus sanatkarlan va elm xadimlarinin yüzlarca 
asarlarinin tercümesi, edebi dilimizin da zanginlaşmasini, saflaş­
masını va tarixda görünmamiş bir saviyyaya yüksalmasini tarnin 
etdi. 

Buna göra da bugünkü edebi dilimiz özündan qabaqkı dövrlari 
müqayisa edilmayacak daracada geride va kölgada buraxmışdır. 
Bugünkü edebi dilimiz bir xalqm, bir millatin dilidir. 

§3. Azarbaycan dili öz morfoloji quruluşu etibarila iltisaqi (aqlü­
tinativ) dillar qrupuna daxildir. Bela ki, iltisaqi dillar qrupunda 
sözlar (söz kökleri) asasan öz bütövlüyünü mühafıza edir, onlann 
sonuna şakilçilar artınlmaqla yeni sözlar düzaldilir, yaxud sözlar 
arasmda özünemaxsus alaqa yaradılmaqla söz biriaşmaleri va cüm­
lelar arnala getirilir. 

Genealoji (manşa) mansubiyyati etibarila Azarbaycan dili türk 
dilleri ailesinin oğuz-salcuq dilleri qrupuna daxildir. 

§4. Azarbaycan dilinin leksik, fonetik va qrammatik quruluşunda 
türk dilleri ailesina daxil olan dillerin bir sıra ümumi alamatlarina 
rast galirik. Bunlardan qıpçaq qrupu dillarina maxsus ( qazax, Qara-
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qalpaq va s.) xüsusiyyatlar, karluq va bulqar qrupu dillarinin (özbek, 
çuvaş va s.) xüsusiyyatlari nisbeten çox olduğu kimi, oğuz qrupu 
dillerindan olan türk, türkman va qaqauz dillarina maxsus xüsusiy­
yatlarin oxşarlığı va biriiyi daha çox üstünlük taşkil edir. 

Azarbaycan dilinin diger türk dilleri ila ümumi lüğat fondu va 
qrammatik quruluşuna malik olması faktı türk dillarinin bir man­
şedan töradiyini va getdikca müayyan tarixi sabahlar neticesinda 
parçalanı b müxtalif coğrafi mühitda, müxtalif alaqa va münasibatlar 
neticesinda inkişaf ederek, müstaqil dillar kimi formalaşdığını 
gösterir. 

Azarbaycan dili türk dilleri içerisinde xüsusi bir yer tutur. Azar­
baycan dilinin başqa sistemli dillada olan alaqa va münasibati çox 
genişdir. Bu dil bir tarafdan ara b, fars va rus dilleri, başqa tarafdan 
İran qrupu (talış, kürd, tat) dilleri, diger tarafdan müxtalif iber­
Qafqaz (gürcü, saxur, lazgi, avar, udin, qnz, buduq, xinaluq va s.) 
dilleri, eyni zamanda ermeni dili ila alaqada olmuşdur. 

Müasir dövrümüzda bu alaqalarin izleri adabi dilimizde, xüsusila 
harnin xalqlarla hamsarhad olan dialekt va şivetarimizin lüğat ter­
kibinda müşahida olunur. 
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I. LEKSİKOLOGİY A 

1. LEKSİKOLOGİY A, ONUN 
MaQsan va vaziFaLaRi 

§5. Leksikologiya yunanca iki sözdan (/exikos - lüğat va logos 
- talim) ibaratdir. Leksikologiya dilçiliyin bir bölmesi olub, dilin 
müasir vaziyyatinda va elaca da tarixi inkişaf presesinda lüğat 
tarkibini öyranir. 

Müasir Azarbaycan dilinin lüğat tarkibina danışıqda rol oynayan 
bütün sözlar va frazeoloji vahidlar daxildir. Bununla bela, lüğat tarkibi, 
sadece söz yığımından ibaret olmayıb, leksik vahidlarin mürakkab 
bir sistemini taşkil edir. 

Azarbaycan dilinin leksikologiyası müasir va tarixi leksikologiya 
o/maq üzra iki qisma ayrılır. 

Müasir Azarbaycan dilinin leksikologiyası o dilde damşan xalqın 
tarixi ila alaqadar olaraq yaranmış lüğat terkibinin esas söz qruplarını 
va onların müasir vaziyyatini öyradir. Tarixi leksikologiya isa lüğat 
terkibinin arnala gelmesindan va onun inkişaf yollanndan bahs edir. 

Leksikologiyanın bu bölgülari şartİ xarakter daşıyır. Bela ki, har 
hansı bir dilin lüğat tarkibini, onun müasir vaziyyatini, emelagelma 
tarixini va inkişaf yollarını nazara almadan, düzgün müayyanlaş­
dirmadan öyranmak olmaz. Bunun kimi, lüğat terkibinin inkişaf 
tarixini, müasir dilin lüğat tarkibini, onun söz qruplannı va leksik 
kateqoriyaları, onların alaqa va münasibatlarini, bir sözle, dilin müasir 
leksik sisteminin vaziyyatini nazara almadan öyranmak qeyri­
mümkündür. 

Leksikologiyanın esas maqsadi dilin lüğat tarkibini bir sistem 
kimi öyranmakdan ibaratdir. Odur ki, leksikologiyaya, eyni zamanda 
sözlerin mana xüsusiyyatlarindan danışan bahs da daxil edilir ki, 
bu bahs ayrılıqda semasio/ogiya adlanır. 

aslinda semasiologiya har hansı bir dilde sözlerin manasından 
bahs eden bir elmdir. Semasiologiya sözü yunanca olub (semosion) 
alamat, (logos) talim demakdir. 
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§6. Dillar öz leksik tutumu etibarila eyni deyildir. Dil inkişaf 
etdikca onun leksik terkibi da zanginlaşir. Leksik tarkibca müasir 
Azarbaycan dili zengin dillardan biri sayılır. Onun lüğat tarkibi, 
manşayi, teşekkülü va inkişafı, quruluşu va işianma dairasi eyni 
saviyyada deyildir. Ona göre da, bu dilin leksik tutumunu müxtalif 
saviyyada öyranmak lazımdır. 

Leksikologiyanm esas maqsadi sözün mahiyyatini va tarkibini, 
sözlerin manasını va çoxınanalılığını aydınlaşdınnaqdan, sözün inki­
şaf qanunlannı daqiqlaşdirmakdan va sözlerin manaca qruplannı 
müayyanlaşdirmakdan ibaratdir. 

Burada, eyni zamanda, sözlerin amalagalma tarixi va müasir 
Azarbaycan adabi dili lüğat terkibinin neca yarandığı va inkişaf 
etdiyi da nazardan keçirilir. 

Leksikologiya, hamçinin dilin leksik tarkibini onun aktiv va 
passiv fondu baxımından tadqiq edir, öyranir. Burada köhnalikla 
yenilik arasında, istifadadan çıxmaqda olan sözlerle yeni yaran­
maqda olan sözlar arasında gedan bir mübarizanin neticesi kimi 
arxaizmlar, tarixizmlar nazardan keçirilir, neologizmlarin yaran­
ması qanunauyğunluğu müayyanlaşdirilir. 

Leksikologiyada lüğat terkibinin ifadaliliyi va üslubi cahatlari, 
dilde onun şifahi va yazılı nitqa aid xüsusiyyatlarini aks etdiran üslubi 
formalar nazardan keçirilir. Burada müasir Azarbaycan dilinin leksik 
terkibi ondan istifada baxımından da öyranilir. 

Leksikologiyanın tarkib hissesini taşkil eden frazeologiya böl­
mesinda frazeoloji vahidlarin arnala galmasi, inkişafı va istifada 
yollanndan danışılır. 

2. SÖZ va ONUN MAHİYYaTi 

§7. İnsan öz fikrini cümlelar vasitasila ifade edir. Cümlelar söz­
lardan ibaratdir. Odur ki, sözsüz bir cümle tasavvür etmek mümkün 
deyildir. Bununla bela, söz da cümle kimi dilin esas vahididir. Ona 
göre da sözün mahiyyatini, onun mazmun dolğunluğunu va mana 
dairesini müayyanlaşdirmak zaruridir. 

Söz ünsiyyat maqsadlarina xidmat etmek üçün işladilan, ger­
çakliyin har hansı bir faktını, onun tabiat materiyası kimi, fonetik 
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tarkib vasitasila ifade edan dil vahididir. Ona göre da söz, lüğat 
terkibinin asas vahidi kimi öz tabietinin dolğunluğunu va haqiqi 
manasını alaqali nitq daxilinda büruza verir. 

Bu o demekdir ki, har hansı bir müayyan sas terkibinin sözün 
leksik vahid olması üçün onun har hansı bir kollektivin üzvlari 
tarafından anlaşılması, qrammatik cahatdan formalaşması lazımdır. 
Odur ki, har hansı bir sözün ham leksik, ham da qrammatik manası 
vardır. 

§8. Sözün /eksik manası. Sözün materiyasını ifade edan xarici 
tarafı - fonetik terkibi olduğu kimi, daxili forması da vardır. Sözün 
bu daxili forması şüurumuzun xarici alama olan münasibati va 
onun dark edilmasi neticesinda arnala gelir. Demeli, har hansı bir 
söz bu va ya diger bir anlayışın adını, tafakkür kateqoriyası olan 
mathumlardan birini ifade edir. 

Sözlere mahz bu baxımdan yanaşıldıqda, aydın olur ki, onlar çox 
rangarang mana vanantiarını özünda aks etdirir. 

Sözlerin rangarang mana variantlanna malik olması onun ifade 
etdiyi mathumların ama la gelmasini tarnin etmiş varlığın çoxcahatli 
va rangarang olması ila izah edilir. 

Sözün fonetik terkibi onun "tabi at materi yasını" taşkil etsa da, 
bu fonetik tarkibin sözün ifada etdiyi eşyanın mazmunu ila heç bir 
alaqasi yoxdur. Bu o demekdir ki, aşya ila onun teleffüz forması 
arasında, hamçinin sas kompleksi ila mathum arasında heç bir eyniy­
yat yoxdur. Bu fikri K.Marks hala çoxdan söylamişdir. O demişdir: 
"Har bir şeyin adı onun tabieti ila asla alaqadar deyildir. 8gar man 
bir adamın adının ancaq Y akov olduğunu biliramsa, demeli, onun 
haqqında heç bir şey bilmiram"1• 

8gar sözün sas terkibi ila ifade etdiyi eşyanın mazmunu arasında 
bir eyniyyat olsa idi, o zaman dünyada müxtalif dillar yox, yalnız 
bir dil olardı. 

Müayyan bir mathum bütün xalqlarda taqriban eyni cür dark 
olunduğu halda, har xalq bu mathumu müxtalif sas terkibi ila ifade 
edir. Masa lan, 5 raqami bütün xalqlar üçün eyni bir kamiyyat bildir­
diyi halda, azarbaycanca- beş, rusca- mımb, arabca - xamsün, farsca 
- panc, almanca -fiinf, gürcüce - xoti, avarca - şugu, lakca - xüva, 
lazgica- vad, saxurca- xholle va s. sözlar ila ifade olunur. 

1 K.Marks. Kapital, I kitab. Bakı, 1949, seh.59. 
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Bundan başqa, bir dilin özünda bela eyni mathum müxtalif 
münasibatlarla alaqadar olaraq müxtalif sas terkibi ila (sözlarla) da 
ifade oluna bilar. Masalan, simic - xasis - hark - göy va s. kimi 
sözlar pul toplamağa olduqca haris, xarclamakdan boyun qaçıran 
adam manasında işladilir. 

Mathum aşyaya aid asas va mühüm alamatlarin macmusudur. 
eşyanın alamatleri bizim tafakkürümüzda keyfiyyat, xüsusiyyat, 
münasibat va proses kimi dark edilir. Demeli, müayyan bir maf­
hum tafakkürün yalnız har hansı bir kateqoriyasını ümumilaşmiş 
şakilda ifade etdiyi halda, bilavasite bu mathumu bildiran sözdan 
başqa, onu aydınlaşdıran bir sıra qeyri sözlar da ola bilar. Masalan, 
arılann istehsal etdiyi madde mathumunu ifade edan bal sözündan 
başqa, onun xüsusiyyatlarini ( dadını, qoxusunu, rengini) ifade edan 
şirin/ik, atirlilik, sarılıq va s. kimi sözlar da vardır. Diger tarafdan, 
atirlilik, sarı/ıq, şirinlik sözleri takca balın deyil, bir sıra başqa şey­
lerin, masalan ha/va, alma, heyva, qovun va s. da xüsusiyyatlarini 
ifade eda bilir. 

Mathum va söza ai d olan bütün bu xüsusiyyatlar gösterir ki, söz 
mafhumun tabiat materiyası olsa da, müayyan daracada ondan farq­
lanir, sözün dairasi mafhumun dairesina nisbatan daha genişdir. 
Bela ki, bir mathum bir çox müxtalif sas kompleksina malik sözle 
ifade olunduğu kimi, bir söz müxtalif mathumlann oxşar alamat, 
harakat va xüsusiyyatlarini ifade etmek xarakterina da malikdir. 

Sözün bütün bu leksik xüsusiyyatlari onun leksik manasını taşkil 
edir. 

§9. Sözün qrammatik manası. Sözlarda mafhumlardan farqli bir 
xüsusiyyat da vardır ki, onlar müxtalif fonetik dayişınalar natica­
sinda, bilavasite müayyan bir mafhumu va ya onun müeyyan 
konkret elamatlarindan birini ifade etmek vazifesini itirir. Masalan, 
Man Şajiqa ila kinoya getdim cümlesinda man, kino, Şajiqa, getmak 
sözleri mathumlan ifade etdiyi halda ila sözü bilavasite heç bir 
konkret mathumu va ya mathumun konkret bir alamatini ifade 
etmir. İla sözü ancaq iki konkret mathum arasında alaqa yaratmaq 
işine xidmat edir. 

Belalikla, dilde uzun bir inkişaf prosesi ila elaqadar olaraq ela 
bir qrup sözlar arnala gelir ki, bu sözler, vaxtile nisbatan bu ve ya 
diger konkret mana daşımışlarsa da, indi en mücerrad bir matburnu 
bela bilavasite ifade etmek xüsusiyyetini itirmişdir. Bela sözler, 
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olsa-olsa, ancaq mücarrad mafhumlann ümumi xüsusiyyatlarini 
ifade etınaya xidmat edir. 

Dilimizde olan bütün sözlar bu cahatdan müstaqil va qeyri­
müstaqi/ sözlar olmaq üzra iki qrupa aynlır. 

Müstaqil sözlar qrupuna ümumi bir mafhumla bağlı xüsusiy­
yatlari ifade eden sözlar daxildir; masalan, dağ, ev, böyük, uzun, 
yaxşı, qırmızı, beş, üç, man, san, galmak, yazmaq, tez-tez, birdan­
bira va s. 

Qeyri-müstaqil sözlar qrupuna isa, mücarrad anlayışiann ümumi 
va qeyri-müayyan xüsusiyyatlarini ifade eden sözlar daxildir; masa­
lan, ila, üçün, amma, va, ki, da, mi, na, bas, albatta va s. 

İster müstaqil sözlar va İstarsa da qeyri-müstaqil sözlar öz mana­
lanna göre eyni deyildir. Masalan, müstaqil sözlardan ev sözü öz 
manasma göre böyük, beş, man, yazmaq sözlerinden, hamçinin 
bunlar da bir-birindan farqli olduğu kimi, qeyri-müstaqil sözlardan 
üçün va bas sözleri da bir-birindan farqlidir. Ona göre da, müstaqil 
va qeyri-müstaqil sözler, ifade etdiyi manalanna va morfoloji­
sintaktik xüsusiyyatlarina göre qruplara aynlır ki, bunlara nitq 
hissalari deyilir. 

Azarbaycan dilinda müstaqil sözlar altı (isim, sifat, say, avazlik, 
fel, zarf), qeyri-müstaqil sözlar dörd ( qoşma, bağlayıcı, edat va modal 
sözler) nitq hissesi etrafında qruplaşır. Bunlardan alava müasir Azar­
baycan dilinda iki xüsusi söz qrupu da vardır: nida va taqlidi sözlar 
(mimemlar). 

Har bir müstaqil nitq hissesina mansub olan söz özünemaxsus 
mana xüsusiyyatlarina malik olduğu kimi, eyni zamanda forma xüsu­
siyyatlarina da malikdir. 

Azarbaycan dilinda sözlerin nitq hissalarina göre tasnifı ham 
onlaı:ın daşıdığı manalanna, ham şekli alamatlarina, ham da bir­
biri ila olan münasibatlarina göre apanlır. Xüsusila müxtalif manaya 
malik olan eyni fonetik tarkibli sözlerin hansı mana daşıdığı va hansı 
nitq hissesina mansub olduğu ancaq matn içerisinde aydınlaşır; 
masalan, yağ, köç, dolu kimi sözlar Çöraya yağ sürt; Maşın köç 
aparırdı; Bu gün dolu yağdı cümlelerinda isim olduğu halda, Yağ, 
ey yağış, yağ! Yeni manzila tez köç! Otaq adamla dolu idi 
cümlelarinde yağ, köç sözleri fel, dolu sözü sifatdir. 

Dilimizde nitq hisselarinin müxtalif vasitalarla- şekilçilarla va 
söz sırası ila alaqaya girmesi neticesinda dayişikliye uğradığını va 
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birinin digerina keçdiyini müşahida edirik. Bu cahatdan onlar 
quruluş etibarila kök sözlara (masa lan, at, dava, yağ, bil, ağ, san va s.), 
düzaltına sözlara (masalan, atlı, davaçi, yağlı, bi/ik, ağartı, sarılıq 
va s.) va mürakkab sözlara (masalan, atlıqarışqa, davaquşu, ağci­
yar va s.) aynlır. 

Sözün bütün bu qrammatik xüsusiyyatlari onun qrammatik mana­
sını taşkil edir. 

Sözlerin morfoloji quruluşu va onun qrammatik xüsusiyyati 
sözün qrammatik tabietindan ibaratdir. 

3. FORMA va MaZMUNCA SÖZ QRUPLARI 

ÇOXMaNALI SÖZLaR 

§ 1 O. Müayyan bir aşya, alamat, kamiyyat, harakat va sairani 
ifada edan sözlar dilda birdan-bira, hazır şakilda, haradansa alınma 
bir yolla meydana galmamişdir. Bunlar müayyan bir ictimai hadisa, 
alaqa va münasibat naticasinda, bu va ya digar şakilda ortaya 
çıxınışdır. Belalikla, dilda sözlerin yaranınası prosesi tarixi bir xarak­
tera malikdir. Bu baxımdan dilimizde mövcud olan bütün sözleri 
nazardan keçirsak, har sözün özünemaxsus bir tarixa malik olduğu 
müayyan edila bilar. 

Söz na zaman, na münasibatla va na cür arnala galir-galsin, farqi 
yoxdur, onun ifada etdiyi aşya, alamat, kamiyyat va s. ila ses kom­
pleksi arasında heç bir üzvi alaqa yoxdur va ola da bilmaz. Çünki 
bela bir alaqa olsaydı, müasir dilimizde mövcud bir sas kompleksi 
ila müxtalif aşyanı ifada eda bilmak, bir sözün müxtalif mana 
çalarlığı vera bilmak, müxtalif sas terkibi ila bir-birina yaxın mana­
lan bildirmak xüsusiyyati da ola bilmazdi. 

Çox zaman müayyan aşyaya onun bu va ya digar alamatina 
göra ad verilir; masalan, süzma, ayran, çakma, düyma, dayça, alcak, 
aşsüzan, vintburan, istiot va s. 

Bazi hallarda isa, oxşar xüsusiyyatlarina göra, müxtalif aşya va 
ya onlann alamattari eyni sas terkibi ila ifade edilir. Masalan, qaş 
va ağac sözlarinin birincisi insanın göztari üstündaki ayri şakilda 
uzanan tüktari (Onun inca, gözal qaşları var), ikincisi, iri qol-budağı 
olan sart bir bitkini (şam ağacı, qoz ağacı, alma ağacı) bildirir. 
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Diger tarafdan, üzüyün üst tarafında yerlaşan, ona bazak veren 
har hansı bir daşa, yaharin qabaq va dal tarefindaki çıxıntı hissasina, 
dağın çıxıq yerina qaş deyilir. Masa lan, Üzüyün q a ş  ı a/mazdır; 
Yaharin q a ş  ı balacadır; Dağın q a ş  ı n d a  bir ağa c bitmişdir. Bu 
söz, eyni zamanda, qaş qaralmaq, daş-qaş, qaş-göz va ya göz-qaş 
kimi biriaşmalarda da iştirak edir. Elaca da alağacı (Atam qocalıb 
a ğ a  c l  a gazir), tikinti üçün ağacdan hazırlanmış bütün materiallar 
(Bu binanın a ğ a  c ı n ı çoxdan hazır/amışdılar), müayyan masafa 
(Arabamız on beş a ğ a  c yol getdikdan sonra bir manzila çatdı) 
yena da ağac adlanır. Aydındır ki, qaş va ağac sözlarinin ifade etdiyi 
bu sonrakı manalar onun ilk manalanndan töramadir. 

Har hansı sözün ilk manasından arnala galan yeni manalar onun 
mana çalarlığı adlanır. Bir mafhumun müxtalif mana çalarlığını 
ifade edan sözlara çoxmanalı - potisemantik sözlar deyilir. 

İfada etdiyi müxtalif mana çalarlığına göra çoxmanalı sözlar 
eyni deyildir. Söz onun geniş va ya mahdud manada işianmasinden 
asılı olaraq, çox va ya az mana çalarlığına malik olur. 8gar sözün bir 
asas manadan başqa ikinci bir manası olmursa, bela sözlar takmanalı 
(monosemantik) sözlar adlanır. Masalan, heyvanın alnında olan ağ 
bir lakani bildiran qaşqa sözü, habela man, traktor, orfoqrafiya, 
kombayn, öz, hamı va s. sözlar takınanalıdır, insana aid orqanın adı 
olan ağız sözü isa çoxmanalıdır. Bu söz qazanın ağzı, qapının ağzı, 
topun ağzı, bıçağın ağzı va s. ifadelarda müxtalif manalara malikdir. 

Müasir Azarbaycan dilinda çoxmanalı sözlerin olduqca böyük 
ahamiyyati vardır. Bu onu gösterir ki, sözlerin çoxmanalılıq kasb­
etma prosesi, dilimizde an qadim dövrlardan faal şakilda mövcud 
olmuşdur. Bu proses bu gün dilimizin daxili inkişaf qanunlanndan 
birini taşkil edir. 

Sözlerin çoxmanalılığı, görünür ki, türk diliarinda da hala qadim 
dövrlarda böyük rol oynamışdır. Bu gün dilimizde işiadilan türkün 
sözü1 ifadesi bunu isbat edir. 

Çoxmanalı sözlarda onun daşıdığı manalardan biri öz konkret 
ifadesini ancaq matnin daxilinda alır. Söz öz ilk müstaqim mana­
sından aynlıb çoxmanalılıq kasb edanda macazi mana kasb edir. 
Macazi manada işianan leksik vahidlar isa iki növ olur: a) leksik 
macazlar; b) üslubi macazlar. Leksik mecazlar lüğat terkibinda qeyda 

1 Türkün sözü ifadesi dilimizde bir sözün başqa manada, xüsusile menfi menada 

başa düşülmemesi üçün işledilir. 
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alınmış, daşlaşmış ifadalardir. Masalan, başa düşmtJk - anlamaq, 
dtJrk etmtJk, tJltJ salmaq - /ağ etmtJk, tJldtJn düşmtJk - yorulmaq kimi 
biriaşmalar daxilinda işianarkan eyni mananı saxlaya bilir, bazan 
daha alava manaların da açılınasma kömak edir. Üslubi mecazlar isa 
yazıçının fardi yaradıcılığı ila bağlı olan ifadalardir. Bunlar matn 
daxilindan ayrılıqda öz mecazlığını saxlaya bilınir, lüğat terkibinda 
da qeyd edilınir. Masa lan, ÜrtJyimin yağı tJridi. İşltJrim yağ kimi gedir. 
QtJltJm /ap yağ kimi yazır cümlelarinin har birinda yağ sözünün 
özünemaxsus konkret manası vardır. Bu cümlelarda ürtJyimin yağı 
biriaşmasİ leksik macaz, ikinci va üçüncü cümlelarda isa yağ kimi 
ifadesi müqayisa mazmun� daşıdığı üçün üslubi macazdır. 

Çoxmanalı sözlarda mana çalarlığı na qadar çox olursa olsun, 
bunlardan biri mütlaq onun ilk haqiqi - müstaqim manasını taşkil 
edir, başqa manalan isa ilk manaya az va ya çox yaxın olduğuna 
baxmayaraq, onun sonradan töremiş olan manalan kimi özünü 
gösterir. Müstaqim mana sözü asas manası olub, başqa manalan 
isa, ikinci, üçüncü, hatta dördüncü daracali yeri tutur. 

ÇoxmtJnalı sözltJrdtJ sözün mtJna çalarlıqlarından tJsas mtJnası 
htJqiqi, ikinci VtJ sonrakı mtJnalan istJ mtJcazi mtJna adlanır. 

§ll. Dilimizde sözlerin çoxmanalılığı söz yaradıcılığı prosesinin 
aşağıdakı xüsusiyyatlarini meydana çıxanr: 

1 )  Sözün sonradan kas b etdiyi m ana çalarlığından (ma c azi 
manalardan) biri öz inkişafı neticesinda arnala galdiyi haqiqi 
manadan uzaqlaşaraq, müstaqim mathum ifada edan yeni bir 
manaya çevrita bilar; masalan, köç (mak), saç (maq), düz (mak) 
kimi fellardan töremiş olan köç, saç, düz isim va sifatlari tamamila 
müstaqim mana ifade edir. 

2) Sözlerin çoxmanalılığı dilimizde, mürakkab sözlerin arnala 
galmasinda mühüm rol oynayır. Masalan, ördtJkburun sözü bir hey­
vanın adıdır. Onun ağzı ördayin bumuna oxşadığı üçün bu ad ona 
verilmişdir. 

İnctJstJntJt mürakkab sözü dilimizde insanın yaradıcılığı ila ala­
qadar onun ruhunu oxşayan, onda hiss va heyacan oyada bilan har 
hansı bir sanat kimi başa düşülür. Halbuki sözün terkibinda işianan 
inctJ va stJntJt söztari ayrılıqda harasi başqa manaya malikdir. 

Danaburnu (haşaratın bir növü), balqabaq (qabağın şirin növü), 
istiqanlı ( çox samimi, yoldaş üçün ürayi yanan va s.) kimi sözlar 
haqqında da bu fikri söylemak olar. 
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3) Çmananalı sözlerin mecazi menalan dilimizde sabit söz birleş­
melerinin (idiomlar, ibareler, hikmetli sözler, atalar sözü ve zerbi­
meseller, tapmacalar) arnele gelmesi üçün esas baza teşkil edir. 
Meselen, qaraqabaq, uzun elamak, başdan sovmaq, ürayi qopmaq, 
qurban o/maq kimi idiomlarda; po/ad quş, canlı insan, saf vicdan, 
möhkam addım, işıqlı gün, xoş gördük kimi ibarelerde; müvaffaqiy­
yatdan baş gicallanma, az olsun yaxşı olsun, ömrün balı cavanlıqdır 
kimi hikmetli sözlerde; qaz vur, qazan do/dur; na tökarsan aşına, o 
çıxar qaşığına; na atdir, na ba/ıq; na tüfanga çaxmaqdır, na sümbaya 
toxmaq kimi atalar sözü ve zerbi-mesellerde; üstü zami biçar/ar, 
altı bulaq içarlar kimi tapmacalarda işlenen leksik vahidler müeyyen 
situasiya, kontekst, hadise ile bağlı olub haqiqi menasından uzaqlaşır, 
ferqli mecazi menaya malik olur. 

§12. Çmananalı sözlere dilimizin, demek olar ki, bütün esas nitq 
hisselerinde tesadüf edilir. Bunların içerisinde kemiyyet etibarile 
isimler ve feller çoxluq teşkil edir. Bu cehetden ikinci yeri sifetler, 
üçüncü yeri ise başqa nitq hisseleri tutur. 
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İsim: 

a l l a r i  m i tam iz yudum. 
Man birca a 1 oynadım. 
Bu iş da onun a 1 i vardır. CJI���=== Bu bağ indi kimin a 1 i n d a  d i r ? 
Bela forsat a 1 a düşmaz. 

Si fet: 

Say: 

İş man i tamam a 1 d a  n saldı. 
Ömrümda bir dafa sana a 1 açdım. 
O indi bu işa da a 1 qatdı ? 

�--= Manim do q q u z kitabım var. 
O hamişa mana d o q q u z  galir. 



Fel: 

Alma ağacdan y e r a  d ü ş d ü .  
Maşın çoxdan y o l a  d ü ş d ü .  
O dediklarimi b a ş a  düş d ü .  
Küçada v u rh a v u r  d ü ş d ü .  

Düşdü«§�===- Har tarafa s a s  düş  d ü .  
O hamının g öz ü n da n  d ü ş dü . 
Düşmanin rotası a s  i r  d ü ş dü . 
Onun saata g ö z ü  d ü ş d ü .  
O mühandis o/maq f i kr i n a d ü ş dü . 
Motor i ş a düş dü . 

Çoxınanalılıq prosesinda leksik vahidlarin semantik inkişafi bazan 
omonimliya gatirib çıxanr: 

avazlik: 

�--: Ona na isa o/muşdu. 
Na isa, keçak asas mat/aba! 

Zarf: 

B . d -======= Birdan qapı açıldı, yoldaşım içari girdi. ır, an Birdan san galmadin, onda neca olsun ? 

§ 13. Dilimizde sözün mana çalarlıqlan bir sıra sa bablar netice­
sinda meydana gelir: 

I. 8şyalann müxtalif cahatdan oxşarlığına göra: 
a) forma etibarila: qaş (adamda)- qaş (yaharda); baş (adamda) 

- baş (kalamda); göz (adamda) - göz (şkafda); ayaq (adam va ya 
heyvan ayağı) - ayaq (stolun ayağı) va s.; 

b) rang etibarila: qızıl (saat)- qızıl (xatt); gümüş (qaşıq)- gümüş 
(üzük)- gümüş (saç); qara (paltar)- qara (deniz) va s.; 

c) dad etibarila: acı (fındıq)- acı (söz); şirin (bal)- şirin (söz); 
turş (alma)- turş (üz); dadlı (xörak)- dadlı (söhbat); duzsuz (xörak) 
- duzsuz (haraket) va s.; 

ç) haraketin oxşarlığı etibarila: döymak (qapını)- döymak (ati); 
açmaq (kitabı)- açmaq (ürayi)- açmaq (gözünü); daymak (bir şeya) 

- daymak (xastaya) - daymak ( meyvanin daymasi) va s. 
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2. eşyaların müxtalif cahatdan yaxınlaşmasına göra: 
a) mekan etibarila: dan (yeri) - dan (ulduzu); universitet (ali 

maktab)- universitet (ali maktab yerlaşan bina) va s.; 
b) zaman etibarila: gün (24 saat) -gün (keçirmak) - gün ( qazan­

maq) - günü (yaxşı keçmak); il (12 ay) - il (yarası) - il (keçirmak); 
geca (gün batandan sonrakı vaxt)- geca ( şanlik geeasi keçirmak); 
qış (ilin fasli) - qış (sarayı) va s.; 

c) mantiq etibarila: adam (insanlardan biri)-adam (müsbat xüsu­
siyyatlara malik insan); quzu (qoyun balası)- quzu (dinc uşaq); kök 
(yağlı) - kök (kefı kök) va s.; 

ç) proses etibarila: dönüş ( dönmak prosesi)-dönüş (işda ); dolan­
maq (fırlanınaq)-dolanmaq (yaşamaq); gazdirmak (bir şeyi hamişe 
yanında götürmek)-gazdirmak (uşağı, atı); 

d) müxtalif eşyanın eyni va ya oxşar funksiya daşımasına göra: 
qanad (quş qanadı)- qanad (tayyara qanadı); paltaryuyan (qadın) 

-paltaryuyan (maşın); içmak (su) - içmak (kefli olmaq) va s. 

OMONİMLaR 

§14. Eyni sas tarkibina malik müxtalif manalı sözlara omonim­
lar deyilir. 

Omonimlar bir-biri ila alaqasi olmayan va ya mana alaqalarini 
çoxdan itirmiş mathumları ifade edir. 

Omonim sözü yunanca olub, dilimize rus dili vasitasila keçmişdir. 
Om?nim yunanca oxşar (homos) ad (onyma) demakdir. 

Ister çoxmanalı sözlarda, ister omonimlarda eyni sas tarkibina 
malik bir söz müxtalif manalar ifade edir. Çoxmanalı olmaq üçün 
söz, söz biriaşmalerinde va cümlelarda alava manalar kasb edir. 
Çoxmanalı sözlarda har hansı bir sözün ifade etdiyi manalar, 
asasan, bir mathum etrafında toplaşaraq onu müxtalif mana çalarlıq­
ları ila ifade edir. Masalan, göz sözü ham adamın gözünü, ham da 
şkaf, stol va sairenin içerisinde aynlmış hissalari bildirir (Kitab 
s to lun göz ü n d a  d i r ); aşıq sözü ham topuq sümüyünü, ham da 
şifahi xalq adabiyyatının bir nümunasini (aşıq şeirlari) bildirir. 
Gösterilan misallarda göz çoxmanalılığı ifade edir, aşıq sözü isa 
omonimdir. 

Omonim olan sözlar isa iki va daha çox, bazan mantiqca yaxın 
Ay (peyk adı), ay (30 gün), bazan da heç bir mantiqi yaxınlığı 
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olmayan biz (I şaxs avazliyinin cami), biz (çakmaçilikda işiadilan 
alat) müxtalif mathumlan ifade edir. 

§15. Omonimlarin amalagalma prosesi dilimizde yeni bir hadisa 
deyildir. Azarbaycan dilinda omonimlaşma hesabına lüğat terkibinin 
zanginlaşmasi prosesi onun qadim dövrlarindan mövcud olmuşdur. 
Bu hadise, xüsusila bu gün, isim va fellara mansub olan omonim 
sözlarda özünü daha çox gösterir. Müasir dilimizde bir çox sözlar 
vardır ki, onlar ham isim, ham sifat, ham da fel olur. Bundan alava, 
başqa nitq hissalarinde da omonimlaşma özünü gösterir. Bütün bu 
proses leksik omonimlarin yaranınası üçün asas olmuşdur. 

Demeli, I eksik omonimlar ham eyni, ham da müxtalif nitq hissa­
larina aid olan leksik vahidlarda özünü göstara bilir. Masalan; ac 
toyuq yuxusunda darı görar (ac - sifat), ac (maq- fel); Düzda qoyun 
otlayır (düz - isim), düz söz (düz - sifat), düz (mak- fel); qara saç 
(saç - isim), saç (maq- fel); iç (isim), iç (sifat), iç (mak- fel); Sevil 
(isim), sevil (mak- fel); qan (isim), qan (maq- fel) va s. 

Azarbaycan dilinin omonimlarinda asas yer tutan bu xüsusiyyat 
rus dilina aid ola bilmir. Harnin dilde müxtalifnitq hissesina mansub 
mathumlan ifade edan omonim sözlar yoxdur. Rus dilinda omonim 
sözlar nitq hissesinin özünda ola bilar. Bu dilde stek/o - şüşa (isim) 
va stek/o - axdı (felin keçmiş zamanı), tri - üç (say), tri - sürt (felin 
amr forması) kimi sözlar forma etibarila eyni olsalar da kök va ya 
asas taşkil etmadiyi üçün leksik omonim sözlar deyildir. 

§16. Müasir Azarbaycan adabi dilinda olan omonimlar arnala 
gelmasina göra iki qrupa ayrılır: 

ı .  Daxili omonimlar; masalan, qo/ (insanın çiynindan barmaqla­
nnın ucuna qadar olan üzv) - qo/ (ağacın yoğun budağı) - qo/ 
(imza); li/ (suyun dibine çökan çox nann quın) - li/ (boyaq, kimyavi 
madde) va s. 

Bunlardan biri va ya har ikisi dilimize başqa dillardan gelir. 
Daxili omonimlar asasan, altı yolla düzelir, quruluşca sade va 

düzaltına olur. Eyni va müxtalif nitq hissal arindan arnala gelir: 
ı .  Çoxmanalı sözlarda manalanndan biri inkişaf edarak, müsta­

qim mathum ifade etmaya başlayan yeni söze çevrilmesi ila; masa­
lan, ay (otuz gün) - Ay (yere an yaxın masafeda olan peyk), har ikisi 
isim; bel (insan va ya heyvan badaninin arxa hissesi)- bel (torpağı 
qazmaq üçün işiadilan alet), har ikisi isim; dil (ağızda olan at parçası) 
- dil ( danışıq), har ikisi isim; yel (hava carayanı)- yel (revmatizm), 
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har ikisi isim; kök (ağacın torpaqda olan hissesi)- kök (yer altında 
bitan taravaz)- kök (asas), har üçü isim. 

2. Düzaltına sözün müxtalif mathum ifada edan sözlar kimi 
omonimlaşmasi ila; masa lan, dolu - sifat (su ila dolu qab)- dolu ­
isim (göydan yağan yumru buz danalari), boğaz (baş ila badani bir­
laşdiran hissa) - boğaz (iki danizi birlaşdiran dar bir keçid), boğaz 
(qarnında balası olan heyvan), ikisi isim, biri sifat; ayna/ı - sifat 
(aynası olan)- ayna/ı (tüfangin bir növü) va s.  

3 .  Müxtalif nitq hissesina mansub köklara onlara maxsus şakil­
çilarin artınıması ila; masalan, ağla (maq) fetina qeyri-qati galacak 
zaman şakilçisi- r artınldıqda ağlar (gözü yaşlı) sifat, ağ sifatina 
-lar cam şakilçisi artınldıqda ağlar (Oktyabr inqilabının aleyhine 
çıxmış çar tarafdarlan, aksinqilabçılar) isim, quru sözüna leksik­
m şakilçisi artınldıqda qurum (isim)- tüstüdan arnala galmiş madda, 
qur (maq) fetina amr şeklinin I şaxsin takinin -um şakilçisi artınl­
dıqda yena da qurum ( qurulma prosesi) isim va s. 

4. Müxtalif manşali sözlarda sas terkibinin eynilaşmasi yolu ila; 
masalan, qabaq (ön taraf)- qabaq (taravaz mahsulu); Qax (rayon 
adı, qesaba)- qax (qurudulmuş meyva); gürza (ilanın bir növü)­
gürza (xörayin bir növü); lapa (kiçik dalğa) - lapa (qoz, fındıq kimi 
meyvanin içi); Ay (yera an yaxın olan göy cismi- peyk)- ay! (nida); 
boylu {qamatli)- boylu (hamila) va s. 

5. Kökda olan seslardan birinin düşmesi, yaxud köklardan birine 
sasin artınıması yolu ila; masalan, alaq sözündaki -q sesinin düş­
ınasi naticasinda taxılın arasında bitan qanqal va göyarti manasını 
veran söz dilimizde rangin çalarlığını bildiran ala (ala göz) sözü ila 
omonimlaşir. 

Dilimizde şalvarın va ya donun aşağı hissesini bildiran ba/aq 
sözü, bala sözüna q sesinin artınıması ila düzalib, camış balasını 
bildiran balaq sözü ila omonimlaşir. 

6. Har hansı bir kökde bu ve ya digar sasin dayişınasi ila; masa­
lan, dilimizde başarat qismina mansub qurt sözünün sonundakı t sasi 
d sasina çevrilarak, canavar manasındakı qurd sözüna omonim olan 
ikinci bir söz arnala galmişdir. Dilimizde paltar manasında olan 
don sözünün omonimi kimi ikinci bir mana (şiddetli soyuq) ifada 
edan don sözü arnale galmişdir. 

§17. Xarici omonimler; mesalen: qaz (yanacaq maddesi- rus­
cadan)- qaz (ev quşlanndan biri) va s. 
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Bunlardan biri ve ya her ikisi dilimize başqa dillerden gelir. 
Xarici amonimler öz menşeyi etibarila asasen üç qisma aynlır: 

1 )  arab dilindan gelenler; 2) fars dilindan gelenler; 3) rus dilinden 
gelenler. Bela omonimlarda sözün biri ana diline, digeri galdiyi 
dile ve ya har ikisi galdiyi dillere aid ola bilar. 

1 .  8reb dilinden gelen sözlerin Azarbaycan dili sözleri ila 
qarşılaşdınlması vasitasila düzalan omonimlar: ağı/ (azarbaycanca, 
mal-qara saxlayan yer, tövla)-ağı/ (arabca, düşünme va anlama 
qabiliyyati). Bu söz areb dilinda Jic. şeklinda yazılır va taxminen 
aql formasının teleffüzüne yaxın bir tarzda ifade olunur; aşıq 
(azarbaycanca topuq sümüyü, -ıq şakilçisi vasitasila aşmaq 
felindan düzalmişdir)-aşıq (sazla oxuyub şeir söyleyen). Bu söz 
arabca � ( eşq) sözündan düzalib (dilimizde bu yolla düzalen 
aşiq - eşqa düşmüş adam manasında işlenan söz da vardır); dava 
(farsca, darınan manasında) I.J.l- dava sözündan -dava (arabce, 
vuruşma manasında) I.JC-.l- dava sözünden; daf(arabca, xanandalarin 
işletdiyi çal ğı aleti) �.l- daf sözünden, d af (yena da arebca, kenara 
i talama, reddetme) �.l - daf sözünden. 

2. Fars dilindan gelme sözlar vasitasila düzalanlar; masalan, 
bazar (farsca, haftanin altıncı günü)-bazar (yena da farsca, alver 
olunan gün va ya yer); zar (farsca, qızıl va ya qızılı reng) -zar 
(yena da farsca, sümük va s. materiallardan düzaldilib nard oyununda 
işledilan kub); dad (farsca, faryad, fağan) -dad (azarbaycanca, 
maddenin dilimizde hiss olunan alaınati); dar (farsca, ölüme mah­
kum olunanlan asmaq üçün hazırlanmış direk)-dar (azarbaycanca, 
geniş olmayan); dasta (farsca, bazi şeylardan bir neçasinin bir yerde 
olması)- dasta (farsca, altutan yer) va s. 

3 .  Rus dilindan gelme sözlar vasitasila düzalanlar; masalan, bal 
(azerbaycanca, anların istehsal etdiyi şirin madde) - bal (rusca, 

şanlik gecesi)- bal (yena rusca, külayin, dalğanın derecesi va mak­
tablarda qiymat derecesi); qaz (azarbaycanca, ev quşlanndan biri) 

- qaz (azarbaycanca, qaz (maq) feli)-qaz (rusca, havada yayılmaq 
qabiliyyatina malik, yanan bir madde); divan (asli farsca, mahkeme, 
birina qarşı sart raftar) - divan (yena eyni manbadan, bir şairin 
şeirlarinin müayyan qaydada düzülmüş külliyyatı)- divan (rusca, 
yumşaq taxt); tir (azarbaycanca, kesitdikdan sonra budaqlan yonulmuş 
uzun ağac)- tir (rusca, nişan atmaq üçün düzeldiimiş yer) va s. 
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Dilimizde leksik omonirnlardan başqa, tesadüfi omonimlaşan -
aslinda omonim olmayan, müayyan morfoloji dayişmalara maruz 
qalan va başqa xüsusiyyatlar qazanan leksik vahidlar da 

mövcuddur. Bu tipli omonimlari omoqraf, omofon, omoform va 
!eksik qrammatik növlara ayırmaq olar. Bunlara omonima oxşar söz 
qruplan da deyilir. 

§18. Omoqrajlar- yalnız yazılışı eyni, saslanmasi müxtalif olan 
leksik vahidlarin qarşılaşdınlması ila yaranır, bunların omonimliyi 
tesadüfidir va har leksik vahid başqa-başqa nitq hissesina aid olur, 
müxtalif qramınatik dayişınaya maruz qalır. Masa lan: 

Qoltuğunda b a ğ l a m a ,  
Man gediram ağlama, 
Gedaram, yena gallam, 
Yadlara b e l  b a ğ l a m a .  

Bu bendda birinci misrada bağlama sözü isimdir, vurğu son 
hecaya düşür; dördüncü misrada olan bağlama sözü isa felin amr 

şeklinin inkan olduğu üçün (inkar şakilçi vurğu qabul etmir) vurğu 
sonuncu hecadan avvalkinin üzarina düşür. 

Va ya: 

Sürüdan tez ayırıb alli q oy  u n , 
Dedi ki, bunları yol üsta q o  y u  n .  

(S.8.Şirvani) 

Bu bendin birinci misradakı qoyun sözünün vurğusu sonda, ikinci 
misradakı qoyun sözünda isa birinci hecada olur. 

Omofonlar (va ya fonetik omonimlar)- yalnız sesianmasina göra 
omonimlar adlanır, aslinda bunlar da omonim deyildir. Fonetik omo­
nimlarin da omonimliyi tesadüfi, müvaqqatidir. Masalan: 

Öz yarını yar düşünar, y a r  a n a  r ,  
Saf mahabbat ünsiyyatdan y a r a n a r .  

(Qadir Tartarli) 

24 



Bu dağları qoysaq agar öz b a ş  ı n a ,  
Dağlar bizi dolandırar ö z  b a ş  ı n a .  

(B. V ahabzada) 

Man aşıq i n c i m a n a m ,  
Dürr manam, i n c i  m a n  a m ,  
Baş qoyub dizin üsta, 
Can versam, i n c i m a n a m .  

(Xalq adabiyyatından) 

Qeyd edilan yar anar -yaranar, özbaşına - öz başına, inci manam 
- ineimanam sözleri va söz biriaşmaleri yalnız sesianınasina göre 
omonim olduğu üçün omofon adlanır. 

§19. Omoform (va ya morfoloji omonimlar)- sözlerin müxtalif 
qrammatik şakiUari ila uyğunlaşmasına deyilir. Omoformlarm omo­
nimliyi tesadüfi saciyya daşıyır. Burada omonimlik qraınmatik şekil­
çilar hesabına tarnin edildiyindan, harnin leksik vahidlar matndan 
ayrıldıqda omonim olmaq xüsusiyyatini itirir. Mesalen: 

Can evima sığışmayan a rz u 1 a r , 
Bu dünyada neça dünya a rz u 1 a r . 

(S.Vurğun) 

Bu bendin birinci misrasındaki arzular sözü isim (arzu) olub, cam 
şakilçisi (-lar), ikinci misradakı arzular sözü isa fel (arzula) olub, 
köküne III şexs tekde qeyri-qati gelecak zaman şakilçisi elava 
edilmakla qraınmatik şakilçiler hesabına omoform olmuşdur. 

Va ya: 

Gün getdi yatan yera, 
Ay getdi batan yera. 
Sinami nişan qoydum 
Yar oxun a t a n yera. 

(Bayatı) 

1918-da vuruşurdu; Danışmırdı rancbar a t a n ;  rancbar atam! 
(M.Araz) 
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Birinci misaldakı atan sözü substantivlaşmiş feli sifata (atan) va 
ikinci misaldakl atan (sözü)- isma (ata) mansubiyyat şakilçisinin 
artıniması neticesinda eyni fonetik terkibe malik söz-omoform 
yaranmışdır. 

§20. Leksik-qrammatik omonimlari saciyyalandiran xüsusiyyat 
odur ki, qarşılaşdınlan sözlardan biri leksik, nominativ manasını 
saxlayır, ikincisi isa qrammatik dayişma neticesinda öz qarşıhğına 
omonim hüququ qazanır. Bunların da omonimliyi tasadüfidir, 
yalnız matn daxilinda müayyanlaşir. Masalan: 

Dağdan yel a s  i r  yena, 
Sabrimi kasir yena, 
Getdim, mani eyladin, 
Yolunda a s  i r  yena. 

(Bayatı) 

Bu handda asir sözünün kökü (fel) as olub, indiki zaman şakilçisi 
- ir hesabına dördüncü misradakı asir ismi ila omonimlaşir. 

Vaya: 

' azizinam g ü  n d a  man, 
Kölgada san, günda man, 
İlda qurban bir olar, 
Sana qurban g ü  n d a  man. 

(Bayatı) 

Bu handda birinci misradakı günda sözünda yerlik hal şakilçisi 
qabul etmiş isim (gün) dördüncü misradakı günda (har gün) mana­
sında olan zarfina fonetik terkibce uyğun gelmiş leksik-qrammatik 
omonim olmuşdur. · 

Bu omonimlar da tasadüfidir. Yalnız matn daxilinda müayyanlaşir. 
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SİNONİMLaR 

§21. Mazmunca bir-birina yaxın mana ifada edan müxtalif fonetik 
tarkiba malik sözlara sinonimlar deyilir. Sinonim yunan sözü olub, 
eyni adlı demakdir. 

Bazan sinonim sözlerin eyni manaya da malik olduğunu göste­
rirler. Lakin bela sözlar sinonim deyil, dubletlar adlanır. Dubletlar dili 
lazımsız sözlerin takran hesabına ağırlaşdırır va ifadenin salisliyini 
pozur. 

Dubletlar forma va manşeyi müxtalif olan sözlerdir; onlar matna 
göra neytral olur, çünk.i manaca bir-birinin tam eyni olan sözlerdir. 
Buna göra da müxtalif şaraitda (matn, nitq, situasiya) mana farqi 
yaratmır va bir-birini avaz eda bilir. 

Masa lan, universitet - darülfiinun, eynak - çeşmak - gözlük, ağ 
- bayaz, bahar - yaz, ad - san, dava - darman, sağ - salamat, bica 
- yersiz, künc - bucaq, şaraf- şan. 

Sinonim dubletlarin bir hissesi arxaiklaşmiş da ola bilar: 
Ayaq - qadam, aydır - deyir, nasna - şey, dün - geca, sayru ­

xasta, tuş - yuxu, tanıq - şahid, sağ - asan va s. 
Sinonimlar eyni mafhumun ancaq çox yaxın va nisbatan farqli 

manalannı ifada eda bilmak xüsusiyyatina malikdir; masalan, gözal 
- göyçak, qalb - ürak, mat - maatta/, masud - xoşbaxt - baxtavar 
sözleri bir mafhumun çox yaxın manalarını ifada etdiyi kimi, hündür 
- uca, qa/ın - yoğun, könül - qa/b, enli - gen sözleri bir mafhumun 
nisbatan uzaq manalannı bildirir. Dilda ev - daxma - koma -
qazma, daş - qaya, çörak - /avaş - fatir kimi manaca yaxın mafhum­
lann ifadesina xidmat edan sözlara da tesadüf edilir ki, bunlan 
sinonim adlandırmaq olmaz. 

Bununla barabar, bazi dilçilar nainki bela sözleri sinonim adlan­
dırır, hatta müxtalif sözlar vasitasila ifada olunan cüzi mana xüsusiy­
yatlarina malik sözleri (masalan, üz - qabıq, göz-nazar), bazileri 
isa müayyan daracada eyni funksiya daşıyan va az oxşan olan aşyanı 
ifada edan (masalan, ev, imarat, saray) sözleri sinonim hesab edirlar. 
8lbatta, masalaya bela yanaşmaq sahvdir. Bir çox hallarda sözlerin 
sinonim olub-olmadığını müayyanlaşdirmak çetin olur. Masalan, 
meh, yel, külak sözleri manaca na qadar yaxın olsalar da, onlar xalis 
sinonim hesab oluna bilmez. Çünki bu sözlerin müasir dilimizde 
bir-birindan az va ya çox farqli olan müstaqim manalan vardır. 
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Sözlerin sinonim olması üçün onlann eyni nitq hissesina 
mansubiyyati da şartdir; masalan, ürak - isim, qalb - isim, qulaq 
asmaq - fel, dinlamak - fel, neça - avazlik, na cür - avazlik va s. 

Sinonim sözlere nitq hissalerinden an çox isim, sifat, fel va 
zarflarda tesadüf edilir. Başqa nitq hissalarinde isa bunlara az rast 
gelmak olur. 

Ayn-ayn nitq hissalari üzra sinonim sözlere aşağıdakılan misal 
göstermak olar: 

ı .  isimler: iqlim - ab-hava; arzu - is tak - kam; aqibat - son - axır; 
yavanlıq - ağartı; xoşbaxtlik - saadat - ağ gün; xastalik - azar -
ağrı; el - oba; duman - sis; raftar - xasiyyat; danlaq - giley va s.  

2. Sifatlar: gödak - alçaq; dali - axmaq; qoca - yaşlı; babat ­
miyana; qalın - sıx; samimi  - mehriban; gözal - göyçak; nazlı -
şivali; zarif- inca; qajil - tasadüji va s. 

3 .  Fellar: almaq - götürmak, öyranmak - alışmaq; tullamaq ­
atmaq; tullanmaq - atılmaq; bağlamaq - qıfıllamaq; dolanmaq ­
dönmak; duymaq - hiss etmak va s. 

4. Zarf: tez-tez - süratla; ahasta - yavaş-yavaş; pasdan -
alçaqdan; sahar - sabah; cabran - zorla va s. 

5. Say: çox - xeyli; bir gün - bir vaxt; içari - ira/i; har gün - har 
vaxt; o gün - o vaxt; bir az - bir qadar va s. 

6. avazlik: bari - bura; hamin - haman; biri - kim isa; biri -
birisi; heç na - heç şey; heç kas - heç kim va s. 

7.  Qoşma: ayrı - başqa - qeyri - savayı; qabaq - avval; qabaq 
- ira/i; qadar - can - can - dak; tak - kimi; taraf- sarı va s. 

8. Bağlayıcı :  amma - lakin - ancaq - faqat; va ya - yainki -
yaxud va s. 

9 . edat: qatiyyan - heç da - asla; ki - da - da va s. 
ı o. Nida: aman - ox, afsus - heyifva s. 
Dilimizde sinonimler müxtalif yollarla meydana gelir: 
ı .  Sinonim sözlardan biri ada bi dile o dilin lahcal arindan keçir: 

bura (edebi dilde) - bari (lehcalarda); qayış (adabi dilde) - toqqa 
(lahcalerda ); uca (ada bi dilde) - qalbi, hündür (lahcalarde ). 

2. Sinonim sözlar çoxmanalı sözlarda bir mananın harnin menanı 
ifade eden başqa bir söze uyğun gelmesi yolu ile düzelir : başlıq -
sarlövha, baş - nafar - dana; qo/ - imza; dal - arxa ve s. 

3 . Sinonim olan sözlarden biri va ya har ikisi başqa köklardan 
sözdüzaldici şakilçi vasitasi ile arnala gelir: dali - ağılsız, azar - ağrı, 
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ahıl - yaşlı, gen - enli, zillat - çatinlik, iri - böyük, qaytarmaq -
döndarmak, qalamaq - yandırmaq, var/ı - dövlatli, qabi/iyyat -
bacarıq, qavrama - manimsama; düşüncasiz - anlamaz, naxoş -
nasaz, casarat/i - qoçaq va s. 

4. Sinonim olan sözlerin biri va ya har ikisi mürakkab olur: geri 
- dalı-dalı, süratla - qaça-qaça, razılaşmaq - ümumi raya ga/mak, 
sakit - asta-asta, nahamar - kala-kötür, ca/d - tez-tez, başdan-başa 
- başdan-ayağa, göz görasi - açıqdan-açığa, dalbadal - arasıka­
si/madan, üz-üza - qabaq-qabağa va s. 

5 .  Sinonim olan sözlardan biri, bazan da har ikisi idiomdan ibarat 
olur: xoşbaxtlik - ağgün, dinlamak - qulaq asmaq, anlamaq - başa 
düşmak, ötari - xa/a-xatrin qalmasın, qorxmaq - ürayi qopmaq, 
getmak - sürüşquluya dam vermak, başına dolanmaq - başına 
dönmak, man ölüm - san allah, qurbanın olum - qabağında ölüm, 
zah/a tökmak - baş-beyin aparmaq va s. 

6. Sinonim olan sözlardan biri galma söz olduğu halda, ikinci söz 
Azarbaycan dilina maxsus olur: dali (azarbaycanca) - axmaq 
(arabca), qanacaq (azarbaycanca) - marifat (arabca), ölçü 
(azarbaycanca) - miqyas (arabca), azar/ı (azarbaycanca) - naxoş 
(farsca), anlamaz (azarbaycanca)- nadan (farsca), inca (azarbay­
canca) - nazik (farsca), boş (azarbaycanca) - bica (farsca), yeni 
(azarbaycanca) - taza (farsca), qalam (azarbaycanca) - ruçka 
(rusca) va s. 

7. Sinonim olan sözlerin har ikisi başqa dildan galma sözlardan 
ibaret olur: şiva (arabca) - naz (farsca), insan (arabca) - adam 
( arabca ), masarif( arabca)- xarc ( arabca ), masud ( arabca) - xoşbaxt 
(farsca), taziya ( arabca)-yas ( arabca ), harb ( arabca)- dava ( arabca ), 
fağır (arabca) - kasıb (arabca), sitayiş (farsca) - sacda (arabca, 
muzdur (farsca)- nökar (azarbaycanca), nüfuz (arabca)- hörmat 
( azarbaycanca ), möhtakir ( arabca) - alverçi ( azarbaycanca), istiqraz 
(arabca)- zayom (rusca) va s. 

§22. Bir mana qrupunu ifade edan sözlar sinorumik carga adlanır. 
Sinonim cargalarda iştirak edan sözlerin miqdanndan asılı olaraq 
onlann dairasi dar va ya geniş olur. Bu cahatdan dilimizde aşağıdakı 
kimi sinonim cargalara rast galirik. Bunlardan biri dominant- apancı 
olur, asas mananı dolğun ifade edir. Masalan, ürak, can, könül, qalb. 

Burada ürak dominant sözdür. 
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Va ya: 

Hanı o avvalki a q i d a ,  m a s l a k , 
agar fi k r i  yoxsa, özü sağmıdır? 
Yaşamaq xatrina fi k r i  dayişmak, 
Maslaki dayişmak - yaşamaqmıdır? 

(B.Vahabzada) 

Bu handda aqida, mas/ak va fikir leksik sinonim, mas/ak sözü ila 
dominantdır. 

Bu cahatdan dilimizde aşağıdakı sinonim cargalar vardır: 
1 .  İki sözdan ibarat olan: gen - enli, yiya - sahib, nazik - inca va s. 
2. Üç sözdan ibarat olanlar: zangin - dövlatli - var/ı. 
3 .  Dörd sözdan ibarat olanlar: mühariba - harb - dava - vuruş. 
4. Beş va daha artıq sözdan ibarat olanlar: xasta - azar/ı - naxoş 

- nasaz - kefsiz; mahzun - mükaddar - qamli - dard/i - mayus -
kadar/i va s. 

§23. Sinonim sözlerin bazileri ancaq adabi dilda işiandiyi halda, 
bazileri canlı danışıq dilinda daha çox işlanir. Masalan, qamli -
kadar/i - dard/i - qamgin sinonimlari ham danışıq, ham da adabi 
dilda işiandiyi halda, onların sinanimi olan mahzun sözü adabi dilda, 
sınıq sözü isa canlı danışıq dilinda işlanir. Pulsuz sözü ham adabi, 
ham da canlı danışıq dilinda işiandiyi halda, onun sinonimi olan 
maccani sözü an çox adabi dilda, müfta sözü isa danışıq dilinda 
işlanir. Xafıf sözü ancaq adabi dilda, onun sinonimi olan yüngül 
sözü isa an çox danışıq dilinda işladilir. Bunun kimi xürram, h iddat, 
çevik, sabit, riyakar sözlari an çox ada bi dilda işiandiyi hal da, onların 
sinonimlari olan şad, acıq, cald, harakatsiz, ikiüzlü sözlarİ an çox 
canlı danışıq dilinda işladilir. 

8dabi dila maxsus olan sinonimlar, asas etibarila badii dil 
üslubunda daha mühüm yer tutur. Ona göra da sinonimlar badii 
dilin ifada vasitalarindan biri sayılır. 
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Sinenimlar mütlaq va nisbi manalar ifada eda bilar: 

asgar olmaq istayardim, 
S a da l i k da ,  a d i l i k d a , 
Ganclik adlı dahilikda. 

(Qabil) 



Od kimi qoynundan keçar odların, 
Çakilmaz önündan boranın, qarın, 
CJzaldan dostluğun, ahdin ilqarın, 
May a s ı ürakdir, d uz  u ürakdir. 

(Hüseyn Arif) 

8dabi materiala xidmat edan üslubi sinonimlar birinci şeirda 
sadalikda, adilikda, dahilikda sözlarinda, ikinci şeirda mayası, duzu 
sözlerinda öz aksini tapmışdır. Ayrılıqda isa bu !eksik vahidlar 
sinonim carga bela düzalda bilmez. 

Üslub xüsusiyyatlarina göra sinonim sözlardan bela istifada 
olunur. 

§24. I .  İfadani qüvvatlandirmak üçün har hansı bir sözün sinonimi 
olan başqa bir söz işladilir: 

Na h a n  g maşınların gurlayır s asi, 
Odur dalğalanır yarış bayrağı. 

(İ.Safarli) 

Ca r ç a k i r  çarxların çaxnaşıq s asi, 
Ca r ç a k i r , qışqırır nahang motorlar. 
O daşlı, qumsallı, gilli torpağı 
Udur, lay-lay udur ekskavatorlar, 
Hay s a l ı r , q ı ş q ı r ı r  n a h a n g  motorlar. 

(S.Vurğun) 

Bu misallarda sas sa/ır, böyük sözleri avazina onların car çakir, 
hay sa/ır, qışqırır va nahang sinonimlari işladilmişdir. 

Bunun kimi, ifadani qüvvatlandirmak üçün çağırmaq, qorunmaq, 
yaraq, dava, böyük, vahşi, qul, qurtarmaq va s. sözleri onların sino­
nimi olan davat etmak, müdafla etmak, mühariba, ulu, yırtıcı, köla, 
xi/as etmak kimi sözlerle evez etmek olar. 

2. İfadani qüvvetlendirmek üçün çox zaman her hansı bir söz 
avazina onun sinonimi olan idiom işladilir. 

Qoca Şahdağının, ulu Qoşqarın 
Ür a k  s a r i n l a d a n  qarı bol olsun . . .  

(R.Rza) 
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Burada soyuq sözü avazina ürak sarinladan idiomu işladilmişdir. 

8/dn . . .  g ö z  i ş 1 a d  i k c a  akindir yaxın, uzaq. 
(9.Camil) 

Bu misalda şair baxdıqca sözünü göz işladikca idiomu ila avaz 
etmişdir. 

Na çoxdur qoynunda almalı bağlar, 
Qüdratim göylarin d i l i  n i b a ğ  1 a r  . . .  

(S.Vurğun) 

- Na var, yena parkı n a  b a ş ı n a  a l m ı s a n ? - deya Mövsü­
mov növbatçiya taraf galdi. 

(M.Hüseyn) 

Bu misallarda susdurar avazina dilini bağlar, sas salmısan ava­
zina başına almısan idiomu işladilınişdir. 

3. Eyni maqsadla, bazi hallarda, bir idiom onun sinonimi olan 
başqa idiom yerina işladilir. Masalan, başdan elamak avazina başını 
akmak; rangdan-ranga girmak avazina rang alıb, rang vermak; zah­
lasini tökmak avazina baş-beynini aparmaq; baş çıxarmamaq ava­
zina, kalafin ucunu itirmak idiomlannı onların sinonimi kimi 
işletmak olar. 

4. Bu va ya diger ifade mananı daqiqlaşdirmak üçün bir söz onun 
sinonimi kimi tasviri vasita ila macazla verilir. Badii dilde tayini 
xaraktera malik olan bela sinonimlar mananı daqiqlaşdirmakla bera­
ber, eyni zamanda nitqda bir hayacanlılıq arnala getirir; masalan: 

Ey günaş, ey g öy l a r i n  a b a d i  n u r  ç ı r a ğ ı 
Xilqatin qadir ali hayat qaynağı günaş! 

(R.Mikayıl) 

Gül ey nazlı vatan! - O d l a r t o rp a ğ ı , 
Duz, çörak hazırla qahramanlara. 

(S .Vurğun) 

Burada göylarin abadi nur çırağı günaş sözünün, odlar torpağı 
vatan sözünün metaforik sinonimlaridir. 
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5. İfadani qüvvatlandirmak va heyacan arnala getirmek, fikri 
daha aydın va daqiq vermak maqsadila sinonim sözlerin tekrar 
edilarak işiedilmasi Azarbaycan dilinin şeir üslubunda mühüm yer 
tutur; masalan: 

Ey saba man aşiqü dil xastadan ol yara var. 
Bülbülü zarın dilindan g ü  1 ş a n  ü gü  1 z a r a  var. 

(Xatayi) 

Sordular mandan ki, neçün bidil oldun? Man dedim: 
Ol sabahdan bidil oldum d i l b a r ü  d i lda r mast. 

(Xatayi) 

Banövşa atr alır zülfü muyundan, 
Baxan doymaz q a m a t i n d a n ,  b oy u n da n .  

(M.P. Vaqif) 

Ga/ danışma müxammasdan, qazaldan, 
Şeri haqiqatdan, madhi gözaldan. 
Sanin ki, halını billam aza/dan, 
Ela deyib c a n a n ,  d i l b a r  ağlarsan. 

(Vidadi) 

Bu misallarda gülşan - gü/zar, dilbar - di/dar, qamat - boy, canan 
- dilbar sinonimleri tekrar edilmişdir. 

Müasir şeir dilinda ise bu sinonim sözlerin tekranndan daha çox 
istifada olunur. 

Ba/i, budur sözün düzü, 
Bir galinsan göz a l , göy ç a k, 
Dünyanın d a r d i n  i ,  q a m i n i  har an, 
Mana bir baxışda unutdurursan. 

(S.Vurğun). 

İsti bir avqust günü bu evda bir hayacan var, 
Qarşımda, kim bilmayir, ayrılıq var, hicran var . . .  

(S.Rüstam) 
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Bu maktubun har satrinda 
Ürak çırpınır. 
Böyük arzu, böyük ama/ 
Di/ak çırpınır. 

(R.Rza) 

Ey könül, jürsati bada verma, gal, 
G ü  n k e ç i  r ,  ay ö t ü  r ,  il yaman g e  d i r .  

(M.Rahim) 

Bu misallarda gözal - göyçak, dard - qam, ayrılıq - hicran, arzu 
- ama/ - di/ak, keçir - ötür - gedir sinonimlari takrar edilmişdir. 

6. Sinonim sözlardan badii dilda satira va yumor yaratmaq üçün 
da istifada edilir; masalan: 

L o vğ a l a n ı b , a g ö r m a m  i ş ,  çox da belafı r ı  / d a m a ,  
Tarbiyasiz uşaq kimi boş-boşuna hırıldama. 
Baş-qulağın düzalmayib, çox da b a s  ı b g u r  u 1 da m a .  
Dinma, danışma, yat balam! San deyan o/mayıb hala! 

(M.8.Sabir) 

Şair burada öyünmak avazina lovğalanmaq, acgöz avazina gör­
mamiş, özündan çıxma avazina fırıldama, gop e/ama avazina guru/­
dama sinonimlarini işlatmişdir. 

Ha r z a - h a  r z a danışı b gülmaz idi m, 
8r na şey olduğunu bilmaz idim. 

(M.8.Sabir) 

8 1  ç a k  y a x a m ı z da n ,  i t  i l  idbar dilançi, 
R a  d d o 1 qapıdan, ağlama zar-zar, d ilançif 

(M.8.Sabir) 

Burada boş-boşuna avazina harza-harza, bizi rahat burax avazina 
al çak yaxamızdan, get avazina i til, radd ol sinanimiari işladilmişdir. 

7 .  Lahca xüsusiyyatlarini nazara çatdırmaq üçün da sinonim 
sözlardan istifada edilir. 
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Yazıçı asarda verdiyi suratlarİn dil xüsusiyyatlarini nazara çatdır­
maq üçün bazan onları mansub olduğu yerin lahcasi ila danışdınr 
va bu zaman adabi dilda işiadilan bir sıra sözlar harnin lahcadeki 
sinanimiari ila avaz edilir. Bu hadisa özünü an çox dram asarlarinde 
gösterir. Masa lan, yazıçı asarinde Azarbaycanın Muğan rayaniann­
dan olan bir sureti öz dilinda danışdınnaq istayirsa, suretin dilinda 
qayda avazina vam, su qabı avazina qobçax, paltarasan avazina 
qıra, yüyürma avazina darb irma, göy avazina acca va s. kimi sözleri 
işladacakdir. 

Yazı çı bakılı suratini canlandınnaq üçün magar avazina baga, 
başdan-başa avazina birati, kök avazina buğur, saxavatli avazina 
qallac, mübahisa avazina dalay, daş avazina qanbar va s. ; şekili 
suratini canlandırmaq üçün ana avazina ciyi, dirilmişdir avazina 
dirilitti va s. kimi sözlardan istifada edacakdir. 

ANTONİMLaR 

§25. Mana va şakil etibarila farqlanan söz qruplanndan biri da 
antonimlardir. 

Bir-birina zidd mana ifada edan söz/ara antonim deyilir; masa/an: 
şirin - acı, qara - ağ, sahar - axşam va s. 

Antonim sözü yunanca olub anti - aks va onyma - ad sözlerindan 
töramişdir. Antonimiari taşkil edan sözlar müxtalif fonetik tarkiba 
malik olur. Müqayisa va qarşılaşdınna yolu ila aşkar edilan müxtalif 
tezadlı hadisalar, obyektiv alamin bütün ziddiyyatli cahatlari aksma­
nalı anlayışlar silsilasini taşkil edan antonimi ar vasitasila şarh edilir. 
Antonimler aks qütblarda duran leksik ifada vasitalaridir. 

Antonim sözlerin dilda yaranmasına sabah bizi alıata edan alamin 
özünün ziddiyyatli olmasıdır. Antonimler lüğat terkibinin daha 
maraqlı bir qismini alıata edir. Bununla bela, eyni fonetik tarkiba 
malik olan sözlar da bazan bir-birina zidd manalar ifada eda bilar, 
yani çoxmanalı va ya omonim sözlar eyni zamanda antonim ola 
bilar. Masalan, O dostunun qadrini yaman bilir// Onun-bunun arxa­
sınca yaman demak onun köhna peşasidir cümlalarindan birincidaki 
yaman sözü yaxşı manasında, ikincidaki yaman sözü isa pis mana­
sında işladilmişdir. O hamişa mani göranda gü/ür// O hamişa mana 
gü/ür cümlalarindaki gülmak söztari da müayyan daracada bir­
birina zidd mana (farah va istehza) ifada edir. 
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Antonimler bir leksik sahani alıata etmelidir, müxtalif köklü 
olmalıdır. 

§26. Antonimierin terkibinda ham Azarbaycan dilinin özüna­
maxsus olan, ham da dilimize başqa dillardan keçmiş sözlara tesa­
düf edilir. Masalan, uzaq - yaxın, uzun - gödak antonim sözlar öz 
manşeyi etibarila dilimize maxsusdur. Vafa - eafa, etiraz - etiraf 
antonim sözlar dilimize arabcadan galmişdir. Bu cahatdan arnala 
gelmasina göra dilimizde olan antonim sözlar üç qisma ayrılır: 

1 .  Ancaq Azarbaycan sözlerindan ibaret olan antonimlar: isti -
soyuq, böyük - kiçik, hark - boş, biçin - akin, gee - tez, yığmaq -
dağıtmaq va s. 

2. Biri Azarbaycan dilinin özünemaxsus olan, digari başqa dillar­
dan gelmiş antonimlar: aydın/ıq (azarbaycanca)- zülmat (arabca), 
qarışıq/ıq (azarbaycanca)- asayiş (farsca), baearıqlı (azarbaycanca) 
- aciz (arabca), geniş (azarbaycanca)- müxtasar (arabca), sağlam 
(azarbaycanca) - xasta (farsca), çalışqan (azarbaycanca) - tanbal 
(farsca) va s. 

3 .  Dilimize başqa dillardan gelmiş antonimlar: avam - madani 
( arabca ), marhamat - qazab ( arabca ), madaxil - maxaric ( arabca ), şad 
-parişan (mayus manasında) ( farsca), badbaxt ( farsca), masud ( arabca ), 

maksimum - minimum (rusca), konkret - abstrakt (msca) va s. 
Quruluş etibarila antonimierin müxtalif növlari vardır: 
1 .  Sada sözlardan ibaret olan antonimlar: gen - dar, gee - tez, 

arıq - kök, az - çox, ağ - qara, hark - boş. 
2. Biri sada, digari düzaltına sözdan ibaret olan antonimlar: kal 

- yetişmiş, gözal - çirkin, ayıq - yatmış, axmaq - ağı/lı, aciz -
baearıqlı va s. 

3 .  Har ikisi düzaltına sözdan ibaret olan antonimlar: aclıq - tox­
luq, düzlük - ayri/ik, bol/uq - qıtlıq, akin - biçin, girinti - çıxıntı, darıs­
qal - geniş, var/ı - yoxsu/, qamgin -farahli, keçmiş - galaeak va s. 

4. Mürakkab va terkibi sözlardan ibaret olan antonimlar. Bela 
antonimiara an çox fel va zarflatin terkibinda tesadüf edilir: qulaq 
asmaq - band o/maq, taşkil etmak - pozğunluq salmaq, qabaq­
qabağa - dal-dala, tez-tez - gee-gee va s. 

§2 7. Antonimierin bazilerinda biri digerinin tam ziddini taşkil 
etdiyi halda, bazisinda bu ziddiyyat nisbi bir tarzda ifada edilir: artıq 
- askik, çox - az, gülmak - ağlamaq, almaq - vermak, ağı/lı - da/i, ae 
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- tox, ağ - qara va s. antonimiari tam ziddiyyatli, azar/ı - sağlam, 
avam - madani, yatmış - ayıq, avara - işgüzar, atlı - piyada, zara­
fatyana - ciddi va s. kimi antonimiarda nisbi ziddiyyat ifade olunur. 

§28. Antonim sözlerin ifade etdiyi mathumlar insanın iş faaliy­
yati va onu alıata eden aleme qarşı münasibatila alaqadardır. Bu 
cahatdan onlann aşağıdakı mana qruplanna tesadüf edilir: 

I. Bilavasite insanın özü va onun iş faaliyyati ila alaqadar maf­
humlan ifade eden antonimlar: inkişaf- tanazzül, yaxşı/ıq - pislik, 
ça/ışqan - tanba/, gülmak - ağlamaq, yazmaq - pozmaq, yatmaq -
durmaq, sağlam - xasta, arıq - kök, qüvvatli - zaif, avara - işgüzar, 
adil - zalım, azad - mahkum, ağı/lı - axmaq, cavan - qoca, ac - tox, 
aciz - bacarıqlı, küsmak - barışmaq, sülh - mühariba, baha - ucuz, 
ziyan - xeyir, yoxsul - var/ı, /ovğa - tavazökar, madaxil - maxaric, 
ş ad -peşman, mühafizakar - mütaraqqi, abstrakt - konkret, nikah -
talaq, nikbin - badbin, simic - saxavat/i, söndürmak - yandırmaq, 
süvari -piyada, tanış -yad, toy -yas, sökmak - tikmak, cafa - safa, 
mard - xasis, doğma - yad, qıtlıq - bolluq va s. 

2. Tabiat hadisalari va varlıqla alaqadar mathumları ifade eden 
antonimlar: tünd - açıq, bark - yumşaq, nazik - yoğun, işıqlı -
qaranlıq, soyuq - isti, ağ - qara, ağarmaq - qaralmaq, çıxmaq -
batmaq, quraqlıq - yağınlıq, quru - yaş, darin - dayaz, dolu - boş, 
yetişmiş - kal, zülmat - işıq, donmaq - arimak, külak/i - sakit, işıqlı 
- qaranlıq, isinmak - soyumaq, yanmaq - sönmak, sulanmaq -
qurumaq, şirin - acı, yüngül - ağır va s. 

3 .  Zamanla alaqadar mathumlan ifade eden antonimlar: sahar ­
axşam, geca - gündüz, avval - axır, tez - gee, galacak - keçmiş, 
qabaqca - sonra, yay - qış, hamişa - arabir va s. 

4. Makanla alaqadar mathumlan ifade eden antonimlar: uzaq -
yaxın, iç - çöl, daralik - tapalik, üst - alt, ön - arxa, alçaq - hündür, 
quru - daniz, darısqal - geniş, daxili - xarici, uzaq - yaxın, ira/i -
geri, yer - göy, sol - sağ, aşağı - yuxarı, içari - hayır, dar - gen, 
giriş - çıxış, bura - ora va s. 

§29. esas nitq hissalarinin hamısında antonimiara tesadüf edilir. 
1 .  İsim olan antonimlar: işıq - zülmat, insanlıq - vahşi/ik, geca 

- gündüz, madaxil - maxaric, marhamat - qazab, biçin - akin, 
qaranlıq - aydınlıq, igidlik - qorxaqlıq, naşa - qüssa, qıtlıq - bol/uq, 
sülh - mühariba, artırma - askiltma, asayiş - qarışıqlıq, toxluq -
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aclıq, baş - ayaq, birlik - ayrılıq, obyekt - subyekt, toy - yas, xeyir 
- zarar, safa - cafa, üz - astar, taraqqi - tanazzül va s. 

2 .  Sifat olan antonimlar: yaxşı - pis, hark - boş, doğma - yad, 
qalın - nazik, şirin - acı, şad - qamgin, mard - xasis, iri - xırda, 
ağır - yüngül, xasta - sağlam, qısa - uzun, uca - alçaq, taza - köhna, 
tarniz - çirkin, müfta -pullu, geniş - müxtasar, qaranlıq - işıqlı, pinti 
- tamiz, saf- çürük, seyrak - sıx, tanbal - çalışqan, ağı/lı - safeh, düz 
- yanlış, isti - soyuq, sığallı - kala-kötür, sıx - aralı, avam - madani, 
işgüzar - avara, ağ - qara, ağiağan - gü/ayan, ağı/lı - dali, yüngül 
- ağır, adafat/i - zalım, alçaq - hündür, açıq - örtülü, tox - ac, 
bacarıqlı - aciz, balaca - böyük, baha - ucuz, hark - boş, qoca -
cavan, igid - qorxaq, dar - enli, darısqal - geniş, darin - dayaz, sakit 
- dacal, dinc - şuluq, boş - dolu, düz - ayri, kal - yetişmiş, asan -
çatin, yüksak - alçaq, qaşang - kifir, kök - arıq, uzun - gödak, lovğa 
- tavazökar, xoşbaxt - badbaxt va s. 

3 .  Fel olan antonimlar: galmak - getmak, yazmaq - pozmaq, 
durmaq - oturmaq, atmaq - tutmaq, düşmak - çıxmaq, enmak -
qalxmaq, işa salmaq - dayandırmaq, akmak - biçmak, gülmak - ağla­
maq, bir/aşdirmak - ayırmaq, yanmaq - sönmak, küsmak - barışmaq, 
danmaq - boynuna almaq, tapmaq - itirmak, susmaq - danışmaq, 
isinmak - soyumaq, iralilamak - çakilmak, tutmaq - buraxmaq, 
qovmaq - qaçmaq, soyunmaq - geyinmak, açmaq - bağlamaq va s. 

4. Zarf olan antonimlar: ira/i - geri, gee - tez, qabaqca - sonra, 
dünan - sabah, birga - ayrı, axşam - sahar, avval - axır, tez - gee, 
pasdan - zildan, birdan - tadrican, sıx-sıx - seyrak, üz-üza - dal­
dala, çox-çox - az-az va s. 

5. Say olan antonimlar: az - çox, xeyli - bir az va s. 
Kömakçi nitq hissalarinde isa antonim sözlara çox az tesadüf 

edilir: ha - yox, xeyir - hali (edat), qatiyyan - albatta (modal söz). 
§30. Antonimler dilimizin lüğat terkibinin zenginleşmasinde 

müayyan rol oynayır. Bela ki, mürakkab sözlerin bir qismi antonim 
sözlerin biriaşmasİ neticesinda düzelir : az - çox, avval - axır, baş 
- ayaq, uzun - gödak, var - yox, gee - tez, geca - gündüz, dal -
qabaq, ölüm - dirim, sahar - axşam, isti - soyuq, sual - cavab, üz 
- astar, alt - üst, pis - yaxşı, yaxşı - yaman va s. 

Antanimlik takca leksik vahidlarin vasitasila deyil, ham da 
mazmunca akslik taşkil edan birlaşmalarin hesabına da yarana bilar. 
Bu akslik nisbi, üslubi antanimlik yaradır ki, o da antiteza adlanır. 
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Antiteza (yunanca antithesis - qarşı-qarşıya qoyulan demakdir) 
tezadlı hadisalerin bir-birina qarşı qoyulması, tutuşdurulması netice­
sinda müayyanlaşir. Obyekt va obrazlann xarakterindaki mündara­
cani, ziddiyyatlari açmaq üçün istifada edilan an tesirli ifada vasitasidir. 

Antiteza nitqda badii ifada vasitasi kimi emosionallığı va 
obrazlılığı qüvvatlandirir va daha geniş tazad yaradır. Antonimler 
ancaq leksik manaya göra, antitezalar isa ham leksik mananın 
kontrastlığına, ham da anlayışiann aksliyina göra yaranır. Antite­
zanın bir tipi da oksimorondur. 

Oksimoron (yunanca oxymoron - ağıllı dali demakdir) - bir 
mathumun aks cahatlarini ifada edan iki antonim sözün manaca 
qarşılaşdınlıb birlaşdirilmasindan yaranan ifadaya deyilir. Masalan, 
ölü can/ar, dilançi milyoner, göz yaşı içinda qahqahalar, buz baxış­
larda hararat va s. 

Oksimoron iki antonim sözdan arnala galsa da, harnin aksmanalı 
sözlar yanaşı işianarak bir ifada kimi dark edilir. 

Bu ifadelar hadisalerin mahiyyatini, aks va mürakkab cahatlarini 
açınağa imkan verir, badii dilda tasir qüvvasini, mana tutumunu 
artınr, nitqa emosionallıq verir: ölü - diri, diri - ölü kimi kaskin tazad 
yaradır. Epitetla oksimoronun uyğunluğu olsa da, farqli cahatlari 
da vardır: epitetda tayin edan söz macazi, oksimoronda isa har iki 
söz macazi olur. 

Epitetda müqayisa, banzatma olduğu halda, oksimoronda qarşı­
laşdırma asas sayılır. Masalan: 

Sevdaya düşmeyan bir hayat heçdir, 
İç onu, gör neca sarin ataşdir. 

(M.Müşfıq) 

İskandar içardi//Lağabi Kefli İskandardi. 
Gece-gündüz düşündürürdü onu/IDiri ölülarin dardi. 

Vurulmuşarn danizinlişirin duzlu suyuna. 
(R.Rza) 

Bas qınlan ümidini/Bir intizar gözlerin, 
Zülmatli gündüzlarinilGünahı kimdadir. 

(R.Rza) 
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Üslubi antonimierin bir hissesi şakilçilar hesabına düzelir. Bu 
morfoloji antonİnılik üslubi, şarti saciyya daşıyır va leksik vahid 
kimi lüğat terkibinda qeyda alınınır va sözün mazmununda müvaq­
qati inkarlıq yaradır, üslubi saciyya daşıyır, inkar şakilçilari düşan 
kimi sözda inkarlıq da itir. Masalan, yaz - yazma, ga/ - galma, duz 
- duzsuz, könül - könülsüz va s. 

4. MÜASİR AZaRBAYCAN anaBİ DİLİNİN 
MaNşa ETiBARiLa LÜGaT TaRKİBİ 

§31. Azarbaycan dili türk sistemli dillar ailesina mansub olsa da, 
qadim zamanlardan bari bir sıra Qafqaz (alban, gürcü) va başqa 
dillar (fars, arab, rus) ila alaqa va münasibatda olmuş, istar madeni 
va İstarsa da maişat masalalarinde onlarla qaynayıb-qarışmışdır. 
Bunun naticasinda Azarbaycan dilinin lüğat terkibinda da müay­
yan dayişikliklar arnala galmişdir. Burada asas yeri türk manşali 
sözlar tutsa da, başqa dillardan galan bir çox sözlar da vardır. 

Malum masaladir ki, har bir dilin leksikası camiyyatin tarixi 
inkişaf prosesinin bütün ca hatlarini özünda aks etdirir. Ma hz buna 
göra da meydana galan yeni eşyalar, hadisalar öz aksini birinci 
növbada sözlar şeklinda dilda tapır. Bir sıra sözlar öz mazmununu 
dayişerak yeni mazmun kasb edir, bir qismi isa yeni camiyyatin 
qurulması ila alaqadar olaraq dildan çıxır. Bununla yanaşı , dilda 
olmayan bir sıra sözlar ehtiyac naticasinda başqa dillardan alınır. 
Bu cahatdan müasir Azarbaycan dilinin leksik tarkibini şartİ olaraq, 
ilk növbada, iki qrupa ayırmaq olar: 1 )  asil Azarbaycan sözleri; 
2) dilimize başqa dillardan keçmiş sözler. 

aSİL AZaRBAYCAN SÖZLaRİ Va 
QOHUM DİLLaRa MaXSUS SÖZLaR 

§32. Müasir Azarbaycan adabi dili lüğat terkibinin asasını onun 
bu dila maxsus olan qadim sözleri tutur. 

Azarbaycan dili türk manşali bir dil olduğu üçün onun qram­
matik quruluşu va esas lüğat fondu digar türk dilleri ila ümumilik 
taşkil edir. 
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Azarbaycan Monqol Azarbaycan Monqol Azarbaycan Monqol 
ağa ağa qonaq qonuq min minğan 

alma alma dal d alu narın na ri n 

altun altun damğa tamğa nökar nökür 

armud armud dayinn an degerme odun modun 

aslan arslan dam ir demü (r) ortaq ortaq 

bal bal damirçi demürçi ocaq ocoq 

bez bez erkak ere öküz üküz 

bakmaz bekmez ari k erük pambıq kamuğ 

b ira biri k iyda cikda sovqat souğat 

buğ buğ yağı yağı su us un 

buğda buğda yara yara tann tanğr 

qadın qatun ye ka ye ka tor tor 

qazan qazğan kir kir üzüm üzüm 

qala qorğan kişi kişi çaqqal caqal 

qalxan qalqan köy n ak köng/ek çiçak çeçek 

qara qara kürakan kürkan çöl cöl 

qarğa qarğa ki c köcü ci da ci da 

qarı qari (al) göyarçin kegerçi canavar cana 

Türk dilli xalqlar hala yeni eradan avval uzun esrlar boyu monqol 
va tunqus-mancurlarla bir ictimai-siyasi birlik taşkil etdiklari üçün 
(Altay dövrü) onun (türk dillerinin) leksik tarkibina harnin dillardan 
külli miqdarda sözlar daxil olmuşdur. Türk dillarina monqol sözla­
rinin daxil olması prosesi bir da orta türk dövründa (XIII-XV asrlar) 
getmişdir. 

Bu tarixi inkişaf prosesinin e lameti kimi Azarbaycan dilinda da 
monqol manşali sözlar hala indi da mühafıza edilmakdadir. 

§33. Monqol dili il11 ortaq sözl11r. Bu sözla.r öz manşeyi etibarila 
daha qadim olduğu üçün müasir dilimizde onları müayyanlaşdirmak 
çetindir. Bununla bela bir sıra sözlerin monqol va türk diliari üçün 
qadimdan ortaq olduğunu söylemak olar. Bunlar an çox insanın 
hayat va maişati ila alaqadar sözlardir (cadvala bax). 

§34. Qıpçaq qrupu dilliiri il11 ortaq sözl11r. Azarbaycan xalqının 
da daxil olduğu oğuz qabile ittifaqları uzun müddet bir sıra diger 
türk tayfaları, xüsusila qıpçaqlarla ictimai-siyasi alaqada olmuşdur. 
Odur ki, müasir Azarbaycan edebi dilinda bu qrup dillerin leksik 
xüsusiyyatini daşıyan bir sıra sözlere tesadüf edilir. Bunlara misal 
olaraq aşağıdakılan göstermak olar: 
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Çalağan, torağay, burulğan, yarılğan, kasayan, mışovul, qırqovul, 
Qıpçaq, Qorağan, (kand adlan), ulu, anmaq, aş, (yemek manasında), 
bağırsaq, sarımsaq, çayirtka, süpürga, yapalaq, qılmaq va s.  

Yuxanda qeyd etdiyimiz sözlerin bir qisminda işianan sözdüzal­
dici şakilçilar: -ağan, -ayan, -ğa, -ga müasir qıpçaq qrupu diliarinda 
sözdayişdirici şakilçilar funksiyasını daşıyır. 

Qıpçaq qrupu dillarinin sözlarina dilimizin dialekt va şivelarinde 
daha çox tesadüf edilir. Bunlara misal olaraq çin (doğru manasında), 
tuq (bayrağın bir növü manasında), duş (yuxu manasında), ün (sas 
manasında), erişmak (yetişmak, çatmaq manasında) sözlarini misal 
göstermak olar. 

§35. Oğuz qrupu diliari ila ortaq söz/ar. Azarbaycan dilinin özü 
da türk dillarinin bu qrupuna daxil olduğu üçün, burada harnin qrupa 
maxsus dillerin leksikası üstünlük taşkil edir. Bununla bela, adabi 
dilimizde bir sıra sözlar başqa oğuz dillarina maxsus sözlerin esas 
xüsusiyyatlarini saxlamışdır; masalan, dalğın, qaraca, qocaman, 
qaya, yastıq, satdıq, Tapdıq, sandıq va s. 

§36. Omumtürk diliari ila ortaq olan Azarbaycan söz/ari. Buraya, 
asasan, şaxs avazliklarini (man, san, o, biz, onlar, bela, ela va s.), 
saylan (bir, iki, üç, beş, altı, yeddi, sakkiz, doqquz, on va s.), fellarin 
aksariyyatini (galmak, getmak, oturmaq, durmaq, atmaq, dinlamak 
va s.) daxil etmak olar. Haqiqatda isa, bela sözleri müasir dil materialı 
asasında müayyanlaşdirmak çetindir. Çünki qadim dövrlardan dili­
mize keçmiş olan monqol, İstarsa da qıpçaq va oğuz tayfa dillarinin 
sözleri dilimizin uzun esrlar inkişafı neticesinda bir-birina qaynayıb­
qanşmış va bir növ özüne maxsus xüsusiyyatlara malik olan lüğat 
tarkibini arnala gatirmişdir. Bunlann hamısı birlikde Azarbaycan 
dilina maxsus olan qadim sözlar adlanır. 

§37. Azarbaycan dilina maxsus qadim sözlarin fonetik xüsu­
siyyat/ari. Müasir Azarbaycan adabi dilina başqa dillardan keçmiş 
sözlardan farqli olaraq Azarbaycan dilina maxsus qadim sözlerin 
bir sıra xüsusiyyatlari vardır. Bu xüsusiyyatlar, asasan, aşağıdakı­
lardan ibaratdir: 

1 .  Sözlerin kökleri asas etibarila takhecalı olur. İkihecalı sözlara 
az, üçhecalı sözlara nadir hallarda tesadüf edilir. İki va üçhecalı 
sözlar aslinda takhecalılardan töramadir. Masa lan, toxmaq sözü tox 
fetinin isimleşmiş masdaridir, dilimizde harnin feldan düzalmiş 
toxumaq, toxmaq, toxa kimi ikihecalı sözlar vardır. Eyni fikri qar 
fetinin isimleşmiş qarmaq sözü haqqında da demek olar. Dilimizde 
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yena da qar felindan töremiş qarğı, qartmaq, qarşı, qarşılamaq 
kimi iki va üçhecalı sözlara rast galirik. 

İstar tox va İstarsa da qar sözleri müasir dilimizde öz felliyini 
itirmiş va bu manada arxaiklaşmişdir. 

2. Takhecalı sözlerin aksariyyati samit, sait va samidi (yat, süd, 
get, düz, bil, qa/, xa/, qar), ham da sait va samitli (ot, al, ol, il, at, at, 
az, iz, öz va s.) olur. 

Az miqdarda sözlar isa sarnit va saitdan, sait va iki samitdan, 
sarnit sait va iki sarnitdan ibaret olan sözlerin miqdan çox azdır: su, 
bu, ye, alt, üst, and, kand, dörd va s. 

3 .  İki va üçhecalı sözlarda ya arxa carga (qalın) va ya ön carga 
(inca) saidari iştirak edir; masa lan, ata, ana, qaya, durna, uzun, 
güzgü, donuz, nana, bibi, sürü, ördak, efa, bela va s. 

4. İki va üçhecalı sözlarda qoşa saitli (aila, saat, matbaa va s.) kimi 
sözlara tesadüf edilmir. 

5. Sözlerin sonunda ön carga (inca, saidarindan sonra hamişe 
orta dil k samiti va arxa carga ( qalın) saitlerindan sonra arxa dil q 
samiti işlanir: masalan: inak, sökük, hörük, üzük, dirrik, sök, max­
marak, çanaq, yarpaq, balıq, qoruq, ayaq, daraq, donuq, çatıq, 
yatıq va s. 

6. avvalinda r samiti olan (Ramazan, razı kimi) sözlara tesadüf 
edilmir. 

7. avvalinda ı saiti va ğ samiti olan sözlara dilimizde rast 
galinmir. 

8. Müasir Azarbaycan adabi dilinin lüğat terkibinda j samiti 
olan (jaket, jurnal va s.) sözlar Azarbaycan söztari deyildir. 

9. Sözün avvalinda qoşa sarnit olan (klub, flot va s.), q samitindan 
sonra ş, ü saidari galan (qüdrat, qiraat va s.), m samitindan sonra 
ü, ö saiti galan (mürakkab, möhkam va s.) sözlar Azarbaycan söz­
leri deyildir. 

1 O. Sözlerin avvalinda a saitindan sonra k va f samiti galan 
(aktyor, afat va s.), a saitindan sonra b, v, q, j h samiti galan (fJbil, 
avval, aqida, fJdil, fJjlatun va s.), i saitindan sonra b, q, d, m, c 
samidari galan (ibara, iqlim, idman, imkan, icaza va s.) sözlar 
Azarbaycan sözleri deyildir. 

Azarbaycan dilinin özünemaxsus va qohum diliarta ortaqlıq taşkil 
edan qadim sözlerin xüsusiyyatlari çoxdur. Bunlar başqa dillardan 
dilimize gelmiş sözlerin xüsusiyyatlarini müayyanlaşdirdikdan sonra 
daha qabanq şakilda özünü gösterir. 

43 



DİLİMİZa BAŞQA DiLLaRDaN KEÇaN SÖZLaR 

§38. Müasir Azarbaycan adabi dilinda işianan sözlerin bir qismi 
da dilimize başqa dillardan galmişdir. Bu sözlar müayyan tarixi 
faktorlar, makan va zaman münasibatlari ila alaqadar olaraq müxtalif 
dillardan dilimize keçmişdir. Bela sözleri öz tarixiiiyi etibarila Qafqaz 
dillerinden, arab dilinden, fars dilinden, rus dili va rus dili vasitasila 
başqa dillardan keçan sözlar olmaq üzra dörd qrupa ayırmaq olar. 

§39. Qafqaz diii#Jrind#Jn keç#Jn söz/#Jr. Azarbaycan xalqı, hala 
çox-çox qadimlardan başlayaraq, Qafqazda yaşayan müxtalif 
xalqlarla - indiki Dağıstan diliarinda danışan tayfalarta (bunlar 
qadimda alban tayfaları adlanmışdır), gürcü va fars dilli xalqlarla alaqa 
va münasibatda olmuşdur. Azarbaycan xalqı, xüsusila bu arazide 
yaşayan xırda iber-Qafqaz manşali ( qadim alban, lazgi, avar, saxur, 
udin, qnz, buduq, xinalıq, rutul va s.), qadim iber (gürcü, yengiloy 
va s.) xalqlarla hamişe tamasda olmuşdur. Azarbaycan dili bu xalq­
lann dillarina güclü tasir göstardiyi kimi, bu xalqlann bir qismi da 
azarbaycanlaşma neticesinda öz dillarinin bir çox sözlarini bu dila 
(yeni ana dilina) gatirmişlar. 

Bu proses neticesinda ele bu dillardan Azarbaycan dilina keçmiş 
sözlar substrat adlanır va bunlara an çox dialekt va şi va larda tesadüf 
edilir. Bununla bela, adabi dilin özünda da bazan bela sözlere rast 
gelmak mümkündür. 

Dilimizin asasan dialekt va şivalarinda, bazan da adabi dilde 
iber-Qafqaz diliarindan keçmiş olan sözlara misal olaraq bunları 
göstermak olar: X#Jncar, xuqarı (ağac qabığmdan sehat), xingal, 
sürhülü (un xörayi), qoc (şalban), vidir (dağda qoyunun açdığı cığır), 
qulp (qab-qacaq dastasi), axu (dağda akin yeri), becid (bacid) va s. ; 
saxur, udin va ya avar dillerinden; caca, cincar (gicitkan), xarço, 
kinto, qavat (mülkadar) va s. sözlar gürcü dilindan keçmadir. 

Azarbaycan adabi dilinin leksikası üzerinda iber-Qafqaz dil 
substratmı axtarmaq baxımmdan xüsusi tadqiqat aparılmadığı üçün bu 
dillardan galan sözleri dürüst müayyanlaşdirmak halalik çetindir. 

§40. Fars dilind#Jn keç#Jn söz/#Jr. Azarbaycan xalqı fars xalqı va 
fars dilina qohum dillarda danışan (talış, tat, kürd va s.) xalqlarla 
qadim dövrlardan bari müxtalif alaqa va münasibatda olmuşdur. 
Bu münasibatlar neticesinda fars dili uzun esrlar boyu Azarbaycan 
dilinin lüğat tarkibina güclü tasir göstarmişdir. Bunun neticesinda 
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müasir Azarbaycan dilinin lüğat terkibinda xeyli fars sözlarina 
tesadüf edilir. 

Fars dilindan dilimize keçmiş olan sözlar ham adabiyyat va ham 
da şifahi danışıq dili vasitasila keçdiyi üçün burada müxtalif sahalara 
aid sözlara tesadüf edilir: cam, abg;ırd;ın, bad;ı, zin;ıt, x;ıbndaz, c;ıft;ı, 
astana, avadan, h;ıy;ıt, taxt, çarpayı, q;ınd, ş;ıbr, ş;ıbrbura, düşb;ır;ı, 
abqora, sirk;ı, plov, kasa, fincan, n;ılb;ıki, niz;ı, şana, külüng, noxud, 
xiyar, çovdar, mahud, aram, güz;ışt, büt, büsat, vadar, viran, q;ım, 
d;ım, d;ırgah, d;ıst, di/b;ır, di/dar, kuz;ı, külah, ;ıg;ır, g;ırd;ın, girdab, 
gövh;ır, naz;ınd;ı, xan;ınd;ı, naz;ınin, Nat;ıvan, n;ırd, z;ır, nuş, peyman, 
p;ıst, s;ıbz;ı, s ;ıda, jürs;ıt, xaniman, x;ından, Xuraman, Xurşud, c;ıngav;ır, 
cahangir, şam, şiv;ı, p;ırv;ırdigar va s.  

§41. fJr;ıb dilind;ın keç;ın söz/;ır. VII esrdan başlayaraq arablar 
evvalca İranı ale keçirir, sonralar Qafqazı istila edirler. 8rabler 
islam dinini yayır, istila etdiyi ölkalarin xalqlarını öz dillarinin güclü 
tasiri altına alır va erab dilini müqaddas bir kitabın - Quranın dili 
kimi tebliğ edirdilar. Demeli, VII esrdan etibaran fars dilinin tasiri ila 
yanaşı Azarbaycan dilina areb dilinin tesiri da özünü gösterir. İlk 
dövrlardan başlayaraq, XIII-XIV asrlare qadar ara b dilinin dilimize 
tesiri çox qüvvatli olmuşdur. 

8rab dilinin islam dini tebliği ile elaqedar olaraq, uzun müddet 
göstardiyi tasir neticesinda bu dilden dilimize bir çox sözler keç­
mişdir. Bunlar har şeydan avval, din va mövhumatla, dini elmlarla 
elaqadar olan mücarrad manalı sözlardan ibaratdir; maselan: din, 
islam, Allah, m;ıl;ık, molla, aqib;ıt, sirat, mövhumat, ilahiyyat, v;ıhd;ıt, 
Mikayıl, İsrafil, C;ıbrayıl, vücud, xaliq, m;ıxluq, möcüz;ı, qiyam;ıt, 
;ıw;ı/, axır, axir;ıt, malik, h;ıdis, ay;ı, şeytan, Rahim, R;ıhim, ad;ıt, al;ım, 
alim, ;ıla, m;ılum, q;ıbul, qabil, iqbal, q;ılb, ;ıriz;ı, ariz, m;ıruz;ı, m;ılu­
mat, müs/im, sa/am, S;ılim, aşiq, ama/, ;ım;ı/, m;ıchu/, cahil, c;ıha/;ıt, 
aciz, b;ırq, q;ırq, ş;ırq, b;ısit, s;ılis, s;ıxav;ıt, q;ıs;ım, qasim, qisas, q;ıti, 
qatil, m;ıktub, katib, kitab, m;ıkt;ıb, m;ıdh, m;ıdhiyy;ı, m;ıdaxi/, m;ıxaric, 
x;ırc, xaric, ixrac, idxal, daxil, d;ıxil, zahir, zühur, m;ızahir va s. 

Müasir dilimizde işlenan şexs adlarının müeyyen hissesi arab 
dilinden keçmadir; masalan: 8li, M;ıh;ımm;ıd, Musa, Mustafa, X;ıli/, 
C;ıbrayıl, Süleyman, S;ım;ıd, V;ızif;ı, Z;ırif;ı, Zeyn;ıb, S;ı/t;ın;ıt, Gülsüm, 
Zübeyd;ı, Ayiş;ı, Af;ıt ve s. 

§42. 8rab va fars dillerinden dilimize söz keçmasi dövrü müay­
yan müddet paralel olduğu va erab dili eyni zamanda fars diline da 
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öz tasirini göstardiyi üçün bu dillardan galan sözler, köklar va 
şakilçilarin, bazan da sözlerin birtaşınasi vasitasila dilimizde arab 
va fars sözleri kimi sabitlaşmişdir. Bunlara misal olaraq aşağıdaki 
sözleri göstermak olar: alamara, alampasand, amirana, aqilana, 
alimana, arifana, vahşatgah, qanunparast, adabiyyatşünas, qazabnak, 
qamküsar, qiblanüma va s. 

Çox zaman, ümumiyyatla, arab-fars sözleri adı ila işianan ister 
fars, ister arab va İstarsa da arab-fars sözlarinin aksar bir qismi, 
düşdüyü yeni mühitda, Azarbaycan sözlarinin va bu sözlara aid 
fonetik qaydalann tasiri altında öz xüsusiyyatlarini itirarak, Azar­
baycan sözlerindan seçilmeyan bir şakla düşmüşdür. Bununla bela, 
har iki dildan galan sözlar galdiyi diliara maxsus olan fonetik xüsu­
siyyatlari da müayyan daracada saxlamışdır. Harnin bu fonetik 
xüsusiyyatlara göra bela sözlerin fars va ya arab manşali olduğunu 
müayyanlaşdirmak mümkün olur. Fars, xüsusila arab dilindan alınma 
sözlerin farqlandirilmasinda saitlar asas rol oynayır; bir qayda olaraq 
bu sözlar ahang qanununa tabe edilmir. 

aRaB va FARS SÖZLaRİNİ FaRQLaNDİRaN 
FONETİK XÜSUSİYYaTLaR 

arab söztarinda 

§43. İ k i h e c a l ı  s ö z l a r d a  
1 .  Terkibinda a va e sesiari iştirak edan sözler; masalan, qane, 

tabe, laqeyd, mane va s. 
2.  Terkibinda a va i iştirak edan sözler; masalan, abid, alim, 

hakim, baqi, vahid, zahid, Vaqif va s. 
3. Terkibinda e va a iştirak edan sözler; masalan, Leyla, ehsan, 

mehman, eyham va s. 
4. Terkibinda ö va a iştirak eden sözler; masa lan, mövta, övraq, 

rövzaq va s. 
5. Terkibinda ü va a iştirak eden sözler; masalan, vüsal, dünya, 

bünyan, bürhan va s. 
6.  Terkibinda ü va u iştirak edan sözler; masalan, şüur, vücud, 

qürub, küruh va s. 
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§44. Ü ç h e c a l ı  s ö z l a r d a  
I. Terkibinda a, i va a sesiari iştirak eden sözler; masalan, aila, 

aqibat, Valida, vaqia, qafiya, qafila, Xalida va s. 
2. Terkibinda a, a, ü iştirak eden sözler; masalan, takamül, tana­

süb, tacavüz, taqaüd va s. 
3. Terkibinda a, a, ü iştirak eden sözler; masalan, tabassüm, 

takabbür, tanazzül, tabaxxür, taassüb, tavakkül, taahhüd, taraddüd, 
tafakkür, tahammül va s. 

4. Terkibinda a, i, va a iştirak eden sözler; masalan, tabliğat, 
taşviqat, tachizat, naqliyyat, taxribat, alvida, tafsilat va s. 

5. Terkibinda a, a, va i iştirak eden sözler; masalan, maxaric, 
madaxil, xalayiq, vasait, arazi, asatir, masarifva s. 

6. Terkibinda a, u va a iştirak eden sözler; masalan, matbuat, 
malumat, Nasrulla va s. 

7.  Terkibinda e, i va a iştirak eden sözler; masa lan, etiraz, ehtizaz, 
ehtiyat, ehtiram, ehtimal, etiqad, ehtişam va s. 

8 .  Terkibinda ü, a va i iştirak eden sözler; masalan, müallim, müs­
tantiq, münaqqid, müntazir, müstabid, müstaqim, müazzin va s. 

9. Terkibinda ü, a va a iştirak eden sözler; masalan, müayyan, 
mürakkab, Müzaffar, Münavvar, mükaddar, müsallah, mücarrad va s. 

1 0. Terkibinda ü, i va a iştirak eden sözler; masalan, qüdsiyyat, 
mülkiyyat, ünsiyyat, ülviyyat va s. 

ı ı .  Terkibinda e, u va a iştirak eden sözler; masa lan, Seyfulla, 
Qeybulla, Beydulla va s. 

ı 2. Terkibinda a, a va e iştirak eden sözler; masalan, Marakeş, 
sanaye, manafe va s. 

1 3 .  Terkibinda a, a va i iştirak eden sözler; masalan, abadi, aza/i, 
safavi va s. 

1 4. Terkibinda i, e va a iştirak eden sözler; masalan, istehlak, 
istehkam, istehza va s. 

ı 5. Terkibinda ü, a va i iştirak eden sözler; masalan, mübariz, 
mücahid, rübai va s. 

1 6 . Terkibinda ü, e va a iştirak eden sözler; masalan, Züleyxa, 
Rüteyla, Hüveyda va s. 

1 7 . Terkibinda ü, a va a iştirak eden sözler; masa lan, mükafat, 
müsavat, münacat va s. 

1 8 . Terkibinda ü, i va a iştirak eden sözler; masalan, külliyyat, 
küfriyyat va s. 
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1 9. Terkibinda ü, u va a iştirak eden sözler; masalan, Füyuzat, 
hürufat, jütutat va s. 

20. Terkibinda ü, u va a iştirak eden sözler; masalan, xüşunat, 
üfunat, übudat va s. 

2 1 .  Terkibinda ü, ü va a iştirak eden sözler; masalan, üxüwat, 
mürüvvat va s. 

§45. D ö r d h e c a l ı  s ö z l a r  
1 .  Terkibinda a, i, a va a sözleri iştirak eden sözler; masalan, a/i­

mana, cahilana, sakitana, qaibana, sadiqana, malikana va s .  
2 .  Terkibinda a, i, a va a iştirak eden sözlarda;  masalan, 

hakimana, harisana, faqirana, zalilana, safilana va s. 
3. Terkibinda a, a, i va a iştirak eden sözler; masalan, madaniyyat, 

aqaliyyat, baladiyya, 81aviyya va s. 
4. Terkibinda i, i, a va a iştirak eden sözler; masa lan, istiqamat, 

istixara, istinadan, istifada va s. 
5. Terkibinda i, a, i va a iştirak eden sözler; masalan, icraiyya, 

insaniyyat, ikramiyyat va s. 
6.  Terkibinda a, i, i va a iştirak eden sözler; masalan, 

qabiliyyat, hakimiyyat, malikiyyat va s. 
7. Terkibinda a, u, i va a iştirak eden sözler; masa lan, mansu­

biyyat, mahkumiyyat, mahrumiyyat, masuliyyat va s .  
8. Terkibinda e, a,  i va a iştirak eden sözler; masalan, 

ezamiyyat, e/xaniyya, ehsaniyya va s. 
Gösterilanlardan alava, arab sözlarinde saitin qoşa işlenmasina 

göre da bir neça növüna rast galirik: 
1 .  Terkibinda qoşa a işlenan sözler; masalan, maaş, saat, 

maarifva s. 
2.  Terkibinda qoşa a işlenan sözler: masalan, taassüf, taassür, 

taaccüb, manfaat, matbaa va s. 
3 .  Terkibinda a va a yanaşı yazılan sözler; masalan, saadat, 

taam, faal va s. 
4. Terkibinda a va i yanaşı işlenan sözler; masalan, aila, Nai/a, 

şair, daira, dair va s. 

K.lassik adabiyyatımızın dilinda işlenmiş va qisman ·müasir 
dilimizde işledilan arab sözlarinin esas fonetik xüsusiyyatlarini 
konkret olaraq aşağıdaki cadvalda görmak olar. 
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Sözün 
terkibi 

İkihecalı 
sözlar 

Üçhecalı 
sözlar 

Dördhecalı 
sözlar 

Qoşasaitli 
sözlar 

Dilimizde işianan arab sözlarinin 
fonetik xüsusiyyatini göstaran cadval 

Miqdan 

ı 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
ı 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
lO 
l l  
1 2  
1 3  
1 4  
1 5  
1 6  
1 7  
1 8  
1 9  
20 
2 1  

ı 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 

ı 
2 
3 
4 

Işiadilan 
saitlar 

a, e 
a, i 
e, a 
ö, a 
ü, a 
ü, i 
ü, u 

a, i, a 
a, a, ü 
a, a, e 
a, a, i 
a, a, i 
a, a, ü 
a, i, a 
a, u, a 
e, i, a 
e, u, a 
i, e, a 
ü, a, a 
ü, a, i 
ü, a, a 
ü, a, i 
ü, e, a 
ü, i, a, 
ü, i, iı 
ü, u, a 
ü, u, a 
ü, ü, a 

a, i, a, a 
a, i, i, a 
a, a, i, a 
a, i, a, a 
a, u, i, a 
e, a, i, a 
i, a, i, a 
i, i, a, a 

aa 
ai 
aa 
aa 

Misallar 

qane, tabe, maye, valeh va s. 
abid, alim, hakim, vaqif. zahid va s. 
Leyla, ehsan, me/ıman, eyham va s. 
mövta, övraq, övhat, rövzat va s. 
vüsal, dünya, bünyad, bürhan va s. 
mübin, münir, münsifva s. 
şüur, vücud, cünun, qürur va s. 
aqibat, vaqia, qafila va s. 
tanasüb, tacavüz, taqaüd va s. 
sanaye, manafe va s. 
madaxil, maxaric, arazi va s. 
abadi, aza/i, safavi va s. 
tabassüm, makabbür, tafakkür va s. 
tabliğat, taşviqat, taşki/at va s. 
matbuat, maktubat, Nasrulla va s. 
ehtiyat, ehtimal, ehtişam va s. 
Seyfulla, Qeybulla, Feyzulla va s. 
istehkam, istehlak, istedad va s. 
mükafat, müsavat, münacat va s. 
mübariz, rübai, Müsavi va s. 
müayyan, mürakkab, mükaddar va s. 
müallim, müstantiq, müharrik va s. 
Züleyxa, rüteyla, hüveyda va s. 
qüdsiyyat, mülkiyyat, ülviyyat va s. 
külliyyat, küfriyyat va s. 
Füyuzat, hürufat va s. 
üfunat, übusat va s. 
mürüvvat, üxüvvat va s. 
alimana, cahilana, sadiqana va s. 
qabiliyyat, hakimiyyat, nailiyyat va s. 
madaniyyat, aqaliyyat va s. 
hakimana, harisana, faqirana va s. 
mansubiyyat, mahkumiyyat va s. 
ezamiyyat, ehsaniyya, Elxaniyya va s. 
insaniyyat, ikramiyyat va s. 
istifada, istiqamat, islirahat va s. 
maaş, saat, maarifva s. 
aila, şair, daira va s. 
saadat, iddaa, taam va s. 
taassür, taassüf, matbaa va s. 
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Fars sözlarinde 

§46. 1 .  Sonunda n samitindan sonra g iştirak edan sözler; masa lan, 
n;Jhang, sahang, palang, ahang, tüfang, qaşang va s.  

2. Terkibinda i, u iştirak eden sözler; masa lan, dilsuz, imruz, Firuz, 
nikun va s. 

3. Terkibinda u, a iştirak eden sözler; masalan, busa, buza, 
duzax va s. 

4. Terkibinda u, a iştirak eden sözler; masalan, rubah, guya, 
tuba va s. 

5. Terkibinda a, a va a iştirak eden sözler; masalan, xananda, 
dananda, ahasta, sazanda va s. 

6. Terkibinda i, a va a iştirak eden sözler; masalan, xiyaban, 
jiravan va s. 

7. Terkibinda ü, a va a iştirak edan sözler; masa lan, dübara, 
Rüxsara va s. 

8. Terkibinda a, a va a iştirak eden sözler; masalan, amada, 
karxana, kaşana va s. 

9. Terkibinda a, a va i iştirak eden sözler; masalan, asayiş, 
barani, azadi va s. 

1 O. Terkibinda a, a va a iştirak eden sözler; masal an, asayiş, 
payandaz, bazargan va s. 

l l . Terkibinda a, a va a iştirak edan sözler; masalan, xananda, 
dananda, ahasta va s. 

12 .  Terkibinda a, a va i iştirak eden sözler; masalan, ataşin, 
mandaki, şahpariz va s. 

1 3 .  Terkibinda a, i va a iştirak edan sözler; masalan, asiyab, 
aşiyan, aşina va s. 

14. Terkibinda a, i va a iştirak edan sözler; masalan, aviza, 
barica, saldida va s. 

1 5 .  Terkibinda a, i ve i iştirak eden sözler; masalan, amirziş, 
canişin va s. 

1 6. Terkibinda a, i va u iştirak eden sözler; masa lan, danişcu va s. 
I 7.  Terkibinda a, u ve a iştirak eden sözler; masal an, aluda, 

arzumand va s. 
1 8 . Terkibinda a, a ve i iştirak edan sözler; masalan, ankabin, 

zarxarid, sarsari va s. 
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1 9 . Terkibinda a, a va a iştirak edan sözlar; masal an, kacava, 
/aba/al, farasal va s .  

20.  Terkibinda a, i va a iştirak edan sözlar; masalan, darica, 
zarnigar, kamingah va s.  

2 1 .  Terkibinda a, u va a iştirak edan sözlar; masalan, Kabutar, 
barumand va s .  

22. Terkibinda a, ü va a iştirak edan sözlar; masalan, bargüzar, 
kacnüma, asbsüvar va s.  

23 . Terkibinda a, u va a iştirak edan sözlar; masalan, badguhar, 
mancuman, badsuxan va s. 

24. Terkibinda u, i va a iştirak edan sözlar; masa lan, julida, 
şurida, Nurida va s. 

Sözün 
terkibi 

İkihecah 
sözlar 

Üçhecah 
sözler 

Dilimizde işianan fars sözlarinin 
fonetik xüsusiyyatlarini göstaran cadval 

Miqdan İşiadilan sait Misallar va sarnitlar 
ı ng pa/ang, qaşang, nahang va s. 
2 i, u dilsuz, imruz, Firuz va s. 
3 u, a rubah, guya, Quba va s. 
4 u, a busa, buza, duzak va s. 
ı a, a, a amada, karxana, kaşana ve s. 
2 a, a, i azadi, asayiş, barani va s. 
3 a, a, a payandaz, masazar, la/azar va s. 
4 a, a, a xananda, dananda, ahasta ve s. 
s a, a, i ataşin, mandaki, şahpariz ve s. 
6 a, i, a aşiyan, asiyab, aşina ve s. 
7 a, i, a avida, bazica, sa/dida ve s. 
8 a, i, i amirzit, canişin va s. 
9 a, i, u danişcu va s. 
ı o a, u, a aluda, arzumand ve s. 
ı ı a, u, a azurda, aşufta, ağuşta va s. 
ı 2  a, a, a kacava, labala/, farasat ve s. 
ı 3  a, a, i ankabin, zarxarid, sarsari va s. 
ı4  a, i, a Zarnigar, darica, kamingah ve s. 
ı s  a, u, a Sanubar, kabutar, barumand ve s. 
1 6  a, ü, a bargüzar, kacnüma, asbsüvar va s. 
1 7  a, ü, a badgühar, ancüman, badsüxan ve s. 
1 8  i, a, a xiyaban, jiravan va s. 
ı 9 u, i, a ju/ida, şurida, Nurida ve s. 
20 ü, a, a dübara, Rüxsara, Nüşaba ve s. 
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arab va fars manşali sözlar 

§47. Dilimizde saitlara göre fonetik xüsusiyyatlari eyni olan ham 
arab, ham fars, ham da arab-fars manşali sözlere tesadüf edilir. 

Fonetik xüsusiyyatlari eyni olan ham arab va ham da fars sözleri : 
1 .  Terkibinda a va a iştirak eden sözler; masalan, saha, qaya, 

qamat, madda va s. arabca; ataş, bada va s. farsca. 
2. Terkibinda a va u iştirak eden sözler; masalan, namus, qanun, 

qamus va s. arabca; arzu, ahu, ağuş va s. farsca. 
3.  Terkibinda a va a iştirak eden sözler; masa lan, cafa, safa, qarar, 

avam va s. arabca; fada, ancam, fağan va s. farsca. 
4. Terkibinda a va u iştirak eden sözler; masalan, maktub, mah­

kum, manzum va s. arabca; afsus, Farrux va s.  farsca. 
5. Terkibinda i va a iştirak eden sözler; masalan, inkar, iqrar, 

israf, idrak va s. arabca; dilşad, girdab va s. farsca. 
6. Terkibinda i va a iştirak eden sözler; masa lan, zirva, qita, ibrat, 

izzat va s. arabca; Dilbar, pina va s. farsca. 
Bu tipli Azarbaycan sözlarina da (masalan, iyna) tesadüf edilir. 
7 .  Terkibinda ö va a iştirak eden sözler; masa lan, çöhra, /övha, 

kövsar va s. arabca; Gövhar, Rövşan, ördak va s. farsca. 
8.  Terkibinda ü va a iştirak eden sözler; masa lan, dünya, ünvan, 

Kübra va s. arabca; Gü/nar, Bünyad va s. farsca. 
9. Terkibinda a, a va a iştirak eden sözler; masalan, macara, 

lamakan va s. arabca; la/azar, Natavan va s. farsca. 
1 0. Terkibinda e va a iştirak eden sözler; masalan, eyham, 

Mehman, Şeyba va s. arabca; dehqan, ye/dar, parzad va s .  farsca. 
l l . Terkibinda a va i iştirak eden sözler; masalan, alim, hakim, 

dahi, kafi va s. arabca; daniş, şagird, amiz va s. farsca. 
12. Terkibinda ü va u iştirak eden sözler; masalan, qülud, vücud, 

qürur va s. arabca; düruğ, nümud, süruş va s. farsca. 
1 3 .  Terkibinda u va i iştirak eden sözler; masalan, kufi, huri va s. 

erabca; xupriz va s. farsca. 
14 .  Terkibinda a, i va a iştirak eden sözler; masalan, kainat, 

masiva va s. arabca; aşiyan, aşina va s. farsca. 
1 5 . Terkibinda a, a va a iştirak eden sözler; masalan, balağat, 

fasahat va s. arabca; cangavar, mardana va s. farsca. 
1 6. Terkibinda a, a va a iştirak eden sözler; masalan, tamanna, 

armağan va s. arabca; bastakar, darmala va s. farsca. 
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1 7 . Terkibinda a, i va a iştirak edan sözler; masa lan, saliqa, 
vazlfa va s. arabca; andişa va s. farsca. 

1 8. Terkibinda i, a va a iştirak edan sözler; masalan. qiraat, ziyafat 
va s. arabca; dibaça va s. farsca. 

1 9 . Terkibinda a, a va a iştirak edan sözler; masa lan, matbaa, 
varaqa va s. arabca; qalandar, Qazanfar va s. farsca. 

20. Terkibinda i, i va a iştirak edan sözler; masalan, iğtişaş, 
ittifaq va s. arabca; giriftar, xiridar va s. farsca. 

2 1 .  Terkibinda ü, a va a iştirak edan sözler; masa lan, ürafa, ülama 
va s.  arabca; güzaran, kühansal va s. farsca. 

Dilimizde işlenan ham arab va ham da fars manşali sözlerin 
fonetik xüsusiyyatlarini göstaran cadva1 

Miqdan 
Tarkiblarinda 

olan saitler 
ı a, a 
2 a, i 

3 a, u 

4 e, a 

5 a, a 

6 a, u 
7 i, a 
8 i, a 
9 ö, a 
lO ü, a 

l l  U, i 
1 2  ü, u 

1 3 a, a, a 

14 a, i, a 
1 5 a, a, a 
1 6  a, a, a 
1 7  a, a, a 
1 8  a, i, a 

1 9  i, a, a 
20 i, i, a 
2 1  ü, a, a 

areb söztari 

saha, qaya, qamat 
alim, hakim, dahi 
namus, qanun 
eyham, mehman 

cafa, safa 
maktub, mahkum 
inkar, iqrar 
zirva, qita 
ölka, lövha 
dünya, ünvan 
huri, kuji 
vücud, qürur 
macara, lamakan 
kainat, masiva 
balağat, fasahat 
tamanna, armağan 
matbaa, varaqa 
sa/iqa, vazlfa 
qiraat, ziyafat 
iğtişaş, ittifaq 
ürafa, ülama 

Fars söztari 

ataş, bada 
daniş, şagird 
arzu, ahu, ağuş 
şeyda, ye/da 
fada, ancam 
afsun, Farrux 
dilşad, girdab 
di/bar, pina 
ördak, dovşan 
Gü/nar, Bünyad 
xunriz 
düruğ, nümud 
la/azar, Natavan 
aşiyan, aşina 
cangava� mardana 
bastakar, barmala 
qalandar, Qazanfar 
andişa, kaşida 
kiraya, dibaça 
giriftar, xiridar 
güzaran, kühansa/ 
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arab-fars sözleri 

§48. 8rab va fars manşali sözlerin ikinci qismi sadaca arab-fars 
sözleri adlanır. Bela sözlarda onlann terkibinda olan komponentlerin 
harasi bir dila va ya söz kökü bir dila, kömakçi ünsür başqa dila 
mansub olur; masa lan, dast-xat sözünda dast farsca, xatt arabcadir; 
ibratangiz sözünda ibrat arabca, angiz farscadır; yaxud bikadar 
sözünda bi farsca, kadar sözü arabcadir; baliğana sözünda baliğ 
sözü arabca, ana isa farscadır. 

8rab-fars sözleri lüğatlarda sözün birinci komponentinin hansı 
dila mansub olmasından asılı olaraq af va fa harf biriaşmaleri ila 
gösterilir, tam ifade edildikda isa, avvalca arab, sonra fars sözü 
yazılaraq arasında defıs qoyulur. 

Müasir Azarbaycan dilinde, xüsusila klassik adabiyyatımızın 
dilinda arab-fars sözlarina tez-tez tesadüf edilir. Bu sözlara, asasan, 
aşağıdakı xüsusiyyatlarda rast galirik: 

1 .  8vvalinda ab işianan sözler; masal an, ab-kövsar, ab-hayat, 
ab-hava, abqora, abadan, abgardan va s.  

2. 8vvalinda sar işianan sözler; masalan, sarkarda, sargardan, 
sardar, sarkar va s. 

3 .  8vvalinda na işianan sözler; masalan, nadan, nasaz, naxoş, 
naqabil, nabalad va s. 

4. 8vvalinda pür işianan sözler; masalan, pürsürur, pürxun, 
Pürhasan va s. 

5 .  8vvalinda bi işianan sözler; masalan, bivec, bivücud, bika­
dar va s. 

6. Sonu dar ila biten sözler; masalan, xazinadar, dindar, mü/­
kadar, hökmdar va s. 

7. Sonu keş ila biten sözler; masalan, zahmatkeş, damkeş, pa/an­
keş, dudkeş va s. 

8.  Sonu gar ila biten sözler; masa lan, kimyagar, hiy/agar, zargar, 
dülgar va s. 

9. Sonu nişin ila biten sözler; masalan, kirayanişin, xananişin, 
sarnişin va s. 

1 O. Sonu nak ila bi tan sözler; masa lan, farahnak, xatarnak, 
qazabnak va s.  

ı ı .  Sonu gah ila bi tan sözler; masal an, qiblagah, iqamatgah, 
azmgah va s. 
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1 2 .  Sonu kar ila biten sözler; masalan, talabkar, ecazkar, 
balağatkar, sarkar va s .  

1 3 .  Sonu yab ila bi  tan sözler; masa lan, feyzyab, zafa1yab, 
zövqyab, kamyab va s.  

14 .  Sonu ana ila biten sözler; masalan, baliğana, acizana, aqilana, 
mühibana va s.  

1 5 . Sonu parvar ila bi tan sözler; masa lan, maarifparvar, müsa­
jirparpar, vatanparvar va s. 

1 6 . Sonu nama ila biten sözler; masalan, ahdnama, talabnama, 
ruznama, Dahnama va s. 

1 7 . Sonu hal ila bi tan sözler; masa lan, darha/, aşüftahal, bihal, 
xoşhal va s.  

1 8 . Sonu xatt ila biten sözler; masalan, dast-xat, hüsnxat va s.  
1 9 . Sonu xana ila biten sözler; masalan, rasadxana, qiraatxana, 

kitabxana va s .  
20.  Sonu parast ila biten sözler; masa lan, qanunparast, bütparast, 

mansabparast va s. 
Dilimizde arab-fars sözlarinin bu xüsusiyyatlara malik ancaq 

fars diline, masalan (abqora, dalandar va s. kimi}, elaca da kökü 
Azarbaycan dilina (masa lan, toyxana, amakdar va s. kimi) mansub 
sözlara da rast galirik. 

Rus dili va onun vasitasila 
başqa dillardan keçan sözlar 

§49. Rus sözlarinin va rus dili vasitasila başqa dillere maxsus 
sözlerin Azarbaycan dilina keçma tarixi, asasan, Azarbaycanın 
Rusiya tarkibina daxil olması ila alaqadardır. 

XIX asrin ortalanndan başlayaraq bu proses getdikce güclanir. 
Bu dövrda Azarbaycan xalqının A.Bakıxanov kimi meşhur yazıçısı, 
M.F .Axundzada kimi böyük mütafekkiri, H.Zerdabi kimi alim va 
jurnalisti yetişir. Bunlann yetişmasinde qabaqcıl rus ictimai fikrinin 
va rus madaniyyatinin böyük rolu olmuşdur. 

XIX asrin ortalanndan Azarbaycan ictimai mühitinda böyük 
deyişikHklar baş verir. 8debiyyatda yeni jandar (dram, satira) mey­
dana gelir. Elm. ve madaniyyat sahasinde (felsefe, tababatşünaslıq, 
akinçilik, ticarat ve s.) bir dönüş yaranınağa başlayır. 
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Azarbaycan ictimai mühitinda arnala galan bütün bu yenilikler, 
ilk növbada dilimizin leksikasında hayatın taleblarini ödaya bilen 
sözlerin yaranması zamratini meydana çıxarır. 

Dilimizin köhne qida manbayi olan arab va fars dilleri bu zaru­
riyyati ödemak iqtidarını yavaş-yavaş itirmaya başlayır va öz möv­
qeyini rus dilina verir. Tedricen bu manba daha faal bir manbaya 
çevrilir. 

Dilimizde arab va fars dillarinin getdikca azalan tasiri 1 930-cu 
ilden sonra öz nüfuzunu tamamila itirir va başqa dillar hesabına 
dilimizin lüğat terkibinin inkişafı üçün rus dili yegane manba olur. 
Dilimize rus dilindan sözlerin galmasi prosesi, ana dili vasitalari ila 
söz yaradıcılığı prosesindan sonra, mühüm yerlardan birini tutur. 

§50. Dilimize rus dilindan keçan sözler, öz xarakteri etibarila, 
çox müxtalifdir. Bu dilden, bir sözle desak, dilimize istar adabi dil 
vasitasila, İstarsa da danışıq dili vasitasila hayatın bütün sahalarina 
aid olan sözlar keçmişdir. Bununla bela, harnin sözleri öz funksiyasına 
göre iki yere ayırmaq olar: 

1 .  M a i ş a t d a  i ş i a n i l a n  s ö z l e r :  şkaf, şifoner, bufet, sto/, 
stu/, stakan, qrafin, çaynik, samovar, fanar, adya/, baka/, vedra, 
şunur, vaza, kostyum, pa/to, ş/yapa, krant, trubka va s.  

2. E l  m va t e x n i k a y a  a i  d s ö z  l a r :  orfoqrafiya, qramma­
tika, sintaksis, kosmos, kosmonavt, zavod, fabrik, doktor, dosent, 
aqronom, texnika, elektrik, geologiya, mineralogiya, fizika, mikrofon, 
telefon, televiziya va s. 

3. K a n d  t a s a r r ü fa t ı n a  v a  t i k i n t i y a  a i d  s ö z l e r : 
traktor, ekskavator, kran, asfalt, kanalizasiya va s. 

4. i n e a s a n a t a  a i d  o l a n s ö z l e r :  melodiya, fleyta, kape/­
meyster, dirijor, tea tr, kino, foye, loja, balerina, foto, fotoqraf va s .  

5 .  H a r  b i  s a h a y a  a i  d s ö z l e r :  soldat, leytenant, po/kovnik, 
general, rota, marşa/, po/k, diviziya, katyuşa, pulemyot, tank ve s .  

6. M a k t a b  l a v a z i m a t ı n a  a i d  s ö z l e r :  qlobus, pero, 
ruçka, sumka, penal ve s. 

§51. Rus dilinden dilimize keçen sözlar tekca rus dilinin özüne 
xas olan sözlardan ibaret deyildir. Bu sözlerin demak olar ki, çox 
hissesi rus diline, oradan da, Azarbaycan dilina müxtelif A vropa 
dillerindan keçmişdir. Belalikle, başqa A vropa dillerinden dilimize 
sözlerin keçmesinde rus dili vasiteçi rol oynamışdır. 
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Dilimizin lüğat terkibinda bu gün özüna möhkam bir yer qazan­
mış olan bu diliara maxsus sözlar dilimize rus dili vasitasila galdiyi 
üçün, asasan, o dilda işiandiyi kimi qabul edilmişdir. 

Azarbaycan dilinin lüğat terkibinda rus dili vasitasila keçmiş 
A vropa dillarina ai d aşağıdaki sözlara rast galirik: 

1. Latın sözlari: buraya elm, texnika, idara, siyasi, harbi va başqa 
sahalara aid sözlar daxildir. Tababatda isa latın sözlerindan geniş 
istifada edilir. Latın sözlarina aşağıdakılan misal göstermak olar: 
akademiya, aspirantura, senat, qlobus, qradus, respublika, audito­
riya, qonorar, dekan, diktor, rektor, direktor, senzura, notarius, 
arxivarius, klinika, poliklinika va s. 

2. Yunan sözlari: omonim, sinonim, antonim, astronomiya, qram­
matika, ideya, dram, dramaturgiya, kafedra, metro, filosof, filoloq, 
leksika, leksikologiya, semasiologiya, poema, telefon, dialektika, atom, 
aqronom, azot va s .  

3. Fransız sözlari: abajur, avanqard, adres, albom, artist, balans, 
banderol, bloknot, balet, beton, büro, brilyant, vineqret, depo, 
desant, loja, janr, hektar, roman va s. 

4. İngilis sözlari: blok, vağzal, re/s, tramvay, klub, boykot, mitinq, 
lider, büdca, tort, bifşteks, futbol, basketbol, voleybol, boks, cemper, 
dispetçer va s . 

5. Alman sözlari: lift, mundir, yefreytor, orden, rota, feldmar­
şal, ştab, baletmeyster, fleyta, vafli, flaq, futlyar, şirma, ldtel va s. 

6. İtalyan sözlari: ariya, opera, libretto, tenor, fortepiano, 
balerina, arka, hasta, dukat, karnaval, va/yuta, banda, balkon, 
kvartet, konsert, novella va s. 

7. Holland sözlari: matros, rupol, vımpel, kompas, reyd va s. 
§52. Rus dilindan va rus dili vasitasila başqa dillardan keçmiş 

sözlerin fonetik terkibi Azarbaycan sözlerindan farqlandiyi kimi, 
arab va fars sözlerindan da farqlanir. 8gar arab va fars sözlarini 
farqlandiran fonetik xüsusiyyatlar saitlarda özünü göstarirdisa da, 
burada harnin xüsusiyyatlar, asasan, sarnitlarda öz aksini tapır. 

arab va fars sözlarinin bir çoxu dilimizin tasiri altına düşarak öz 
ana dilina maxsus xüsusiyyatlari (masalan, ahmaq - axmaq, dava ­
dava, aql - ağı!) itirib, Azarbaycan sözlerindan seçilmeyan bir şakla 
düşmüşdüsa, rus dilindan galan sözlar öz dilinin fonetik xüsusiyyat­
larini daha çox mühafıza etmişdir. Bununla bela rus dilindan galan 
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bir sıra sözlarda fonetik tarkib öz sözlerimizin tarkibina qisman 
uyğun galdiyi kimi (masalan, palata, orqan, surnka va s.), bazilarinin 
terkibi (masalan, maşina - maşın, fonar - fanar va s.) qisman 
dayişdirilmiş va dilimizin xüsusiyyatlarina uyğunlaşdınlmışdır. 

Rus dilindan keçan sözlarin fonetik xüsusiyyatlari 

§53. Müasir dilimizde rus dilindan va onun vasitasila başqa dillar­
dan galan sözlarda müşahida edilan bir sıra fonetik xüsusiyyatlar 
bunlardır: 

1 .  8vvali iki samitla başlanan sözler; masalan, plan, klub, q/obus, 
traktor, kran, kvartal va s. 

2. Dörd samitli hecadan ibaret sözler; masa lan, Şmidt, şrift, ştamp, 
şlanq va s. 

3 .  8vvali re ila başlanan sözlar; masalan, redaktor, rektor, redak­
siya, realist va s. 

4. 8vvali para ila başlanan sözlar; masalan, paraşüt, paralel, 
paraqrafva s. 

5 .  avvalipoli ila başlanan sözlar; masalan, politexnikum, po/ik­
linika, poliqrafiya, politexnizasiya, polisiya va s. 

6. 8vvali por ila başlanan sözlar; masa lan, port, portfel, portret, 
portsiqar, porsiya va s. 

7 .  8vvali radi ila başlanan sözlar; masa lan, radio, radioqram, 
radiometr, radioloq, radist va s. 

8. 8vvali rep ila başlanan sözler; masalan, repertuar, rep/ika, 
repetisiya, reportaj va s. 

9. 8vvali res ila başlanan sözlar; masalan, respublika, restoran, 
resenziya, resept va s. 

1 O. 8vvali ro ila başlanan sözlar; masal an, rol, rom b, royal; 
roman, romans, rota, rotator va s. 

l l . 8vvali sem ila başlanan sözlar; masalan, semestr, semasio­
logiya, semafor, seminar va s. 

12 .  8vvali ser ila başlanan sözler; masalan, serviz, servant, 
seriya, serenada va s. 

I 3.  8vvali te ila başlanan sözlar; masa lan, tezis, telefon, teleqraf, 
teleskop, texnika, teoriya va s. 
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14.  avvalife ila başlanan sözler; masalan,feoda/, ferma, fevra/, 
festival, feldşer, fetişizm va s. 

1 5 . 8vvali fil ila başlanan sözler; masalan, film, filosof, filia/, 
filarmoniya, filologiya va s. 

1 6 . avvali fo ila başlanan sözler; masa lan, fokus, fo/klor, fond, 
fonetika, fo nem, forma va s. 

1 7 .  8vvali ek ila başlanan sözler; masa lan, ekran, ekvator, 
ekzema, ekipaj va s. 

1 8 . 8vvali e/ ila başlanan sözler; masalan, elektrik, elevator, 
e/astik, e/lips va s. 

1 9 . avvali ep ila başlanan sözler; masalan, epoxa, epizod, epi­
demiya, epiqraf, epiqram, epitet va s.  

20. 8vvali es i la başlanan sözler; masalan, eskadron, eskiz, 
estafet, estrada, estetika va s. 

2 1 .  avvali op ila başlanan sözler; masalan, optika, opera, ope­
rasiya, opponent, oppozisiya, operafor va s.  

22. 8vvali me i la başlanan sözler; masalan, mebel, meda/, meto­
dika, menyu, metateza va s.  

Q e y  d .  me-dan sonra y, h, ş sarnitleri işlenan (masa lan, meymun, 
mehriban, meşa, memar va s.) sözlar rus dilindan galma deyildir. 

23.  avvali ko ila başlanan va k sesi qalın talaffiiz edilan sözler; 
masalan, komandir, komissar, komanda, komediya, komitet va s. 

24. avvali ka ila başlanan va k sesi qalın talaffiiz edilan sözler; 
masalan, kabe/, kanal, kalori, kanat, kabinet, kamera, kamfora va s. 

25 .  avvali imp ila başlanan sözler; masalan, import, imperator, 
impu/s, imperialist va s. 

26. avvali mak ila başlanan sözler; masalan, maket, makaron, 
maksimum, Makarenko, Maksim va s. 

27 .  avvali mik ila başlanan sözler; masal an, mikrob, mikrora­
yon, mikroskop, mikrometr, mikron va s. 

28 .  avvali inst ila başlanan sözler; masalan, institut, instinkt, 
instansiya va s. 

29. avvali dis ila başlanan sözler; masalan, disput, distansiya, 
disk, diskussiya, dissertasiya, dispetçer va s. 

30. 8vvali de ila başlanan va özündan sonra y va ş sarnitleri 
(masalan, dcyişmak, deşik) olmayan sözler; masalan, dekret, demok­
rat, demaqoq, denşik, depo, deputat, despot va s. 
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3 1 .  avveli ve ile başlanan ve özünden sonra c ve y sarnitleri 
(meselen, veyl, vee) olmayan, hem de ver sözü ile düzalmayan 
(masa lan, vergi, veriliş, veracak va s. kimi) sözler; masa lan, veranda, 
vedra, veksel, Venera va s. 

32. avveli aq ila başlanan sözler; meselen, aqronom, aqrar, 
aqressor, aqrotexnika va s. 

33. 8vveli avto ile başlanan sözler; meselan, avtomotor, avtobus, 
avtomobil, avtoqaraj, avtoqraf va s. 

34. Sözün son hecasında o saiti olan sözler; meselen, avto, kino, 
traktor, motor va s. 

35. Sözün ikinci ve ya son hecasında e samiti olan sözler; mesalen, 
şinel, bufet, sovet, beretka, dublet, duel va s. 

36. Sonu tr ile biten sözler; meselen, teatr, metr, kilometr, ter­
mometr va s. 

37. Terkibinde i va a saiti birlikde işlenen sözler; meselen, 
dialekt, diametr, diaqram, dialoq va s. 

38.  Terkibinde e va o saiti birlikde işlenan sözler; maselen, 
geoloq, geofizika, geometriya, geologiya va s. 

39. Terkibinde i va o saiti birlikde işlenen sözler; masa lan, bio­
logiya, bioloq, biokimya, biogenez, miologiya, miokardit ve s. 

40. Terkibinde e va a saiti birlikde işlenen sözler; masa lan, teatr, 
seans, reaktiv, reaksiya, real, realizm va s. 

4 1 .  Sonu iya ile biten sözler; meselan, geologiya, zoologiya, 
biologiya, leksikologiya, mineralogiya va s. 

42. Sonu ist ile biten sözler; meselen, kommunist, idealist, 
maşinist, materialist, fatalist va s. 

43 . Sonu izm ile biten sözler; meselen, sosializm, marksizm, kapi­
talizm, humanizm va s. 

44. Sonu iv ile bitan sözler; maselen, kollektiv, obyektiv, subyektiv, 
arxiv, aktiv, passiv, kooperativ ve s. 

MÜASİR AZaRBAYCAN DİLİ LÜGaT TaRKİBİNİN 
zaNGİNLaŞMa YOLLARI 

§54. XX esrden başlayaraq xalqımızın iqtisadi, siyasi ve medani 
heyatında yükseliş arnale gelir. Bu yükseliş ve deyişikHkler Azar­
baycan dilinin lüğet terkibine de güclü tesir gösterir ve onu zengin­
leşdirir. Bu zenginleşme müxtelifyollarla inkişaf edir. Onları müxtelif 
cür tasnif etmek olar. 
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Camiyyatin ictimai, tarixi, madeni, iqtisadi inkişafı ila alaqadar 
Azarbaycan dilinin lüğat terkibi başqa yollarla zanginlaşdiyi kimi 
daxili imkanlar hesabına da artır. 

Bu prosesda sözde olan neytral mazmun genişlanir va ictimai 
mazmun kasb edir. Bu hadisa daxili imkanlar hesabına zenginiaşma 
prosesini dialektik qanuna uyğunluqla inkişaf etdirir. Masalan: 

1 .  a m a  k - müxtalif maddi va medani nemetler alda etmek 
üçün insaniann maqsadauyğun faaliyyatidir. O, insaniann hayatının 
başlıca mazmununu taşkil eden faaliyyata çevrilmişdir. Naticada 
yeni söz biriaşmaleri yaranmışdır. Masalan, amak raşadati, amak 
qahramanlığı, amak igidliyina göra, amakda farq/anmaya göra va s. 

Bir sıra sözlar öz mahdud manalanndan çıxaraq ictimai mazmun 
kasb etmiş, sernantİk sarhadi genişlanmişdir. Masalan: 

2. E v  - islirahat evi, aktyor evi, alimlar evi, hakimlar evi, müal­
lim/ar evi. 

3 .  S a r a y  - Saadat s arayı, madaniyyat sarayı. 
4.  E 1 ç i  - xalq elçi/ari, başqa ölkalara göndari/miş nümayan­

dalar (elçiler) .  
5 .  C a r ç  ı - sülh carçısı, haqiqat carçısı, azadlıq carçısı. 
6. Ş a h  i d - "dinsizlara", "kafırlara" qarşı mübarizada din 

namina müxtalif azablara düçar olan, din yolunda ölüme gedan 
şaxsa deyilardi. Yeni manada - insaniann gözal ideallan uğrunda, 
haqiqat, doğru iş yolunda öz canından keçan, metin iradeli, 
mübariz, xalq yolunda ölüme gedan, hamişe hörmat va ehtiramla 
yad edilan adamlar nazarda tutulur. Masalan, Böyük Vatan müha­
ribasi cabhalarinda özünü şahid edan qahramanlara eşq olsun! 

7 .  G e  c a - sutkanın bir hissesi manasında işlanirdi. indi tarixi 
şaxsiyyatlara, müxtalif ictimai va siyasi xarakterli hadisalara hasr 
edilmiş yığıncaqlar manasında işlanir. Masalan, şeir gecasi, ta/aba 
gecalari, adabi-badii geca va s. 

Bu zenginleşmeda rus dili müsbat rol oynamışdır. 
Dilimizde rus dilinin tasiri vasitesila bir çox mürekkeb söz va 

ifadelar meydana gelmişdir ki, bunlan aşağıdakı kimi qruplaşdır­
maq olar: 

1 .  Sovet hakimiyyatinin qurulması ila elaqedar olaraq, ölkada 
bir çox idare ve müassise taşkil edilir. Bunun neticesinde hernin 
müassisa, idare va teşkilat adlan da meydana gelir; maselan, Sovet 
Sosia/ist Respub/ika/arı İttifaqı (SSRİ), Nazirlar Soveti, Ali Sovet, 
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Markazi İcraiyya Kornitasi (MİK), maarif şöbasi, maliyya şöbasi, 
Azneft, Azarittifaq, Azarnaşr, Azarticarat va s. 

2.  Partiya sözü vasitasila bir sıra düzaltına sözler, müralekab söz 
va ifadelar yaranır; masalan, partkom, partiyalı, partiyasız, part­
bilet, partbüro, partkol/egiya, partiya qurultayı, partiya konfransı, 
Sovet İttifaqı Kommunist Partiyası (Sov.İKP), Sovet İttifaqı Kom­
munist Partiyasının Markazi Kornitasi (Sov.İKP MK), partiya 
maktabi va s. 

3. Dilde bir sıra yeni sabit söz birlaşmalari meydana gelir; masa­
lan, şarafişi, istehsalat yenilikçisi, xalq/ar dostluğu, ölmaz qahraman, 
Sovet İttifaqı Qahramanı, nahang addımlar, casarat/i addımlar, 
sağlam söz, istehsalat müşavirasi va s .  

4. Yeni istehsalat üsulları, yeni texnikanın tatbiqi, yeni-yeni isteh­
salat maşınlannın, istehsalat aletlerinin, yeni dazgahlann işa salın­
ması, yeni istehlak mallannın istehsalı ila alaqadar olaraq müasir 
Azarbaycan adabi dilinda xeyli yeni söz va ifade meydana gelir; 
masalan, neft kamari, kombayn, traktor, ekskavator, bu/dozer, kapron, 
ney/on, elektron, vertolyot va s. 

5.  Bir sıra beynalmilal sözlar geniş işlaklik xüsusiyyati qazanaraq, 
esas lüğat fonduna keçir va geniş kütlenin malı olur. Bela sözlara 
aşağıdakıları misal göstermak olar: mitinq, amnistiya, ansambl, 
armatura, dissertasiya, dosent, professor, akademik, rektor, süjet, 
fabula, personaj, opera, montaj, melodiya, dirijor, rejissor va s .  

6. Kand tasarrufatında arnala galan dayişikliklar, yeni amak 
aletlarinin işe düşmesi, arneyin yeni qaydada taşkili bunları ifade 
edan dil vasitalarinin yaranmasını da tarnin edir; masa lan, aqrotexnika, 
traktorçu, kombaynçı, kvadrat-yuva üsulu, maldarlıq ferması va s .  

7. Ecazkar bir şekilde kosmosun fethi ila alaqadar kos mos, kos­
monavt, Yerin peyki, Ayın peyki, "Lunaxod ", " Vosxod - 1 ", 
"Vosxod- 2 ", "Vostok - 1 ", "Vostok - 2 ", "Vostok - 3 ", "Soyuz - 1  ", 
"So/yut - 4 ", Orbital e/mi stansiya kimi yeni adlar yaranır. 

8. Birinci dünya müharibasi, vatandaş müharibasi, Sovet Ordu­
sunun taşkili kimi hadisalar, harbi terminologiyanın inkişafına sabah 
olur. İkinci dünya müharibasi Sovet İttifaqını vahid harbi lagera 
çevirir. Xalq alda silahla cabhada, arxada öz arnayİ ila düşman 
üzerinda qalabani tarnin edir. Bunlarla alaqadar olaraq harbi ixti­
sasa aid bir sıra terminlar edebi dile keçir; masalan, avtomat, 
avtomatçı, zenit, zenitçi, minomyot, pulemyot, tank, tankvuran, top, 
istehkam, atom bombası, hidrogen bombası va s .  
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9.  Camiyyatin inkişafını langiden manfi xarakterli hadisalari, 
keyfiyyatlari va s. bu qabildan olan xüsusiyyatlari aks etdiran sözlar 
yaranır: primitivlik, yer/içi/ik, tasarrüfatsızlıq, cızma-qaraçılıq, ic/as­
bazlıq, inzibatçı/ıq, bürokratçı/ıq, mansabparast/ik, kompaniyaçı/ıq, 
masuliyyatsizlik va s. 

1 O. İctimai va medani inkişafla alaqadar leksik vahidlar yaranır: 
Saadat sarayı, tibb işçi/ari evi, qırmızı guşa va s. 

1 1 .  Xalqlar dostluğu ila alaqadar olaraq bir sıra söz va ifadelar 
yaranır: çoxmillat/i, ümumdünya, ümumittifaq, millatlararası, dost, 
dövlat, dostluq qalası, sülhsevar, sülh bayrağı, ümummilli, sülh göyar­
çini, sülhün bayraqdarı, sülh carçısı, dinc yanaşı yaşamaq, qarşılıqlı 
anlaşma, dost/uq safari va s. 

1 2 . Xalqın yaşayış saviyyasinin, maddi va medani talebatının 
yüksalınasi ila alaqadar bir sıra söz va ifadelar yaranmışdır: 
soyuducu, tozsoran, paltaryuyan maşın, radiolaşdırma, te/efon/aş­
dırma, yaşıllaşdırma, te/everiliş, yarımfinal, atçakan maşın, lifiçi va s. 

1 3 .  Xalq tasarrufatında müxtalif mahsulların istehsalına xidmat 
edan istehsal alatlari, maşınlar meydana çıxmış va onların adlarını 
bildiran söz va ifadelar yaranmışdır: torpaqbecaran, katanayiran, 
ağacqaldıran, sığallayıcı, naxışvuran, cındırdoğrayan, qartamizlayan, 
toztamizlayan, kartofakan, maftilqayıran, yundarayan, papirosdol­
duran, darman/ayıcı va s. 

Belalikla, Azarbaycan dilini, onun lüğat tarkibini zanginlaşdi­
ran, yeni dövlat, ictimai-yaşayış, istehsalat, amak alaqalarini, yeni 
dünyagörüşü va yeni ideologiyanı aks etdiran çoxlu yeni sözlar 
ortaya çıxır. 

S. MÜASİR AZaRBAYCAN anasi DİLİNİN 
AKTİV va PASSİVLİYİNa GÖRa LÜGaT TaRKİBİ 

LÜGaT TaRKİBİ va aSAS LÜGaT FONDU 

§55. Dil ictimai bir hadisadir. O, camiyyatla birlikde yaşayır va 
inkişaf edir. İctimai-iqtisadi, siyasi alaqalarin dayişmasi, elm, texnika 
va madaniyyat sahasinda arası kasilmayan yeniliklarİn yaranınası 
ila elaqadar dilde yeni-yeni sözlar meydana gelir. Dilin lüğatinde 
daimi bir dayişma, artma va zenginiaşma prosesi gedir. 

Dilde olan sözlerin hamısı birlikde onun lüğat terkibi adlanır. 
Dilin lüğat terkibi na qadar zengin olarsa, dil da bir o qedar zengin 
olar. Bu cehatdan müasir Azarbaycan edebi dili dünyanın zengin 
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dillerindan biri sayılır. Bu dilin lüğet terkibi zamanemizin yüksek 
siyasi, felsefi, elmi, edebi fikirlerinin ifadesina xidmet eda bilecek 
bir qüvveye malikdir. 

§56. Lüğet tarkibine daxil olan sözlardan o dilde damşan adam­
ların hamısı eyni daracada istifade etmir. Ümumiyyatla, bir dilin 
lüğat tarkibina daxil olan bütün sözleri o dilde danışanlardan heç 
biri bile bilmez. Har adam öz ixtisasından, tahsilindan, sanetindan 
asılı olaraq, müayyan miqdarda müxtalif söz işladir. Bu cahatdan 
dilin ümumi lüğat terkibi olduğu kimi, har adamın bir-birinden 
farqli olan, özünemaxsus lüğet ehtiyatı vardır. 

Bununla bela, dilin ümumi lüğet terkibi içerisinde ele sözlar 
vardır ki, o dilde danışan adamların hamısı bu sözleri bilir ve öz 
danışığında onlardan istifade edir; meselen, ata, daş, ağac, su, ev, 
çörak, xörak, oturmaq, durmaq, man, san ve s. 

Bir dilde danışan adamların hamısına malum olan ve hamı tere­
findan sistematik şekilde işledilen sözler birlikde dilin esas lüğet 
fondu adlanır. 

Dilin esas lüğet fondu aslinda dilin lüğet terkibinin bir hissasini, 
daha doğrusu onun özeyini teşkil edir. Bununla bela, bir dilin esas 
lüğat fonrlunda onu dilin lüğet terkibinde ferqlendiren ve ya birleş­
diran bir sıra cehatler vardır. 

§57. 1 .  8sas lüğat fondu lüğat terkibinin inkişafında ve söz yara­
dıcılığında mühüm rol oynayır. Masa lan, dilimizin lüğet terkibinda 
olan alıcı, seçici, avazlik, adlıq, yön/ük, qaldırıcı kimi bir çox 
düzaltma; uzaqgöran, özünütanqid kimi mürakkab sözler esas lüğet 
fonduna daxil olan almaq, seçmak, avaz, ad, yön, qaldırmaq, uzaq, 
görmak, öz, tanqid sözlerina şakilçi artırmaqla ve ya onlann birleş­
mesi ile arnala gelmişdir. 

2. Dilin lüğat terkibi arasıkesilmeden inkişaf edib artdığı kimi, esas 
lüğat fondu da inkişaf edib artır. Zaman keçdikce, xalqın medeni 
seviyyesi artdıqca, lüğet terkibinde olan bir çox sözlerden hamı 
istifade etmeye başlayır ve onlar artıq dilin esas lüğet fonduna keçir. 

Dilin lüğat terkibine gelmiş sözlerin esas lüğet fonduna keçmesi 
zerurl deyildir. Lüğet terkibine daxil olan sözler esas lüğet fonduna 
keçmeye de bilar. Odur ki, sözlerin lüğat tarkibine ve oradan da onun 
esas lüğet fonduna keçme prosesi bütün sözlarda eyni derecede ve 
eyni zamanda olmur. Ele sözler vardır ki, onlar dilin lüğet terkibine 
daxil olur ve onların lüğet fonduna keçmasi üçün heç bir ehtiyac hiss 
edilmir. Sözlerin bir qismi ise ehtiyacdan asılı olaraq tedricen, bir 
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qismi da süratle lüğat fonduna keçir, bunlann birincisina biokimya, 
telemexanika, substantivlaşma, atribut va s. ,  ikincisina elektrik, 
professor, dosent, vertolyot va s., üçüncüsüne isa kosmonavt, kosmos 
va s. sözleri misal getirmak olar. 

3 .  Dilin asas lüğat fonduna daxil olan sözlerin aksariyyati qohuın 
dillerin lüğat terkibi ila bir ümumilik taşkil edir. Dilimizin asas lüğat 
fonduna daxil olan ata, ana, man, san, bir, iki, yazmaq, gülmak kimi 
bir çox sözlar bazi fonetik dayişikliye uğramış şakilda bütün türk dil­
Iarinda işlanir. Bu cahatdan asas lüğat fonduna daxil olan sözlerin 
aksariyyati, öz tarixi etibarila, dilin daha qadim dövrlarini aks etdirir. 

4.  Dilin lüğat tarkibina arasıkasİlmadan yeni-yeni sözlar daxil 
olduğu va bu sözlerin bir qismi asas lüğat fonduna keçdiyi kimi, bunun 
aksina da tesadüf edilir. 

İctimai mühitin dayişilmasİ ila alaqadar olan bir qisim sözlar 
dilin lüğat tarkibindan, hatta lüğat fonrlundan da çıxır. Lüğat fonrlun­
dan çıxan sözlar uzun müddet lüğat terkibinda qala da bilar. Masa lan, 
yüzbaşı, çavuş, bay, xan, ağa, xış, arxalıq kimi bir çox sözlar dilimizin 
lüğat fonrlundan çıxmışsa da, lüğat terkibinda hala da qalmaqdadır. 
Lakin çöl manasında işianan yazı, payız manasında işianan güz, sas 
manasında işianan ün, yalan manasında işianan al va bu kimi bir 
çox sözlerin başqa söz va ya ifada terkibinda izleri qalmışdır. 

§58. Aktiv va passiv söz/ar. Dilin lüğat tarkibina daxil olan söz­
lardan eyni daracada istifada edilmir. Ela sözlar vardır ki, onlardan 
tez-tez, ela sözlar da vardır ki, az-az istifada edilir. Bu cahatdan 
Azarbaycan dilinin lüğat tarkibina daxil olan sözleri aktiv va passiv 
olmaq üzra iki qisma ayırmaq olar. 

Lüğatin aktiv qismina hal-hazırda geniş şakilda istifada edilan 
sözlar daxildir. Demeli, lüğatin aktiv qismina asas lüğat fondunu 
taşkil edan bütün sözlar va ixtisasla alaqadar olaraq, dilin ayn-ayrı 
sahalerinda istifada edilan sözlar - terminlar daxil olur. Çünki ixti­
sasla alaqadar olan bela sözler, hamı tarafından işiadilmasa da, bu 
va ya digar ixtisas sahasinda çalışan adamlar bunlardan aktiv şakilda 
istifada edirlar. 

Lüğatin passiv qismina va işianma gücünü itirmiş, köhna adabiy­
yatda, lüğatlarda qalmış va çox az adama tanış olan, eyni zamanda 
müayyan münasibatlarla alaqadar dile yenice gelmiş va hala özüne 
möhkam zemin tapmamış sözlar daxil edilir. Bela sözlar o dilda 
damşan adamların çoxu tarafından işladilmir. 

Lüğatin passiv qisminda, bir qayda olaraq, iki cür söz qrupuna 
tesadüf edilir: k ö  h n a  I m  i ş s ö z l e r ;  y e n i  s ö z l a r .  
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KÖHN9LMİŞ SÖZL9R 

§59. Öz işianma dairesina göre köhneimiş sözlar müxtalif qruplara 
aynlır: 

I .  İşianma gücünü tamamila itirmiş, manası malum olmayan va 
yeni sözlerin arnala gelmesinda iştirak etmeyan sözler; masalan, 
yanşax - el aşığı manasında, arı - temiz, badey - cins at, yaxnı -

qovurma, dün - gece, sadaq - ox qabı va s .  
2.  Müasir dilde müstaqil söz kimi işianmak gücünü itirmiş va 

izlerini sözlerin terkibinda saxlamış olan köhne sözler; masalan, 
toxmaq sözünda olan tox (vur manasında), qarmaq, qarı, qarğı söz­
lerinda olan qar (barklik manasında), i/mak, ilik, ilxı sözlarinde olan 
il (yığışmaq manasında) va s. 

3 .  Vaxtila adabi dilimizde işlenmiş va müasir dildan çıxmış bir 
çox arab-fars sözleri; masalan, müsa/las (üçbucaq), zaviya (bucaq), 
saif-nahf(qrammatika), sövtiyyat (fonetika), rafiq (yoldaş) va s .  

4. Köhne quruluşla alaqadar idare, müassisa va vazife adları, 
masalan, divanxana, nahiya, qaza, nayıb, pristav, qorodovoy, 
yüzbaşı, yasavuZ va s. 

Köhneimiş va dildan çıxmış sözlere atalar sözleri va zerbi­
masallarda tez-tez tesadüf edilir; masal an, dini dinara satan dindan 
da olar, dinardan da. Müasir dilimizde Şaban, Ramazan adam adla­
ndır, bunlar ay adlan manasında işlanmir, lakin hamişa şaban, bir dafa 
ramazan atalar sözünda bu manada işlanmişdir. Müasir dilimizde 
xastalik manasında malamat sözü işladilmir, lakin gün doğan salamat­
dır, gün batan malamat atalar sözünda isa o harnin mananı ifade edir. 

Köhneimiş sözlerin - arxaizmlarin bir qismini tarixizmlar taşkil 
edir. 

§60. Tarixizmlt�r. Keçmiş hayat va maişatin şradan çıxması, 
dayişınasi ila alaqadar olaraq aradan çıxmış va ancaq harnin hayatı 
canlandırmaq maqsadila işiadilan sözlar tarixizmlar adlanır. 

Köhne dövlat quruluşunun, çar üsuli-idarasinin lağvi ila alaqadar 
olaraq bu quruluşa aid olan bir sıra idare, rütba, vazife adları bura 
daxildir: okruq, uyezd, qaza, nahiya, qubernator, pristav, naib, urya­
dnik, strajnik, qorodovoy, rüşdiyya (maktabi) va s .  

Son vaxtlara qadar işlenmiş va indi aradan çıxmış bir sıra sözlar 
de - rabfaq, darülmüt�llimeyi (pansionlu ibtidai rnektab müallimi 
hazırlayan oğlan orta maktabi), darülmüallimat (pansionlu ibtidai 
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maktab müallimi hazırlayan qız orta maktabi), fardiyyatçi, batrak, 
jövqalada komita (çeka), şura va s .  tarixizınlardan sayılır. 

Keçmişda Bakıda ancaq bir yeddimartabali ev var idi. Sonra ilk 
dafa birinci beşmartabali ev tikildi. Bu gün Bakıda beş, altı, yeddi, 
sakkiz, doqquz va daha çox martabali evlerin sayı xeyli artmışdır. 

Buna baxmayaraq, danışıqda beş va ya yeddi martaba dedikda, 
ilk tikilan binaların olduğu yer nazarda tutulur. İndiki Füzuli bağı 
olan yer vaxtila Quba meydanı adlanırdı. Bazi adamlar bu yeri indi da 
Quba meydanı adlandınrlar. Bununla bela, Bakıda beşmartaba, 
yeddimartaba, Quba meydanı, İçarişahar, Qoşaqala qapısı, Hüseyn­
bala açıqlığı va s. qabilindan olan onlarca yer adları köhnalarak, 
lüğatin passiv fonduna keçmiş va tarixizmlar sırasına daxil olınuşdur. 

Lüğat terkibinda tarixizmlar sırasında olan bir sıra sözler, 
torqisin, kontor (rayon manasında), staxanovçu, papaninçilar, çel­
yuskinçi/ar va s .  kimi sözlar az bir müddatda lüğatin aktiv fondunda 
qala bilmişlar. Sonralar isa köhnalmişlar. 

§61. Arxaizm/;,r. Köhneimiş sözlerin tarixizmlara aid olmayan 
qrupunu arxaizmlar (yunanca archaios - qadim demakdir) taşkil edir. 
Tarixizmlardan farqli olaraq, arxaizmlar ela sözlardan ibaretdir ki, 
onların ifade etdiyi aşya va hadisalar indinin özünda bela mövcuddur, 
lakin onlar başqa söztarla ifade olunur. Arxaizmlar lüğatin passiv 
fonduna daxildir. Zaman keçdikca dilde arxaizmlara dublet, qisman 
da sinonim olan, onları sıxışdınb aradan çıxaran va lüğat terkibinin 
aktiv qismini taşkil edan yeni leksik vahidlar yaranır: masa lan, yazı 
avazina çöl, au/ avazina kand, ozan avazina aşıq va s. 

Arxaizmlar, asasan /eksik va semantik olınaq üzra iki yera ayrılır. 
ôşya va ya hadisanin adını başqa söz avaz edirsa, passiv fonda 

keçmiş avvalki söz leksik arxaizm adlanır. Masalan, neca avazina 
işlenmiş olan na güna, hansı avazina işlenmiş olan qanğı va ya hanki, 
saç avazina işlenmiş olan muy sözleri leksik arxaizmlardir. 

Söz öz köhne manasını itirarak, yeni mana ifade etdikda, onun 
köhne manası semantik arxaizm adlanır; qoçu - köhne manada (igid), 
donluq - köhne manada (baxşiş), aş - köhne manada (yemek) va s. 

Dilimizde teksik-fonetik arxaizmlara da tesadüf edilir. Bunlara 
misal olaraq, xalq (xalq), gamış va ya gomuş (camış), tarağ (daraq), 
ğanimat (qanimat), hana (xına) va s. sözlarini göstermak olar. 

§62. Arxaizmlar va tarixizmlardan badii dilin üslub xüsusiyyat­
larini vermak üçün istifada edilir. Har hansı bir yazıçı keçmiş hayatın 
müayyan tarixi bir dövrünü va o dövrda yaşamış bu va ya diger 
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sureti qabanq vermak istadikda, dövrün müayyan dil xüsusiyyatla­
rinda bunu nazara çatdırmaq va ham da yüksak tantanali üslub 
yaratmaq üçün arxaizm va tarixizmlari işladir: M.a.Sabirdan getir­
diyimiz "Taze va köhne" şerinde bunu aydın görürük. 

- Şahri-malumunuzun vazü qararı necadir? 
- Hamdülillah, neca görmüşdüsa Nuh, oylacadiri 
- Yeni maktab açılıbmı vatan övladı üçün? 
- Az  deyil Adam açan madrasa ahfadı üçün! 
- Oxuyurmu qazeta şahrinizin ahli tamam? 
- Bazi sarsaq oxumuşlar oxuyur, man oxumam! 
- Ölkamizda açılıbdırmı qiraatxana? 
- Tazalar açmış idi, qoyduq onu virana! 
- Ac qarındaşlara infaq edilirmi, ami can? 
- Onu görmazmi xuda, el niya versin ona nan?! 
- Biza övratlarin amri alınırmı nazara? 
- Canı çıxsın, o da getsin yena bir taza ara! 
- İ ttihad amrina dair danışırsızmı barı ? 
- Danışır bir paramız, leyk boğazdan yuxarı! 
- Sünniyü şia taassüblari lağv oldumu ya? 
- Na dedin? Küfr danışdın! Cıraram ağzını ha! . .  
- Qabili-arz sözüm yox, mani afv et, gediram . . .  
- Bacahannam ki, gedirsan, sani xud man nediram! . .  
- Buna bax, ağzına bax, surati-idhanna bax! 
- Başının şapkasına, etdiyi göftarına bax! . .  

Bu şeirda şair Nuh ( afsanavi peyğambar), madrasa (dini maktab ), 
xuda (Allah), hamdülillah (Allaha şükür), ittihad (birlik), sünni, şia 
(dini mazhablar), küfr (dina zidd olan söz) kimi tarixizmlari; şahri­
malum (şahar hayatı), vazü qarar (vaziyyat), ahfad (nasil), infaq 
(xarc), nan (çörak), biva (dul), leyk (ancaq), bacahannam ki (cehen­
neme ki), xud (özü), surati-idbar (boy-buxun), göftar (söhbat) kimi 
leksik; öyla (ele), taza (taze), nediram (na deyiram) kimi fonetik 
arxaizmlar işlatmişdir. 

§63. Azarbaycan klassik şerinde işlenmiş bir sıra sözlar müasir 
dövr üçün artıq arxaiklaşmişdir. Bunların da aksariyyati arab va 
fars sözleri hesabına düşür; masalan:  

Bildi tamami-aZam kim, dardimandi-eşqam, 
Yarab, hanuz halım bilmazmi ola yarım? 

(M.Füzuli) 



Garçi gün xoşdur, vali rüxsarın ondan yaxşıdır, 
Ay daxi taban durur, didarın ondan yaxşıdır. 

(Xatayi) 

Sandan ki cüda nuş edaram sağari-gülnar, 
Tünd olma, dönüm gözlarina, özga sabah var. 
arz eylayim, ol, türreyi-anbar güli-rüxsar 
Qılmış mani bir müşkül ol darda giriftar. 

(M.P. Vaqif) 

Sana har mat/abi maxfi dedim, ey gül, ayan tutdun, 
Raqibi-ziştrakın aşikar, eybin nahan tutdun. 

(Q.Zakir) 

Ta sahar şami-.fıraqın kobbi afşandır gözüm, 
aşki-gülgün içra ey bimehr pünhandır gözüm. 

(S.8.Şirvani) 

YENİ SÖZLaR (NEOLOGİZMLaR) 

§64. Sanayenin, kand tasarrüfatınm, elm va texnikanm, incasa­
natin, ölkanin medani hayatının inkişafı ila alaqadar olaraq yeni­
yeni mathumlar yaranır. Bu mathumlar onları ifade eden yeni sözlerin 
da meydana gelmasina sabab olur. Dilde meydana galan yeni sözlar 
- neologizmlar (yunanca neos - yeni, logos - talim va ya anlayış 
demakdir) adlanır. 

Neo logizinlar bir müddet keçdikdan sonra lüğatin tarkib hissesina 
qarışaraq onunla hamahanglaşir va öz neologizmliyini itirir. Belalikla, 
yeni sözlar ancaq dile yeni galdiyi ilk dövrlarda neologizm ola bilir. 

Neologizmlarin müxtalif yaranma yollarına tesadüf edilir. Bazi 
neologizmlar yeni eşya va hadisalerin meydana gelmesi ila alaqadar 
olaraq onları dilde ifade etmek üçün işlanir; masalan, qrant, biznes, 
mesaj, faks va s. 

Neologizmlarin bir qismi başqa dillardan gelir. Masalan, pop 
(musiqi jann), internet, ofıs, transfer, auksion, barter, trans, divident, 
market, total va s. 
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Neologizmlarin böyük bir hissesini dil özü yaradır, ya da onları 
söz ustalan düzaldir. Masalan: işıqfor, kasetçaldıran, antiinhisar, 
soyqırım, avtocavabçı (telefonda) va s .  

Yeni sözlar quruluşca müxtalif olur. Masalan: sosia/ gargin/ik, 
hazar iqtisadiyyatı, sülhmaramlı qüvvalar, maliyya bazarı, gömrükçü, 
özal tahsil, test üsulu, inhisarçı, divident, sayt, internet, fayl, kvota, 
lisenziya, anons, prayder, xaker va s .  

Avropa dillerindan dilimize galan neologizmlarin çoxu beynal­
milal sözlerdir. Türkiye ila alaqalarin artması neticesinda dilimize 
türk dilindan da yeni sözlar keçir. Masa lan: dönar, başqan, tamiz/ik 
tozu, özal, dastaklamak, önca, bilgisayar, özgür va s .  

6.  MÜ ASİR AZaRBAYCAN DİLİNİN İSTİF ADa 
DAİRaSİNa GÖRa LEKSİKASI 

§65. Bir dilde damşan adamlar eyni bilik saviyyasina, eyni ixtisasa 
malik olmadıqlan kimi, müxtalif şaraitda va mekan etibarila müxtalif 
yerlarda yaşayırlar. Ona göre har hansı bir dilde damşan adamiann 
da işletdikleri sözlerin miqdan va saciyyasi da müxtalif olur. Bu 
cahatdan, yani lüğat terkibinda olan sözlerin işiedilmasi baxımından 
müas,ir Azarbaycan dilinin leksikasını bela qruplaşdırmaq olar: dialekt 
leksikası, peşa-sanat leksikası; terminoloj i  leksika; j arqon leksikası 
va arqotizmlar. 

DiALEKT LEKSİKASI 

§66. Müasir Azarbaycan dilinin ümumi lüğat tarkibina, adabi 
dile maxsus sözlardan başqa, bu dilin bütün şiveleri üçün saciyyavi 
olan sözlar da daxildir. Müasir dilin lüğat tarkibina daxil olan onun 
şivelarina maxsus bela sözlar dialekt leksikası adlanır. 

Vaxtila yerli şiveler böyük müstaqilliya malik idi, lakin ümumi 
icbari tahsilin hayata keçirilmesi ila alaqadar kütlavi savadlanma 
va ümumi madeni saviyyenin bütün ahali arasında süratle artması 
neticesinda yerli şivelar öz xüsusiyyatlarini i tirmaya başlayır. Bela­
likla, müasir Azarbaycan adabi dili leksikası yaranır. 
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8dabi dil ila yerli şivelar arasmda indi çox mürakkab bir qarşılıqlı 
uzlaşma prosesi getmakdadir. Bir tarafdan edebi dil şivelarda işle­
nan lazımlı, hayati ahamiyyati olan sözleri seçib öz lüğat tarkibina 
daxil edir va onu zanginlaşdirir. Diger tarafdan edebi dil normalan 
yerli şivalara daxil olur va onları sıxışdırır. Bunun neticesinda şive­
lerin tedricen aradan çıxması va edebi dilin ümumilaşmasi prosesi 
baş verir. 

Bununla bela, yeni şerait - Azarbaycan dilinin, bu arazide 
yaşayan xırda xalqlann diliari ila alaqa va mÜDasibati Azarbaycan 
dilinda yeni şivelerin yaranınası üçün şerait hazırlayır. Belalikla, yerli 
şivelerin lüğat xüsusiyyatlari hiss edilan daracada öz qüvvasini 
hala da gösterir. adabi dil na qadar kütlavi bir xarakter alsa da, 
ayn-ayrı rayonlarda, hatta ümumi bir xarakter daşıyan ana sözünün 
müxtalif şekilde işlenmasina tesadÜf edilir; masalan, ciyi (Şaki), 
abay (Zaqatala), nana (Qarabağ) va s. 

Dilimizin ayn-ayrı şivelarinde işianan va ancaq onlara maxsus 
olan sözlere dialektizmlar deyilir. agar dilimizin bütün dialektlarini 
nazara alsaq, onlara maxsus sözlerin sayı qat-qat çox olar. Bu qabil­
dan olan sözlara aşağıdakıları misal göstermak olar: ava/ - mahal 
(Qax), ava/ - bala (Qazax}, becca - balaca (Şaki}, bej - çırpı 
(İsmayıllı), bıdıx - körpa buzov (Zardab }, qut - tumurcuq (Salyan), 
dıqqan - bir tika (İmişli}, dızqax - qorxaq (Şamaxı}, yava - pis 
(Sabirabad), yava - zirak (Kürdamir}, işar - mana (Qazax), mürca 
- ipakqurdu (Cabrayıl), kora - mıx (Gürcüstan) kora - topa (Quba), 
kora - quzu saxlanan yer (Cabrayıl), kora - kin (Ganca) va s. 

§67. adabi dil esas etibarila yerli şivelerin hesabına formalaş­
dığına baxmayaraq, müasir dövrda şi va lar ada bi dile o qadar böyük 
tasir eda bilmir. Bununla bela, şivelar adabi dilin, xüsusila onun lüğat 
terkibinin zenginleşmasinde mühüm rol oynayır. 8dabi dilin lüğat 
terkibinin müayyan qismi daima yerli şivelar hesabına artır. Yerli 
şivelardan adabi dilin gözalliyini daha da artıran, onu zanginlaşdiran 
sözleri almaq zaruridir. 

8dabi dile onun şivelerindan ancaq ister formaca va İstarsa 
manaca qarşılığı olmayan sözlar daxil edilmelidir. 8dabi dilde ana 
sözü olduğu halda, buraya ciyi va ya abay sözlerini, doğru sözü 
olduğu halda, Salyanda bu manada işlenan harra sözünü, zoğ sözü 
olduğu halda, bu manada Cabrayıl bölgesinda işlenan mov sözünü, 
raf sözü olduğu halda, bu manada Geneada işianan zeh sözünü 
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dilimize getirmeyin heç bir xeyri yoxdur. 8dabi dilde dialektizm 
xüsusiyyati daşıyan bu sözlar onu ağırlaşdınb korlaya bilar. 

Bununla bela, har hansı bir bölge va ya yaşayış mantaqasinin 
hayatını daha real va qabarıq şekilde vermek, eserde ayn-ayrı sureti 
canlandınnaq üçün yazıçı o yerin va ya suretin mansub olduğu şive 
xüsusiyyatlarindan geniş istifada eda bilar. 

Lazım olmadığı halda, yuxarıda dediyimiz xüsusiyyatlari gözla­
madan yerli lahca va şive sözlarina meyl göstermek, onlan edebi 
dilde işletmak dili korlamaqdan başqa bir şey deyildir. 

PEŞa-SaNaT LEKSİKASI 

§68. Har hansı bir adam öz danışığında tez-tez peşasi, işi va ya 
saneti ila alaqadar sözlar işladir. Ayn-ayrı adamiann işlatdiyi bela 
sözlar peşa-sanat leksikası adlanır. 

Peşa-sanat leksikası bu va diger ixtisas, sanat va peşa ila sıx 
suratda bağlıdır. Ona göre da har hansı bir sanat va ya peşa adam­
lannın (dülgar, hanna, dallak, darzi, damirçi, çakmaçi, saatsaz va 
başqalarının işletdikleri materialı, iş prosesini, aletleri, malısulu 
ifade eden) nisbeten mahdud, lakin olduqca sabit, özünemaxsus 
peşa-sanat leksikası olur. Bununla bela, istehsalatla alaqadar olan 
bir çox sözlar peşa-sanat leksikasından çıxaraq geniş bir dairaya, 
dilin lüğat fonduna keçir, ümumi şekil alır va hamı tarafindan işladilir; 
masalan; çakic, qayçı, biz, kalbatin, qalib, gön va s. sözleri çekme­
çilikdan va papaqçılıqdan; akin, biçin, darz, taya, şum, alaq, arx, 
qoruq va s. sözleri akinçilikdan keçmişdir. Gösterilan sözlerin 
işlenma dairasi na qadar geniş olursa olsun, bunlardan adlannı 
çakdiyimiz peşa-sanat adamları daha çox istifada edirlar. 

Aydın bir masaladir ki, kand şeraitinde çox işlenan saray, oraq, 
yaba, taxıldöyan, taxı/biçan, kombayn, traktor, kotan, ot, araba, 
akmak, biçmak, şumlamaq, buğda, arpa, çovdar va s .  kimi sözlar 
şahar yerinda çox az işladilir. 

Peşa-sanat leksikasının terkibinda ele sözlar vardır ki, onlan 
ancaq bu va ya diger peşa sahibi bildi yi va çox işlatdiyi halda, başqa 
peşa sahibi bilmir va işlatmir. Çakmaçi meşin, tumac, şavro, rant, 
stelka va s. kimi sözleri işlatdiyi halda, çörakçi bunları işlatmir. Bunun 
kimi yoğurmaq, acımaq, yapmaq, künda/amak, küra, tandir, kürak, 
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çörakxana, /avaş, kömba va s. kimi sözleri an çox çörakçilikla maşğul 
olan adamlar işladir. 

§69. Xalq tasarrufatının ayn-ayrı sahalarina aid olan sözlar da öz 
mahiyyati etibarila peşa-sanat sözleri sayılır. Tasarrufatın xarakte­
rindan va inkişafından asılı olaraq, onu saciyyalandiran sözlerin da 
sayı çox va ya az ola bilar. Azarbaycanda meyvaçilik, üzüınçülük, 
quşçuluq, balıqçılıq, qoyunçuluq, maldarlıq, atçılıq, akinçilik, tara­
vazçilik çox yayılmış tasarrufat sahaleridir va bunların har birina 
xas olan özünemaxsus peşa-sanat leksikası vardır: 

a) meyvaçiliya aid peşa-sanat leksikası; masalan, qızılahmadi, 
şafran, anton, sinab, sarıarmud, hulu, şaftalı, arik, gavalı, qara gavalı, 
sarı gava/ı, ağ gilas, sarı gilas, qara gilas, albalı va s. 

b) üzümçülüya aid peşa-sanat leksikası; masa lan, şanı, ağ şanı, 
qara şanı, sarıgila, kişmişi, darbandi, ala şanı, xatını va s. 

c) quşçuluğa aid peşa-sanat leksikası; masa lan, toyuq, xoruz, 
fara, cüca, beça, hinduşka, qaz, ördak va s. 

ç) balıqçılığa aid peşa-sanat leksikası; masa lan, sazan, kütüm, 
qızıl balıq, sudaq, ilan balığı, ki/ka, xaşam, naqqa balıq va s. 

d) taravazçiliya aid peşa-sanat leksikası; masalan, keşniş, kavar, 
turp, vazari, reyhan, şomu, tarxun, pomidor, xiyar, kök, çuğundur va s. 

e) qoyunçuluğa ai d peşa-sanat leksikası; masa lan, qoyun, öyac, 
keçi, çapiş, quzu, am/ik, toğlu, daya, arxac va s. 

a) atçılığa aid peşa-sanat leksikası; masa lan, at, yabı, ayğır, 
dayça, day, daylaq, qulan, yorğa va s. 

Peşa-sanat leksikasına daxil olan sözlerin çoxu, demek olar ki, 
dilimizin özünemaxsus olan sözlerindan ibaratdir. Ona göre da 
peşa-sanat leksikası xalqımızın inkişaf tarixini müayyanlaşdirmakda 
mühüm rol oynaya bilar. 

§ 70. Ümumi madeni saviyyanin yüksalişi ila alaqadar olaraq, 
bütün tasarrüfat sahalari, sanat va peşa növlari genişlanir va inkişaf 
edir. Tedricen kustarçılıq aradan qalxaraq, tasarrufatda yeni texniki 
üsullar tatbiq edilir. Bununla alaqadar peşa-sanat leksikası ham öz 
kamiyyati, ham da keyfiyyati etibarila dayişir. Bir tarafdan bu leksika 
yeni sözlar hesabına zanginlaşir, diger tarafdan bir manada işlenan 
sözlar başqa yeni manalar kasb edir. 

Bu va ya diger peşa-sanat sahasinda texnika geniş tatbiq edilerek, 
tecrübelar ümumilaşdirilib, bir peşaya aid adamlar arasmda yayıl­
dıqca o elmi xarakter almağa başlayır. Bununla alaqadar olaraq, 
ümumilaşan va genişlenan peşa-sanat leksikası da elmi-texniki saha-
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lerin anlayışiarına xidmet eden, bu sahaya aid eşya, proses, mahsul 
ve s. ifade eden sözlere çevrilıneye başlayır. Bu baxımdan peşe-senet 
leksikasının terminoloji leksika ile çox yaxınlığı vardır. Bununla 
bela, bu iki saha leksikasını eynileşdirmek olmaz. Peşe-senet leksi­
kası terminoloj i  leksikanın yaranmasında mühüm rol oynasa da, öz 
mezmunu ve işlenma dairesinin mehdudluğu etibarile terminoloji 
leksikadan xeyli ferqlenir. 

TERMİNOLOJİ LEKSİKA 

§ 71. Elınin müxtelif sahalerine aid her hansı bir eşya ve ya mücer­
red anlayış mathumunu bildiran söz va söz birleşmeleri termin 
adlanır. Terminlar hamişe daqiq bir manaya, müstaqil va aydın bir 
mezmuna malik olur. 

Elmin, texnikanın, incesenetin her bir sahasinin özünemaxsus 
terminologiyası vardır. Bura daxil olan terminierin bir qismi ümumi 
orta bilik seviyyasina malik adamlara bela tanış olduğu halda, bazileri 
ancaq bu ve ya diger ixtisas sahasinde çalışan adamlar (mütaxas­
sislar) terefindan işledilir. Belalikla, terminoloj i  leksikaya elmin, 
texnikanın istehsalatın, kend tasarrüfatının, iqtisadi va ictimai hayatın, 
adabiyyat va ineasanetin müxtalif sahalerina aid olan müayyan 
anlayışlan deqiq aks etdiran söz va söz birleşmeleri daxildir. 

§72. Elınin müxtalifsahalari üzra terminoloji  leksikaya daxil olan 
terminiere aşağıdakılan misal göstermak olar: 

a) R i y a z i y y a t  e l m i  ü z r a: bölma, vurma, toplama, tan/ik, 
hadd, misal, qalıq, kasr, faiz ve s. Bunlar hamıya malum olduğu halda, 
inteqra/, diferensial ve s. kimi terminlar ancaq riyaziyyat ixtisası üzre 
çalışanlara malumdur. 

b) H a  n d e s a  e 1 m i ü z  r a: bucaq, üçbucaq, kvadrat, kub, pira­
mida, düz xatt, perpendikulyar, açıq bucaq, kor bucaq va s .  Bunlar 
ümumi xarakter daşıdığı halda, qipsometriya, qeptaqon (yeddi bucaq 
fıqur) kimi terminlar ancaq mütaxassislare malum olur. 

c) F i z  i k a  e 1 m i ü z  r e: atom, elektron, elektrik, at qüvvasi, cara­
yan, transformator, vo/tmetr va s. Bunları çox adam bildiyi halda, 
kvant mexanikası, astiqmatizm, aberrasiya va s. kimi terminlar ancaq 
mütexassislara malum olur. 

ç) K i m y  a e 1 m i ü z  r a: karbon, hidrogen, reaksiya, sin tez, sin­
tetika, kauçuk, neft, benzin, benzol va s. Bu terminleri hamı bildi yi va 
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işlatdiyi halda, çoxölçülü material, çoxölçülü p/yonka, neft-kimya 
sintezi, saturasiya, saturator kimi terminlar başqa ixtisas sahiblarina 
az tanışdır. 

Kimya sahasİnda, onun inkişafı ila alaqadar, son zamanlar bir 
çox yeni terminlar meydana gelmişdir ki, onları ancaq o sahanin 
mütaxassislari bilir va işladir. 

Azarbaycanda maşınqayırma sanayesinin inkişafı ila alaqadar 
bu sahaya aid bir çox terminlar yaranmışdır; masalan: avtomat, 
aqlomerasiya, aqreqat, almaz qa/am, asbest, bolt, döyac, çıxdaş, 
vardana, valcıq, dempfer va s. kimi terminierin sayı get-geda artır. 

Humanitar elmlar sahasinda da çoxdan bari özüne aid terminlar 
yaradılmaqdadır. Bu sahaya aid terminlar nisbatan daha kütlavi 
xarakter daşıyır va geniş dairada işlanir. Lakin burada da, ancaq 
mütaxassislarin bildiyi terminlar az deyildir. Masalan, tarix elmina 
aid xa/q, mil/at, dövlat, sinif, tabaqa, feodalizm, kapitalizm, tahkim­
çi/ik, quldarlıq, inqilab, imperializm, çevriliş, mütlaqiyyat va s. kimi 
terminiari hamı bildiyi halda, demilitarizasiya, abolisionizm va s. 
kimi terminlar ancaq mütaxassislara malumdur. 

Dilçilik elminin da özünemaxsus terminleri vardır. Bunların 
çoxunu, xüsusila orta maktabda işlenaniari hamı bilir; masalan, 
isim, sifat, avazlik, qrammatika, fonetika, sintaksis, morfologiya va s. 
Substantiv, atributiv, substantivlaşma, adverbia/laşma, predikativ 
va s. kimi terminlar isa ancaq filoloji  fakültelarinde oxuyan va dil 
üzra ixtisaslaşanlar üçün aydındır. 

8dabiyyat elmi üzra, roman, povest, hekaya, şeir, poema, gü/üş, 
mövzu, süjet, akt, surat qajiya, vazn va s. kimi terminleri hamı bildiyi 
halda, fabu/a, aruz, ekspozisiya, kompozisiya, metonimiya, kulmi­
nasiya va s. kimi terminiari hamı bilmir. 

Falsefa elmina aid terminierin da xeyli qismi, masalan, idealizm, 
materializm, materiya, obyekt, var/ıq va s. kütlavilaşdiyi halda, bir 
çoxu takca mütaxassislar tarafindan başa düşülür. 

Başqa humanitar va diger e Imiara aid terminlar haqqında da eyni 
fikri söylemak olar. 

Azarbaycan dilinda terminoloji  leksika özünün haqiqi manasında 
XIX asrin ortalanndan yaranınağa başlamışdır. Bu leksika indi ham 
müxtalifliyi, ham da kamiyyati etibarila çox zengin bir salıani alıata 
edir. Müasir dövrün telabi ila elm va texnika süratle inkişaf edir, onun 
avtomatlaşdırma, telemexanika, sema mexanikası kimi, yeni-yeni 
sahaleri yaranır. Bununla alaqadar olaraq, har sahaya aid yeni ter-
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minlar meydana galir va terminoloji leksikanın terkibi gündan-güne 
zanginlaşir. 

Terminoloji leksikaya daxil olan sözlerin (terminlarin) böyük 
bir aksariyyati dilimize rus dili vasitasila gelmiş üınuıni beynalmilal 
xaraktera malik sözlardir ki, bunlar öz manşeyi etibarila müxtalif 
A vropa dillarina aiddir. 

§ 73. Dilimizin öz sözleri va qayda-qanunlan asasında yaranmış 
terminlar da az deyildir. Bir zaman terminiari ancaq ana dili materialı 
asasında yaratmaq cahdlari da olmuşdur. Bela bir taşabbüs isa birta­
raflidir. Çünki ümumiyyatla, elmin inkişafı va müxtalif elmi sahalarin 
artması va yüksalişi, xüsusila müasir dövrda ümuınbaşari xarakter 
daşıyır. Elmin, texnikanın, madaniyyatin inkişafında dünya xalqla­
rının, birinci növbada yüksak madaniyyata malik olan xalqlann 
müayyan payı vardır. Odur ki, terminoloji leksikanın beynalmilal 
mahiyyati da manfi deyil, müsbat bir hadisadir. 

Bununla bela, ehtiyac hiss etmadiyimiz halda, terminoloji leksika 
üçün başqa dildan söz almaq da zararlidir. Masalan, maşınqayırma 
sanayesi üzra boyaq yerina kraska, gövda avazina korpus, nişan 
avazina metka, ölçü avazina mera işladilarsa, gülüne olar. 

§74. Hayatın bütün sahalarini tasvir eden badii adabiyyatın dili 
peşa-sanat va terminoloji leksikaya da bigana qala bilmez. Har 
hansı bir elmin sahasini va ya texnika alamini tasvir eden yazıçı öz 
dilinda mütlaq bu sahaya aid leksikadan istifada etmelidir. 

Mehdi Hüseynin "Abşeron", Manaf Süleymanovun "Yerin sirri" 
romanlarında neft sanayesina, Mir Calalın "Suınqayıt" povestinda, 
Şıxali Qurbanovun "9cab işa düşdük" komediyasında texnikaya va 
Süleyman Rahimovun "Mehman" povestinda hüquqşünaslığa aid 
xeyli termin işladilmişdir. 

JARQON LEKSİKASI Va ARQOTİZM 

§ 75. Bazi peşa sahibiari va ya bir qrup adamlar, hatta bütöv bir 
kand tarafindan ancaq bir-birini başa düşmek, başqalanndan gizli 
danışmaq üçün adabi dilde işiadilan sözleri xüsusi bir manada işiat­
mak va ya süni söz yaratmaq hallarına rast gelmak olur. Bela leksika 
jarqon leksika adlanır. 

Jarqon leksikası sanat, peşa, ixtisas va müxtalif maqsadlardan 
asılı olaraq, müxtalif söz ehtiyatına malik olur. 
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Başqalannın başa düşmemesi üçün süni yaranan, yaxud da edebi 
dilde işlenen sözlerin tahrifi ile meydana gelen jarqonlann leksika­
sına daxil olan sözler arqotizm adlanır. 

Oğrulann, quldur ve dustaqlann, çoban ve aşıqlann özünemaxsus 
jarqonunda xüsusi arqotizmler işledilir. Bütün bu jarqonlar, elece de 
arqolar dilin ümumi leksik terkibine daxil ola bilmez ve ya xüsusi 
dil sayıla bilmez. Ona göre xüsusi dil sayıla bilmez ki, onun xüsusi 
qrammatik quruluşu yoxdur, dilin ümumi lüğet terkibine ise bela 
sözlerin daxil edilmesine ehtiyac yoxdur. Jarqon leksikası öz mahiy­
yeti etibarile edebi dille ve xalq dili ile heç bir elaqesi olmayan 
sözlerden ibaret olub ekinde biten yabanı alaq otlanna benzeyir. 

Xalq dili o qeder qüdretli ve zengindir ki, her hansı bir fikri jar­
qonsuz, arqosuz da ifade etmek mümkündür. Jarqon leksikası dili 
neinki ağırlaşdınr, hatta fikrin dolaşıq ve dumanlı ifadesine sebeb 
olur. Mehz buna göre de, bela bir leksikanın edebi dile gelmesine ve 
ayn-ayn adamlar terefinden jarqon sözlerinin işledilmesine qarşı 
keskin mübarize apanlmalıdır. 

Bununla bela, jarqon leksikasmdan müeyyen tebeqelerin ve ya 
müxtelif işle meşğul olan adamların üslub xüsusiyyetlerini vermek 
üçün istifade edile biler. 

C.Memmedquluzade "Ölüler" eserinde Şeyx Nesrullah suretini, 
M.F.Axundzade "Müsyö Jordan ve derviş Masteli şah" eserinde 
derviş Masteli şah suretini, "Molla İbrahimxelil kimyager" eserinde 
Molla İbrahimxelil suretini daha qabanq vermek üçün jarqondan 
istifade etmişler. Meselen: 

Ya milixa, ya silixa, ya bilixa qa/dırın Pariji yerindan ("Müsyö 
Jordan ve derviş Masteli şah" eserinden). 

yaxud: 

Xüzil, farrara, vattalqa, 
Bişeyin yaşbahul barqa. 
İza mazzactahü, söhqan, 
Malaktal-ğarba vaş-şarqa 

. .  .xoruz banlasın va onun sasi ila alafi-iksir nümüv etsin va xoruzun 
xidmati baqeyri aztaifeyi-darviş sair asnaji-xalqa caiz deyil, neca ki, 
kitabi-8caibül-Qaraibda sarahatan qeyd olunuhdur ("Molla İbra­
himxelil kimyager" eserinden). 
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1. MÜASiR AZaRBAYCAN niLiNiN 
ÜSLUBCA LEKSİKASI 

DiLiN üsLUB xüsusiYYaTLaRi 

§ 76. Azarbaycan dilinin lüğat terkibi bu dilda töranmiş,  bu dile 
gelmiş va özüna möhkam yer tutmuş bütün söztari alıata edir. Dilin 
lüğat terkibi o dilda damşan xalqın tarixi ila bağlı olaraq, onun ümumi 
medani saviyyasi artdıqca, elm inkişaf etdikca dayişir, artır va zan­
ginlaşir. Har hansı bir dilin lüğat terkibinin tarixi inkişafı, artımı va 
ya köhnalib dildan çıxması prosesi ile tarixi leksika maşğul olur va 
öyranilir. 

Ünsiyyetin müxtalif şakilda tazahüründan asılı olaraq lüğat 
terkibi qruplarının müxtalif şakilda, müxtelif cehatdan istifadasİ 
telabiari meydana çıxır. Bu talab adabi dilda onun müxtalif tipla­
rinin va ya üslublannın meydana çıxmasına sabah olur. 

8dabi dilda müxtalif üslublann arnala galmasi va vazifalari ila 
xüsusi bir elm olan üslubiyyat meşğul olur. 

Dilda ayn-ayrı üslubların yaranınası dilin ümumi lüğat tarkibina 
daxil olan sözlerin müayyan maqsadla seçilarak, müxtalif şekilde 
istifadasindan irali galir. Bela bir prosesda ümumi dil üslubu ile 
yazıçının xüsusi üslubu bir-birindan ferqlanir. 

Dil üslubu ümumxalq dilindan dil vasitalarinin maqsadauyğun bir 
şakilda seçilib, onlardan hertarafli istifade edilmasi ila saciyyalanir, 
tarixi-adabi istiqamatlara müvafiq olaraq, asarin mazmunu va müallifin 
ideologiyası dil üslubunun asas xüsusiyyatlerindan birini taşkil edir. 

Yazıçının üslubu ümumxalq dilina mansub olan vasitalarden 
subyektiv zövqüne uyğun olanlannın xüsusi şakilda seçilib fardi 
xarakterda işiadilmasİ ila seciyyalanir. 

Dil üslubu ümumi adabi dilin ayn-ayrı sahalarinin dil xüsusiyyat­
larini farqlandirdiyi va ondan bahs etdiyi halda, yazıçının üslubunda 
badii dil üslubunun ayn-ayrı şaxslara mensub olan xüsusiyyatlari 
öz aksini tapır. Odur ki, dil üslubu haqqında ümumiyyatla leksikada 
bahs edildiyi halda, yazıçının üslubu ila üslubiyyat va adabiyyat­
şünaslıq maşğul olur. 

Dilin bütün bu üslublan ancaq vahid ümumi adabi dilin vasitala­
rindan müayyan maqsadle istifade edilmesi neticesinda meydana galir. 

§ 77. 8debi dili, ümumiyyetla, bütün sahaler üçün bir ölçüde 
qabul etmak olmaz. 8debi dilin konkret şaraitda istifadasindan, maq-
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sada müvafiq inkişafından asılı olaraq, bir sıra müxtalif növlari vardır. 
Har şeydan avval, adabi dil yazılı va şifahi olmaq üzra iki yera ayrılır 
va bunlar müayyan daracada bir-birindan farqlanir. 

Yazı lı dil, ümumiyyatla, monoloq dili, şifahi dil isa dialoq dilidir. 
Yazılı dil, elm va sanat dili, şifahi dil, har şeydan avval, yaşayış va 
maişat dilidir. Şifahi dil ancaq danışıldığı zaman mövcuddur, yazılı dil 
isa esrlar boyu mühafiza edile bilar. Yazılı dilin asas ifade vasitasi 
harflar olduğu halda, şifahi dil seslar vasitasila ifade edilir. Yazılı 
dilde şifahi dilin bütün quruluşunu va saciyyasini ifade edan mimika, 
harekat, intonasiya, pauza kimi bir çox vasitalar olmur. Mahz buna 
göra da, yazılı dil öz leksik tarkibi, qrammatik quruluşu, möhkam imla 
qaydalan va durğu işaretari etibarila şifahi dildan farqlanir. Yazılı 
dilin leksikasında müxtalif dillardan alınmış sözlar va adabi dila 
maxsus ifadelar şifahi dila nisbatan çox işlanir. 

Yazı lı dilin qrammatikası da öz cümle tarkibi, onun quruluşu va 
mürakkabliyi etibarila şifahi dildan farqlanir, çünki şifahi dilde an 
çox qısa, müxtasar va yanmçıq cümlelar işladilir. Eyni zamanda 
şifahi dilde bir sıra seslar sözlerin terkibinda ötari deyildiyi üçün 
eşidilmir. Masalan, almışsan, galmişsan avazina almısan, ga/misan; 
Mammadhasan, Ağamammad avazina Mamatasan, Ağammad; ga/a­
cayam avazina ga/acam va s. 

Bazan şifahi dilin bu xüsusiyyatlari yazılı dila keçarak, onun asas 
orfoqrafiya qaydasına çevrilir. Masalan, a/mayıram, galmayiram 
avazina a/mıram, galmiram va s. 

adabi dil, xüsusila yazılı şakilda, daha mürakkab madeni talebiari 
ödemak üçün işladildiyindan, bu mathum çox zaman adabi dil kimi 
başa düşülür va işladilir. Lakin heç şübha yoxdur ki, ada bi dilin bütün 
normalarını aks etdiran şifahi danışıq dili da adabi dilin bir şekli sayılır. 

8dabi dilin yazılı va şifahi növlari arasında müayyan bir orta 
mövqe tutan, yani har iki dilin xüsusiyyatlarini özünda aks etdiran 
va eyni zamanda onlardan farqlanen bir dil da vardır. Bu dil maru­
zalar, hesabat, mühaziralar, radio va s. dilidir. Bu da aslinda şifahi 
xalq dilidir. Lakin burada adi danışıq dilinde olan mimika, haraket, 
intonasiya va s. nisbatan mahduddur. Buna göra da bu dil yazılı 
adabi dilin lüğatina, qrammatik qaydalanna ve başqa xüsusiyyetina 
malik dialoqdan ibaratdir. Müasir Azerbaycan dilinin üslub cehet­
dan leksikasını iki qrupa ayırmaq olar: 

1 )  ada bi dil leksikası; 2) şifahi dil leksikası. 
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anasi DİL (Va YA KİTAB DİLİ) LEKSİKASI 

§ 78. Şarait, maqsad, vazife va sairedan asılı olaraq, ada bi dil 
müxtalif üslub va ona maxsus dil xüsusiyyatlari ila farqlanir. 

Müasir Azarbaycan adabi dilini bu cahatdan asasan beş üsluba 
ayırmaq olar: badii üslub; elmi üslub; istehsalat-texniki üslub; ictimai­
publisistik üslub; resmi üslub. 

§ 79. B�dii üslub. Badii asarlarda yaşayı ş ın ferdileşmiş manza­
rasi, ictimai qanunlara uyğun olaraq, yazıçımn şüurunda öz aksini 
tapır, yazıçı tarafından canlı va konkret hayat şeklinda tasvir edilir 
ki, bu da onun xüsusiyyatini taşkil edir. Ona göre, badii eserin dili 
öz xüsusi konkretliyi ila farqlanir va ferdi varlıqların caniandıni­
masına kömak edir. 

Hayatın qanunlanna uyğun ferdileşmiş bu varlıqlar insanda yalnız 
maraq, rağbat, nifrat, azab oyandırdığı zaman öz yüksak qiymatina 
malik ola bilar. Y a1mz bu zaman onlar oxucuya onun qarşısından galib 
keçan hayat axınının derindan dark edilmasina kömak eder. Ona 
göre, badii asarlerin dili da badii olmalıdır. 

Parlaq va yüksak heyacan, maksirnal konkretlik badii dilin esas 
xüsusiyyatlarini taşkil edir. Badii adabiyyat insan hayatının bütün 
müsbat va manfı cahatlarini tasvir etdiyindan onun dili da hayatın 
bütün sahalarina aid leksikanı alıata edir. Badii dilde an vulqar lek­
sikadan ince leksikaya qadar, an qadim arxaik sözlardan dile yenice 
daxil olmuş sözlere qadar onların bütün növlarini görmak olar. 

Badii dil edebi dilin başqa sahalarindan, ümumiyyetla, qram­
matik normalann düzgünlüyü, öz heyacan dolğunluğu, sözlerin 
yerli-yerinda seçilmesi, onların sırası va intonasiyasının salisiiyi ila 
saciyyalanir. 

Ümumiyyatla götürsak, hissierin ifadesini göstermeyan heç bir 
ifade yoxdur va ola da bilmez. Lakin badii dil bunların çoxluğu ila 
saciyyalanir. Bu da onun, öz keyfıyyati etibarila, yazılı edebi dilin 
başqa növlarindan farqlanmasina imkan yaradır. Badii dil da öz 
növbasinda müxtalif növlera ayrılır. Bu müxteliflik esas etibarila 
onun janr va üslub müxtelifliyindan asılıdır. Badii dilin müxtalifliyi 
bedii eserin janrı ile tayin edilir. 

Badii dilde, har şeydan evvel, nasr va şeir dili bir-birindan farq­
lanir. Şeir dili vazn, qafıya qanun-qaydalarına tabe olduğu halda, 
nasr dilinda bunlar yoxdur. 
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Şeir dili nasr dilina nisbeten maksirnal hayacanlılığı va onu tarnin 
eden obrazlılığı ila farqlanir. Şeir dilinda macazi manalı sözler, 
ibaralar, omonim, sinoniın, antonimlar, hamçinin idiarnlar nasr dilina 
nisbeten çox işlanir. Nasr dilinda isa, haqiqi va müstaqim manalı 
sözlar üstünlük kasb edir. Odur ki, nasr dilinde, ümumiyyatla, dilin 
lüğat terkibindan sarbest istifada etmakla, müayyan hadisalari daha 
geniş va atraflı tasvir etmek imkanı çoxdur. Şeir dilinda isa bu hadi­
salar daha çox sözlerin sarrast seçilmesi va intonasiya vasitasila 
tarnin edilir. 

Şeir dili lirik va epik asarlarda müxtalif üslub xüsusiyyatlarina 
malik olduğu kimi, nasr dili da roman, hekaya va dram (facia va 
komediya ayn-aynlıqda) jandarında müxtalifüslub xüsusiyyatlarini 
özünda aks etdirir. Bütün bu rangarang badii üslub xüsusiyyatlari, 
har şeydan avval, harasinin özünemaxsus cahatlari olan leksik 
tarkib ila saciyyalanir. 

Yazıçının öz dilina olan münasibati da, eyni zamanda, badii dilin 
üslub xüsusiyyatini arnala getirir. Bu isa, leksik cahatdan ümumi 
adabi dil vasitalarinin maqsadauyğun şakilda istifadasindan irali galir. 

Odur ki, badii dilde üslub xüsusiyyatlari İstanilan qadar ola bilar. 
Daha doğrusu, har bir yazıçının dil üslubu onun ancaq özünemaxsus 
olan cahatlari ila va xüsusila leksik tarkibin müxtalifliyi ila saciy­
yalanir. 

§80. E/mi üslub. Elmi üslub elmin bütün sahalarina aid yazılan 
asarlerin dil üslubudur. Bu üslub badii üslubdan aşağıdakı xüsusiy­
yatlarina göre farqlanir. 

Burada har elmin spesifikasından asılı olaraq çoxlu terminlar 
işladilir; masalan, adabiyyatşünaslıqda: roman, hekaya, şeir, /iri/ca, 
vazn, qajiya, misra, komediya, facia, opera va s. ; dilçilikda: isim, 
sifat, harf, heca, vurğu, substantivlaşma, morfologiya, sintaksis va s. ;  
kimyada: oksigen, hidrogen, azot, karbon, civa, kükürd, laboratoriya, 
tacrüba, metal, kömür, alüminium va s. 

Elmi üslubda, badii üslubdan farqli olaraq, mücarrad manalı 
sözlar olduqca çox işladilir. Bu üslubun lüğat terkibinda beynalmilal 
sözlere çox tesadüf edilir. Burada sözlar esas etibarila haqiqi manada 
öz aksini tapır, macazi manalı sözlere az tesadüf edilir. 

Elmi dil üslubunda mürakkab cümle tipleri üstünlük taşkil edir. 
Badii dilde çox işlenan nida va sual cümlelarina burada, demek olar 
ki, tesadüf edilmir. 
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§81. İstehsalat-texniki üslub. 'Son zamanlar, asasan, elmi dil 
üslubi xüsusiyyatlarini özünda aks etdiran va dilimizde mühüm yer 
tutan istehsalat-texniki üslub meydana galmişdir. 

Bu üslub texnikanın müxtalif sahalarinda :  qazıma işlerinde, 
müxtalif sanaye sahalarinda., naqliyyatda, texnoloj i proseslarda 
işlenan lüğat terkibi ila saciyyalanir. İstehsalat-texniki üslubunda 
işlenan sözlar tamamila haqiqi :va konkret manada olur. Texnikanın 
va istehsalatın müxtalif müra'kkab proseslarina aid işgüzarlığı bil­
diran söz va ifadelar bu üslubda esas yer tutur. 

§82. İctimai-publisist üslub. Öz lüğat terkibi etibarila elmi va 
elaca da badii dile yaxın olan adabi dil üslublarından biri da ictimai­
publisist va ya ictimai-siyasi üslubdur. Bu üslubda ictimai-siyasi 
sözlar üstünlük taşkil edir. Feli sifat, feli bağlama terkibiari bol 
olan cümlelar burada çox işlanilir. Bu üslubda qazet, jurnal maqa­
lala!i, ictimai-publisistik va tanqidi asarlar yazılır. 

Ictimai-publisist üslub gündelik matbuatın esas üslublarından 
biridir. İctimai-publisist üslub ilk növbada tabliğat va taşviqat xarak­
terina malik olduğu üçün, maqsada müvafiq olaraq, burada bütün 
üslublann dil xüsusiyyatlari öz aksini tapır. Bu üslubda, yeri galdikda, 
badii dilde olduğu kimi hiss-heyacan doğura bilar sözler, idiomatİk 
ifadelar çox işlanir. 

§83. Rasmi üslub. Müasir adabi dilimizde resmi üslub da mühüm 
yer tutur. Resmi üslub idaralarda, dövlat müassisalarinda işladilir. 

Resmi üslubun esas xüsusiyyatlarindan biri onun an az va konkret 
leksikaya malik olmasıdır. Bu dilde artıq izahata, tasviri vasitalara 
yol verilmir. İdare dilinda bu va ya diger masalani izah etmek üçün 
ancaq lazım olan konkret sözlar işladilir; masalan, 

Filologiya falcü/tasinin dekanına 
hamin fakültanin II kurs talabasi 
EJ/izada Samad Nuru oğlundan 

8 r i z a  

Taqdim etdiyim sanadiara asasan mana taqaüd vermanizi xahiş 
ediram. 

05.09.82 

. . . ( 8/izada S. N. )  
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Resmi üslubda onun işiandiyi sahalar inkişaf etdikca, müxtalif 
şaxalara aynlır. 

Yazı h ada bi dilin saydığımız üslubları, bütün bu spesifık xüsu­
siyyatlarina baxmayaraq, dilimizin möhkam qayda va qanunlarına, 
edebi dil normalarına tabe olur. 8dabi dil normalarından kanarda 
heç bir yazılı dil üslubunu tasavvür etmek olmaz. 

ŞİFAHİ DiL LEKSİKASI 

§84. Yuxanda deyildiyi kimi, edebi dilin bütün taleblarini öde­
yan, onun normalarına tabe olan şifabi dil da edebi dil sayılır. Bununla 
bela şifahi dil bir sıra leksik xüsusiyyatlarina göre yazılı adabi 
dildan farqlanir. 

Şifahi dil, har şeydan avval, danışıq dilidir. Malumdur ki, an azı 
iki nefer olmayan bir yerde şifahi dil da ola bilmez. Odur ki, şifahi 
dil, ilk növbada, dialoq dilidir. Demeli, burada dilin ünsiyyat vasitasi 
olması özünü daha canlı bir şekilde gösterir. Şifahi dilin bu canlılığı 
har şeydan avval onun leksik tarkibinin, lüğat ehtiyatının yazılı 
adabi dile nisbeten qeyri-mahdudluğu ila izah edilir. 

Leksik terkibinin mürakkabliyi va qeyri-mahdudluğu cahatdan 
şifahi dil yazılı dilin badii üslubuna yaxındır. Yazı lı dilin badii üslu­
bunda, xüsusila nasr dilinde, xalq dilinda olan bütün sözler, ister 
yaxşı, ister pis işiana bildi yi kimi, burada da harnin xüsusiyyata rast 
galirik. Lakin farq burasındadır ki, yazılı dilin badii üslubunda bu 
sözleri yazıçı eserin süjeti, mazmunu ila alaqadar olaraq suratierin 
saciyyasini vermak üçün işladir. Şifahi dilde isa sözlerin işiedilmasi 
çox zaman danışanın şaxsiyyatindan asılı olur va ferdi xarakter daşıyır. 

Şifahi dilin lüğat tarkibini öz xarakteri etibarile üç qisma ayırmaq 
olar: ümumxalq danışıq-maişat leksikası; saya-danışıq leksikası; 
vulqar leksika. 

§85. Umumxalq danışıq-m;�iş;�t leksikası. İnsan hayatında 
tesadüf edilan esas şeylerin adlarını, hareketini, onlara aid xüsu­
siyyatleri va hadisalari bildiran sözlerin macınusu ümumxalq 
danışıq-maişat leksikası adlanır; maselan, ev, ki.tab, dağ, dara, çay, 
daniz, balıq, üzmak, parıltı, hündür, maraqlı, böyük, maşın, sürat, 
tez, gee, man, san, o, oxumaq, yazmaq va s. 

Buraya daxil olan sözler haqiqi manaya, müstaqim menaya va 
macazi manaya malik ola bilar. Maselen, ali eva gedir cümlesinde 
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ali, ev va getmak sözleri haqiqi va müstaqim manaya malik olduğu 
halda, ali duza gedir cümlesinda ali sözü haqiqi va müstaqim 
manada, duz va getmak sözleri qeyri-müstaqim va macazi manada 
işlanmişdir. 

§86. Şifahi dilin ümumi leksikasında yazılı dilin leksikasından 
farqli olaraq, dilin dialekt va şivelarina aid sözlar çox işlanir. Şifahi 
dilde bela sözlerin işiedilmasi tabii bir hadisadir. Çünki adabi dil 
leksikası ila dialekt va şivelerin leksikası öz qarşılıqlı münasibatini, 
asasan, şifahi dilde büruza verir. Bir tarafdan işiedilmasi maqbul 
görülmüş adabi dil leksikası şifahi dila tesir göstardiyi kimi, diger 
tarafdan, şifahi dil vasitasila, adabi dil normalarını özünda aks etdiran 
va edebi dilde işlenmesi maqbul görüne bilen sözlar adabi dile 
keçir. Ona göra da, adabi dil normalarının pozulmasına sabah ola 
bilmeyan dialekt va şiva sözlarinin şifahi dilde işianmasina yol 
verilir. Bu sözlar şifahi dili adabi dildan uzaqlaşdınrsa, daha doğrusu, 
adabi dil normalarını pozmaq kimi bir xarakter daşıyırsa, bununla 
qati mübariza aparılmalıdır. Masalan, Zeynabin anasını  Hamam 
darasinda itburnu yığan zaman sel aparıb cümlesinin Zeynabın 
abayını Hammamlarin darasinda qaşqale yığanda sel aparıptı (Qax 
rayonu, İlisu şivesi) şeklinda işlenmasina yol verila bilmez. 

Şifahi danışıq dilinda peşa-sanat leksikası da yazılı dile nisbeten 
çox işlanir. Peşa-sanat leksikası insanların müxtalif iş faaliyyati ila 
alaqadar olan telabiari ödadiyi üçün şifahi dilde bu leksikanın 
işlenmesi da tabii bir haldır. Şifahi dilde peşa-sanat leksikasının 
işlenmesi onu edebi dil normalarından qatiyyan uzaqlaşdırmır. 

Bütün bu xüsusiyyatlar gösterir ki, şifahi edebi dilin asas leksik 
tarkibini ümumxalq danışıq-maişat leksikası taşkil edir va bu leksik 
tarkib öz lüğat zenginiiyi ila saciyyalanir. 

§87. Saya-danışıq leksikası. Maişatla alaqadar olaraq, ancaq 
şifahi danışıq dilinda işiadilan va ümumi adabi dil ieksikası adlanır 
ki, buna bazan loru leksika da deyilir. Buraya edebi dil ieksikasma 
daxil olmayan söz qrupu saya-danışıq leksikasından farqli olaraq ele 
sözlar daxildir ki, bunlar qisman haqiqi manadan kanara çıxır va 
maflıumu bir növ bayağı şekilde ifade edir; masalan, qarnımı bar­
kitdim (doydum), sürüşdüm, akildim (xalvat getdim), qopardım 
(birinden bir şey aldım), koma, daxma (ev - Bu kasıb k o m a  m a  xoş 
galmisan ), mırıldamaq ( dodaq altı danışmaq), xoruzlanmaq (hada­
qorxu gelmek) va s. 
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Saya-danışıq leksikası şifahi danışıq dilinda çox zaman, 
müeyyan heyacan arnala getirmak maqsadila işledilir. Eyni meq­
sedla da yazıçı saya-danışıq leksikasmdan istifada eda bilar. Buna 
göre da adabi dilin badii üslub leksikası ila şifahi dilin saya-danışıq 
leksikasına aid bir çox sözlerin işianma dairasi genişlanarak adabi 
dilin badii üslub leksikasına keça bildiyi kimi, öz geniş işianma 
zeminini itiran bu üsluba aid sözlar da saya-danışıq leksikasma keça 
bilar. Masa lan, boşboğazlıq etmak (manasız danışıq), altı-beş vurmaq 
(baş-ayaq danışmaq), qulaq asmaq (dinlemek), al tutmaq (kömak 
etmek) kimi bir çox sözler vaxtila saya-danışıq leksikasma aid olduğu 
halda, bu gün müasir adabi dilimizin leksikasma daxildir. 8ksina, 
mol/alıq va ya qazılıq elemak (özünü ağıllı danışan kimi göster­
mak), piyada adam, şitini çıxarmaq kimi idiomlar vaxtiia edebi dil 
leksikası dairasinda aktiv şakiida işiandiyi halda, bu gün saya-danışıq 
leksikasına keçmak üzradir. 

§88. Bazan saya-danışıq leksikasınm adabi dilde işianmasini 
meqseda müvafiq hesab etmirlar. Halbuki, bu leksika şifahi dilin 
canlı qismini teşkil edir va edebi dil leksikasınm zenginiaşmasinde 
mühüm rol oynayır. 

Saya-danışıq leksikası öz funksiyasına va üslub çalariarına göra 
eyni deyildir. Onun terkibinda ham nazakat çarçivesinda işiana bilen, 
ham de nezaketden kenar olan kobud sözlere tesadüf edilir. 

Saya-danışıq leksikasına daxil olan va nezaket normalarını poz­
mayan sözlerin edebi dilde işiedilmasi heç bir zaman manfi bir 
hadisa sayıla bilmez, aksine, bela sözlerin işledilmesine yol veril­
melidir. Ümumxalq dili hesabına edebi dilin leksik terkibini zan­
ginleşdiran de mahz bela sözlerdir. 

Saya-danışıq leksikasına daxil olan va nezaketden kenar kobud 
ifadelar arnale getiran sözlerin edebi dile daxil edilmasinin qarşısını 
almaq lazımdır. Bela sözlar edebi dilin gözalliyina, selisliyina, 
ahangdarlığına xalel getira biler. Mesaian, imtahanı vermamak 
evezina kasilmak, har hansı bir yerdan qaçmaq evazina sürüşquluya 
dam vermak, cavabını vermak avazina susdurmaq, aldatmaq evezina 
kalak gaZmak kimi söz ve ifadeleri edebi dilde bir qayda olaraq, 
işletmak olmaz. Bununla bela her hansı bir yazıçı üslub xatirine 
suretin dilinde bu sözlardan istifada ede biler. 

§89. Vu/qar leksika. Şifahi danışıq dilinde işianan va edebi dil 
Ieksikasına daxil olmayan kobudiuq ve nezaketsizlik ifade eden söz 
va ifadeler vulqar Ieksika adianır; masa Ian, donquldanmaq (deyin-
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mak), bağırmaq (barkdan danışmaq), süpürüb atmaq (işdan çıxarmaq), 
atasına od vurmaq (ciddi tanqid etmek va ya birinin işini pozmaq), 
marçamarç düşmak (öpüşmak), köpmak (yatmaq), radd olmaq 
(getmak), sürünmak (babat dolanmaq), zahla tökmak (takrar-takrar 
müraciat etmek), qoparmaq (birinden bir şey almaq), ağzından 
vurmaq (susdurmaq) va s. 

İnsanların bir sıra manfi xüsusiyyatlarini ifade etmek maqsadila 
macazi manada işiadilan heyvan, quş va aşya adlan da vulqar !eksi­
kaya daxildir. Tülkü (hiylagar adam), ayı (kobud adam), öküz ( qana­
caqsız), dovşan (qorxaq), ilan (har kasi sancan}, donuz (müfta yeyib 
kökalan), qoyun (anlamaz), eşşak (düşüncesiz va tars), dayanak 
(heç na başa düşmeyen), balqabaq (yena harnin manada), xoruz 
(davakar, dalaşqan), toyuq (sakit, qorxaq), tutuquşu (yerli-yersiz 
çox .danışan), bayquş (neybat, pislik istayan) va s .  

Insanın çatışmayan xüsusiyyatlarini va ağıldan kamliyini ifade 
edan boşboğaz, içiboş, kütbeyin, maymaq, sarsam, qanacaqsız, farsiz, 
satqın, a/çaq, qaradinmaz, zırrama va s. kimi sözlar da vulqar lek­
sikaya daxil edilir. 

Müstaqim manada kobud olmayan, lakin macazi manada birini 
ala salmaq, lağa qoymaq maqsadila işiadilan bir sıra sözlar da vulqar 
leksika sayılır: tacir, asta kasan, iş bi/an, piyada va s.  

Vulqar leksikanın bir qismini da manfı manada işiadilan va 
müstaqim manasını itirmiş alınma sözlar taşkil edir: al/ama, ajla­
tun, ib/is, şeytan, cin, canab, lanatul/a, nadürüst va s .  

Vulqar leksika, asas etibarila hörmat baslamadiyi adamı tahqir 
etmek, manliyini tapdalamaq maqsadila işladilir. Ona göra da dilde 
işianan bütün tahqiredici sözler, söyüş va qarğış bildiran söz va 
ifadelar vulqar leksikanın tarkibina daxildir: ö/, part la, yera girasan, 
qa/ınqabıq, ifrita, kaftar, qarınxor, acgöz, görmamiş, fırıldaq, fırı/­
daqçı, yaltaq, zındıq, it, köpak va s. 

Vulqar leksikanın bir qismi saya-danışıq leksikasının nezaketdan 
kenar olan söz qrupuna oxşayır. Daha doğrusu, saya-danışıq leksika­
sının nezaketdan kenar söz qrupu ila vulqar leksikanın söz terkibi 
arasmda ümumilik çoxdıır. Bununla bela, vulqar leksikada sözlar 
nazakatsizlik, kobudluq xarakteri daşıdığı üçün saya-danışıq leksika­
smdan farqlanir. Masalan, saya-danışıq leksikasında işlenan sürüş­
quluya dam vermak, ka/ak iş/atmak, cavabını vermak (aks fikir 
söylemek) avazina vulqar leksikada dızıxmaq, badalaq ga/mak, 
ağzından vurmaq işladilir. 
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Şifahi dili adabi dil saviyyasina yüksaltmak va onda ümumi adabi 
dil normalannı sabitlaşdirmak, dilin ifade saflığını saxlamaq maq­
sadila vulqar leksikaya qarşı mübariza aparmaq lazımdır. Vulqar lek­
sika dilin badiiliyini, obrazlılığını, bir sözle gözalliyini pozur, baya­
ğılaşdınr, qaba va kobud şakla salır. Vulqar sözlerin işladilmasi 
uşaqlarda özünü daha çox gösterir. Bu yaşlarda onlar söyüş bildiran 
sözleri tez-tez işladirlar. Odur ki, takca yaşlılann dilindaki vulqa­
rizm ila deyil, ham da uşaqlann dilindaki vulqarizmla mübariza 
aparmaq lazımdır. 

Bu maqsadla vulqar sözlerin avazinde onun sinonimi olan va 
ifadani saliqaya salan evfemistik sözlerin işiadilmasİ masiahat 
görülür; yalan danışırsan avazina düz demirsan, radd ol avazina çıx 
get, bicbala avazina iş bi/an va s. 

§90. Vulqar leksika ila ciddi mübariza apanldığına baxmayaraq, 
lazım galdikda, badii adabiyyatda har hansı suratİ manfi cahatdan 
saciyyalandirmak üçün, bu leksikadan istifada edilir. Masalan, 
C.Cabbarlı " 1 905-ci ilda" asarinde Salamovun danışığına vulqar 
I eksikaya ai d sözlar - söyüşlar daxil edir. Yena onun "Almaz" pye­
sinde Ocaqverdinin hirslanarak axsaq qatır ila alaqadar işlatdiyi 
kobud ifadelarda vulqar leksikaya aid sözlar görürük. 

Vulqar leksikadan an çox satirik asarlarda istifada edilir. Bu 
leksikadan Sabir satirasında maharatla istifada olunur; masalan: 

fJ r do d u ,  q a b a n d ı ,  qoyma ga/di! 
Didarı yamandı, qoyma ga/di! 

Deyaram xalqa: b u  b i d i  n i n  işi q u l / a b ı d ı r , 
Siz da / a n a t  oxuyun, çünki bu m a / u n  b a b ı d ı r !  . .  

Radd ola qapıdan, ağlama zar-zar dilançi! 
Va q q  ı l  da m a  b ay q u ş  kimi, i d  b a r  di/ançi! 

Bir bölük b o ş b o ğa z ı q ,  h ey v a r a l i  k adatimiz, 
Doludur 1 a n  a t  ila, qeybat ila söhbatimiz. 

B as di c a  h a  n n a  m o 1 u n ,  bunca ki, aldatm ıs ız. 

Bu misallarda verilmiş ardov, qaban, bidin, qullabı, /anat, malun, 
babı, vaqqıldama, bayquş, idbar, boşboğazlıq, heyvara/ik, cahannam 
olun sözleri vulqar leksika kimi işlanmişdir. 
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s. MüAsiR AZaRBAYCAN niLİNİN 
FRAZEOLOGİYASI 

§91. Frazeologiya (yunan sözü olub phrasis - ifada va logos ­
talim sözlerindan ibaratdir) dilda mövcud olan bütün sabit söz 
birlaşmalarinin macınusu demakdir. 

Dilda mövcud olan sabit söz birlaşmalari, asas etibarila, qeyri­
sabit, daha doğrusu, qrammatik birlaşmalarin asasında arnala galir. 

Qrammatik biriaşmanin özü va ya onun terkibinda olan sözlar 
macazi manaya keçarak mütaharrikliyini itirdikda, sözlar arasında 
alaqa va münasibatlar yaradan vasitalar donuq bir hala galir va o bir 
mafhumu ifada edan sabit söz biriaşmasina çevrilir; masalan, göza 
galmak; yola vermak; qulağına çatdırmaq; qocaya gü/an; öz gözünda 
tiri görmür, özga gözünda qıl axtarır; daldan atılan daş topuğa 
dayar; söz incidir; aslanın erkayi, dişisi olmaz va s. 

Sabit söz birlaşmalarinda sözlar üzvi suratda ela birlaşir ki, onlan 
bir-birindan ayırmaq, birini başqası ila avaz etmak va har bir sözü 
müstaqim manada düşünmak olmur. 

Sabit söz biriaşmalerinin asas bir xüsusiyyati da ondan iba­
retdir ki, onlan aksar hallarda başqa bir dila olduğu kimi tarcüma 
etmak olmur va çox zaman manasız, gülüne ifadelar alınır; masa­
lan, göza galmak - rrpımTH B rııaJ, öz gözünda tiri görmür, özga 
gözünda qıf axtarır - B CBOHX rJiaJax He BH.nHT 6peBHa, a B 'li)')KHX 
rıiaJax HllleT BOJIOC (He JaMe'llaTb B CBOHX rpy6biX OWH60K, Harra­
.D;aTb Ha qyxux) va s. 

Sabit söz biriaşmalerinin bütün bu xüsusiyyatlari onlann qram­
matik (qeyri-sabit) birlaşmalardan esaslı suratda farqlanmasina va 
müasir dilda spesifik xüsusiyyatlara malik aynca bir bahs taşkil 
etmesina imkan yaradır. 

§92. Sabit söz biriaşmaleri istar öz semantikasına va istarsa da 
forma rangarangliyina göra seçilen çox maraqlı bir kateqoriyadır. 

Ümumiyyatla, frazeologiya az öyranildiyindan onun asas tadqiq 
obyektini taşkil eden söz biriaşmaleri üçün da vahid konkret termin 
hala yaradılmamışdır. Odur ki, bu biriaşmalar hala da frazeoloj i  
vahidlar, frazeoloji  biriaşmalar, tarkib hissalarina bölünmeyan söz 
birlaşmalari, dayişmaz söz biriaşmalari, idiomatİk ifadalar, leksik 
söz biriaşmalari, idiomlar, frazemlar va s. kimi çoxlu terminlar 
vasitasila adlandınlır. 
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Bununla bela, frazeoloji  birlaşmalarin ister mazmun va istarsa 
forma etibarila zanginliyi, onlann dilde haddindan artıq işladilmasi 
tadqiqatçılann diqqatini özüne calb etmişdir. Ona göra da frazeo­
logiya dilçilik elminin bir şöbasi olan leksikologiyanın xüsusi bir 
bölmasina çevrilmişdir. 

Frazeologiya bahsinda öyranilan sabit söz biriaşmalerinin aşa­
ğıdakı növlari vardır: idiomlar; ibaralar; hikmatli sözler; atalar sözleri; 
zerbi-masallar va tapmacalar. 

İDİOMLAR 

§93. Haqiqi manalı sözlerin qarşılığı olub, onu macazi mana ila 
bildiran sabit söz birlaşmalarina idiom deyilir. 

İdiomlar öz quruluşu va semantikasına göre sabit söz biriaşma­
larinin mürakkab sözlara daha yaxın olan an maraqlı va ham adabi, 
ham da şifahi dilde çox işianan bir qrupunu taşkil edir. 

İdiomlar bir çox cahatdan, eyni zamanda sabit söz birleşmela­
rinin başqa qruplanna oxşasalar da, onlardan özünemaxsus spesifik 
bir xüsusiyyati ila farqlanir. 

İdiomlann ifade etdiyi mathum başqa sabit söz birlaşmalarina 
nisbatan konkret olur. İdiomlar bu va ya diger sözün ekvivalenti, 
macazi m ana ila verilan sinonimi kimi dilde özünü gösterir va formaca 
mürakkab sözlara oxşayır; masalan, ürayi qopmaq - qorxmaq, 
burnunun ucunda danzşmaq - mızıldamaq, başını girlamak - dolan­
maq, d ila tutmaq - tovlamaq, alt-üst elamak - dağıtmaq va s. 

Gördüyümüz kimi, har hansı bir söz mafhumu müstaqil manada, 
yani nominativ manada ifade etdiyi halda, idiom harnin mafhumu 
dolayı yolla, yani macazi manada izahetme yolu ila ifade edir. 

Müasir Azarbaycan dilinda olan idiomlar öz quruluşuna va daxili 
mütaharrikliyina göra üç qrupa aynlır: qovuşma idiomlar; biriaşma 
idiomlar; uyuşma idiomlar. 

Bu bölgü Azarbaycan dilinin spesifikasım va onun daxili inkişaf 
qanunlannı tam manası ila aks etdirir. 

§94. Qovuşma idiomlar. Qovuşma idiomlar idiomlann başqa 
növlarindan onunla farqlanir ki, bunlann terkibindaki sözlar tama­
mila macazi manada işladilir. Masalan, razılaşdırmaq, razı salmaq 
manasında olan ala gatirmak idiomundakı al va gatirmak sözlarinin 
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haqiqi manası ile heç bir müstaqim münasibati qalmamışdır. Hamçinin 
ahamiyyat vermamak manasında olan göz yummaq idiomundakı göz 
va yummaq sözlarinin heqiqi menası ila heç bir müstaqim müna­
sibati yoxdur. 

Diger tarafdan qovuşma idiomlann tarkibina daxil olan sözlardan 
birincilari qrammatik dayişikliye uğramadığı kimi, onlann arasına 
başqa bir söz da gira bilmir. Masalan, gözda-qu/aqda o/maq va ya 
al-ayaq açmaq kimi idiomlan cümlada na şekilde işlatsak, onlann 
terkibinda olan gözda-qu/aqda, a/-ayaq sözleri olduğu kimi qahr 
va qovuşmanı taşkil etdiyi sözlar arasına başqa söz gira bilmir. 

Qovuşma idiomlann macazi manalı mürakkab sözlardan bir 
farqi da ondan ibaretdir ki, mürakkab sözlar taklikda işlandikda da 
müayyan bir mathum ifade eden söz kimi özünü gösterir, lakin 
qovuşmalann bir mathum ifade etmek xüsusiyyati çox zaman cümle 
daxilinda daha tez nazara çaıpır; masalan, bel bağlamaq, can atmaq, 
albayaxa olmaq, a/-ayaq etmak, dil vermak, dil açmaq, alt-üst etmak, 
gözaltı efamak va s. mürakkab sözlar mathumu qabanq va aydın 
ifade etdiyi halda; göz yummaq, düz ga/mak, al götürmak, al açmaq, 
yola getmak, yola aparmaq, gün qazanmaq va s. qovuşmalann 
matburnu ifade etmesi konkret olaraq cümle daxilinda verila bilir. 

Bu qeyd edilan xüsusiyyatlarla yanaşı, demek lazımdır ki, 
qovuşma idiomlar quruluşu va müayyan bir mathum ifade etmeye 
meyil göstermesi etibarila mürakkab sözlere çox yaxındır, hatta 
onlan bir-birindan ayırmaq bela çox zaman çetin olur. Bu isa tabii 
bir hadisedir, çünki mecazi manalı mürakkab sözlar öz inkişafında 
qovuşmalardan töramişdir. Yuxandakı misalda gösterilan bel bağ­
lamaq, can atmaq va s. mürakkab sözlerin vaxtila qovuşma kimi 
işlendiyine şübha ola bilmez. 

Qovuşma idiomlann nitq hissalarina mansubiyyati o biri idiom­
lam nisbeten genişdir. Bunlar şarti olaraq isim, sifat, fel, zarf ve 
nida kimi nitq hissalarina mensub ola bilir va müxtalif qrammatik 
qaydalar asasında formalaşır. 

§95. I .  İsma ekvivalent olan qovuşma idi om lar aşağıdakı qram­
matik qaydalar esasında formalaşır: 

a) birinci növ tayini söz birleşmesi esasında; masalan, açıq 
ürak, örtülü hazar va s. 

b) ikinci növ tayini söz birleşmesi esasında; masal an, quşqun 
takli.fi va s. 
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c) ikinci növ tayini söz birleşmesinin evvelina yerlik halında olan 
bir ismin artıniması esasında; masalan, daryada balzq sövdası va s. 

ç) cümlenin idiomlaşması esasında; masa lan, gözün üsta qaşın 
var; topaldıqaç va s.  

§96. 2 .  Sifata ekvivalent olan qovuşma idiomlar aşağıdakı qram­
matik qaydalar asasında formalaşır: 

a) birinci növ tayini söz birleşmesi esasında; masalan, ağciyar 
va s. 

b) mansubiyyat şakilçisi olan isma sifatin alavasi esasında; masa­
lan, dalıbağ/ı, qa/biqara va s. 

c) mansubiyyat şakilçisi olan isma yönlük halındakı ismin 
alavasi esasında; masalan, üzüyola va s. 

ç) idi om olan isma -li şakilçisinin alavasi esasında; masa lan, 
qaşqabaq/ı, açıqürakli va s. 

§97. 3. Fela ekvivalent olan qovuşma idiomlar aşağıdakı qram­
matik qaydalar asasında formalaşır: 

a) yönlük hallı isimlere kömakçi felin alavasi esasında; masa­
lan, topa tutmaq, göza ga/mak, yola aparmaq, yola getmak, yola 
vermak va s .  

b)  qeyri-müayyan tasirlik hallı isimlere fe lin alavasi esasında; 
masa lan, dil tökmak, kök salmaq, ka/ak qurmaq, ağız açmaq, sıxıntı 
çakmak va s.  

c) sifatlara fe llerin alavasi esasında; masal an, ağ elamak, şit 
efamak va s. 

ç) mansubiyyat şakilçili olan tasirlik hallı isimlere fellarin alavasi 
esasında; masalan, şitini çıxarmaq, lazzatini qaçırmaq va s. 

d) mansubiyyat şakilçili çıxışlıq hallı isimlere fellarin alavasi 
esasında; masalan, kökündan qazmaq, dibindan ba/talamaq va s. 

§98. 4. Zarfa ekvivalent olan qovuşma idiomlar aşağıdakı qram­
matik qaydalar asasında formalaşır: 

a) ikinci növ tayini söz biriaşmasinin abstraktlaşması esasında; 
masalan, gözgörasi, dilucu va s. 

b) mansubiyyat şakilçisi olan isma düzaltına sifatlarin alavasi; 
masalan, ağzıdolu, üstüörtülü va s. 

c) mürakkab bir isma ila qoşmasının alavasi esasında; masa lan, 
can-başla va s. 

ç) biri adlıq o biri mansubiyyat şakilçili yönlük hallı eyni sifatin 
takran esasında; masalan, açıq-açığına, düz-düzüna va s. 
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§99. Biriaşma idiomlar. Birleşme idiomlar bir çox cahatdan 
qovuşma idiomlara oxşasa da, onlardan farqlanir. 

Qovuşma idiomların terkibinda olan sözlardan birincisi dayiş­
mediyi halda, biriaşma idiomlann terkibinda iştirak eden sözlardan 
birincisi mansubiyyat şakilçisi qabul edib dayişe bilir. Masalan, 
kall<Jni yer<J atmaq, <Jii boşa çıxmaq, dil<J g<Jtirm<Jk idiomlan birleşme 
idiomlanndan ibaratdir, çünki bunlan idiomluq mazmununa xalal 
getirmedan k<Jll<Jmi yer<J atdım, k<Jll<Jsini yer<J atdı, <J!im boşa çıxdı, 
dilim<J g<Jtirdim, dilin<J g<Jtirdi kimi işletmak olar. 

Qovuşma idiomlardan ibaret olan dil<J düşm<Jk, <Jl g<Jzdirm<Jk, it 
döym<Jk, göz qoymaq kimi idiomlan dilim<J ( dilina) düşm<Jk, <J!imi 
(elini) g<Jzdirm<Jk, itimi (itini) döym<Jk, işim<J (işine) düşm<Jk, gözümü 
(gözünü) qoymaq şeklinda işletmak olmaz. Çünki bela dayişma 
zamanı onlar öz idiomluq xüsusiyyatlarini itirmiş olar. 

Bundan başqa, biriaşma idiomlar aksariyyatla birinci sözü müx­
talif qrammatik şekil almış bir ismin va ya ikinci növ söz birleşma­
sinin fella alaqaya girmesi esasmda formalaşır; masalan, göz qaba­
ğına g<Jtirm<Jk birleşmesi yönlük halmda olan göz qabağı ikinci növ 
tayin söz biriaşmasinin g<Jtirm<Jk felina yanaşması yolu ila forma­
laşmışdır. Bunu gözümün qabağına g<Jtirm<Jk, yaxud gözünün qaba­
ğına g<Jtirm<Jk formalarında da işletmak olar. 

Ağzını yığışdırmaq birleşmesi mansubiyyat şakilçisi qabul etmiş 
tasirlik halında olan ismin fella alaqaya girmesi yolu ila formalaş­
mışdır. Bu idiomu ham birinci, ham ikinci va ham da üçüncü şaxs 
mansubiyyat şakilçisi ila işletmak olar: ağzımı yığışdırdım, ağzını 
yığışdırdın, ağzını yığışdırdı. 

Birlaşmalarin qovuşmalardan bir farqi da ondan ibaretdir ki, 
qovuşmalar müxtalif nitq hissalarina ekvivalent olduqlan halda, 
onlan taşkil eden idiomlann, demek olar ki, çoxu fellara ekvivalent 
olur. Onlar nadir hallarda sifatlara (ağzıboş, ağzıyırtıq) va zarflara 
(<1/iboş, <Jiidolu, gözd<Jn, üzd<Jn iraq) ekvivalent ola bilir. 

Biriaşma idiomlar formal cahatdan aşağıdakı qaydalarda taşak­
kül tapır: 

a) qeyri-müayyan tasirlik halında olan adiann fella alaqaya 
girmesi yolu ila; masalan, göz çıxartmaq, göz d<Jym<Jk, hava a/maq, 
ara qırmaq, baş götürm<Jk va s. 

b) mansubiyyat şakilçisi qabul etmiş adlıq halında olan bir 
ismin fel va sifatla alaqaya girmesi yolu ila; masalan, ağzıboş, 
ağzıyırtıq, acığı tutmaq, qanı qaynamaq, r<Jngi qaçmaq va s .  
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c) mansubiyyat şakilçisi qabul etmiş yönlük halmda olan bir 
ismin har hansı bir fella alaqaya girmesi yolu ila; masalan, ağlına 
batmaq, ayağına yazmaq, boynuna almaq, qulağına çatdırmaq, qula­
ğına batmaq, ürayina daymak, üzüna ağ olmaq va s.  

Bu qrupa mansub olan biriaşmaleri da mansubiyyat şakilçisi 
olmadan işiatmak olmur. Burada mansubiyyat şakilçisi olmadan 
işianan idiom, bazan qovuşma idioma çevrilir; masalan, başına 
salmaq, başına düşmak birleşmesi idiom, başa salmaq, başa düşmak 
isa qovuşmadır. 

ç) yönlük halında olan adların müayyan bir fella birleşmesi yolu 
ila; masalan, dila gatirmak, dila basmaq, araya soxulmaq, ala bax­
maq, başa batmaq, barka getmak, göza girmak va s. 

Bu qrupa mansub olan biriaşma idiarnlar quruluş etibarila bundan 
avvalki handda gösterilan birlaşmalara çox oxşayır. Lakin farq bura­
sındadır ki, c bendinda gösterilan biriaşmalar asasan, mansubiyyat 
şakilçisi ila işiandiyi halda, bu handda gösterilan birlaşmalar, aksine, 
ümumiyyatla, mansubiyyat şakilçisi qabul etmedan işladilir. 

d) mansubiyyat şakilçisi qabul etmiş çıxışlıq halındakı bir ismin 
fella biriaşmasİ yolu ila; masa lan, ürayindan keçmak, ürayindan xabar 
tutmaq, qabağından qaçmaq, gözündan düşmak, gözündan galmak, 
alindan buraxmaq, başından çıxarmaq, başından elamak, beynindan 
çıxarmaq, gözündan parda asmaq va s. 

Bu qrupa daxil olan bazi biriaşmaleri mansubiyyat şakilçisiz 
işiatmak (masalan, aldan buraxmaq, başdan elamak) münasib olduğu 
halda, bazilarini mansubiyyat şakilçisiz işiatmakde mana dolğun­
luğu itir ( beyindan çıxarmaq, gözdan galmak), bazilerinda isa biriaş­
malar tamamila başqa manaya keçir va qovuşmalara çevrilir 
(masa lan, unutmaq va özündan toxumaq kimi iki müxtalif manalı 
sözün sinanimi olan başından çıxarmaq biriaşmasini başdan çıxar­
maq şeklinda işletmiş olsaq, o zaman bir növ aldatmaq manasını 
veren qovuşma alınmış olar). 

e) masdar terkibi taşkil etmiş sözlerin birleşmesi yolu ila; 
masalan, burnunun ucunda danışmaq, bir qulağından alıb, o biri 
qulağına vermak, gamilari daryada batmaq va s. 

§100. Uyuşma idiomlar. İdiomların an maraqlı qrupunu uyuşma 
idiarnlar taşkil edir. İdiomların ilk inkişaf dövrünü keçiran bu sabit 
söz biriaşmaleri daha müteharrik bir xaraktera malik olmaq etibarila 
biriaşma idiarniardan farqlanir. Bela ki, biriaşma idiarnlarda sözlardan 

93 



birincisi ancaq mansubiyyat şakilçilari qabul edarak dayişdiyi halda, 
uyuşma idiomlar terkibindaki sözlardan birincisi ham mansubiyyat 
şakilçisi qabul eda bilir, ham da bunların arasına başqa sözlar daxil 
ola bilar; masalan, baş girlamak idiomunu başını girlamak, başımı 
girlamak şeklinda işiatmak mümkün olduğu kimi, başını birtahar 
girlamak va ya başını çox çatin girlamak şaklinda, yaxud ürayindan 
keçmak idiomunu ürayimdan keçmak şaklinda, ham da ürayindan 
(va yaxud ürayimdan) çox şeylar keçmak şeklinda da işiatmak olar. 

Uyuşma idiomlar terkibindaki sözlerin sarbastiiyi va müxtalif 
qrammatik vasitalarla alaqalanmasi, ham da alaqalarin dayişmasi, 
onlan biriaşma idiomlardan ayırmaq üçün esas bir xüsusiyyat taşkil 
edir. 

Canlı dilde, uyuşma idiomlar da biriaşma idiomlar kimi, bütöv bir 
leksik vahid şeklinda alınır va işladilir. Bunlar ham da cümlelar va 
ya söz biriaşmaleri kimi danışıq zamanı sintaktik alaqaya ginnir. 
Ona göra da, idiomlann başqa növlarinda olduğu kimi, bunlarda da 
onların sintaktik cahatdan tahlilini, formalarını müayyan etmek üçün 
deyil, ancaq leksik cahatdan teşekküllerini müayyanlaşdirmak üçün 
apanlır. 

Uyuşma idiomların biriaşma idiomlardan bir farqi da ondan 
ibaretdir ki, uyuşma idiomların terkibinda olan sözlerin başqa söz­
lada avaz edilmasi ila müxtalif manalı bir çox uyuşma idiomlar 
arnala getirmak olur. Masalan, ürayi bulanmaq, ürayi boşa/tmaq, 
ürak bulandırmaq, ürayi azi/mak, ürayi getmak, ürayi yanmaq va 
ürayi qalxmaq kimi uyuşma idiomlann harasi müxtalif manaya 
malik olduğu halda, onlann birinci hissesi ümumi olub, ürak ismin­
dan ibaratdir. 

N azar sa/maq, yola salmaq, meyil salmaq, gözdan salmaq, üraya 
sa/maq uyuşmalannın harasi, ayn-aynlıqda müxtalif mana ifade 
etdiyi halda, onlann ikinci tarafı ümumi olub sa/maq felindan 
ibaratdir. 

§101. Biriaşma idiomlarda başqa nitq hissalarina ekvivalentliya, 
az da olsa, tesadüf edilirse, uyuşma idiomlara asasan fellarla ekvi­
valentlik xasdır. 

Uyuşma idiomlar da biriaşma idiomlar kimi leksik elementlar 
şekline düşmüş bir sıra qrammatik formalar vasitasila arnala gelir. 
Bu baxımdan onlarda aşağıdakı xüsusiyyatlari müşahida edirik: 
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a) adli.q va qeyri-müayyan tasirlik hallı bir ismin fella biriaşmasİ 
yolu ila; masalan,.filcil' apar.maq, baş ağrıtmaq, intiqam almaq, göz 
gazdirmak va s.  

b) mansubiyyat şakilçili bir ismin va ya III növ tayini söz 
biriaşmasini fella biriaşmasİ yolu ila; masalan, ürayi qısılmaq, işi 
gatirmak, yolu düşmak, gözü qalmaq, gözü doymaq, gözünün kökü 
saralmaq, ağzının suyu axmaq va s. 

c) mansubiyyat şakilçili yönlük hallı bir ismin fella alaqaya 
girmesi yolu ila; masa lan, başına qaxmaq ( çaxınaq), boynuna 
yüklamak, veeina galmak, sümüyüna düşmak, atasına od vurmaq, 
ayağına yazmaq va s. 

ç) mansubiyyat şakilçili tasirlik hallı bir ismin fella alaqaya 
girmesi yolu ila; masalan, qabağını almaq, damağını pozmaq, cila­
vunu yığmaq, atasım yandırmaq, zahlasini aparmaq, başını piyla­
mak va s.  

d) yerlik hallı adla felin biriaşmasİ yolu ila; masalan, xatirda 
tutmaq, xatirda saxlamaq, nazarda saxlamaq, nazarda tutmaq, 
ürakda tutmaq, ürakda saxlamaq va s. 

e) çıxışlıq hallı bir ismin fella biriaşmasİ yolu ila; masa lan, xatir­
dan çıxarmaq, nazardan keçirmak, nazardan düşmak, ayaqdan salmaq, 
ahırdan düşmak, ahırdan salmaq, başından radd etmak, ürayindan 
keçirmak va s . ;  

a) müxtalifhallarda olan bir neça ismin fella biriaşmasİ yolu ila; 
masalan, daryada gamilari batmaq, abrını atayina bükmak, külünü 
göya sovurmaq, barkda ali olmamaq va s. 

§102. İdiomların badii dilda işladilmasi. Sabit söz biriaşmaleri 
içerisinde idiomlar dilimizin lüğat terkibinin an canlı, an zangin, an 
çox işianan bir qismini taşkil edir. Onlar müayyan mathumları dolayı 
yolla, macazi mana vasitasila ifade etsa da, öz miqdarı etibarila 
qeyri-mahdud va çox geniş bir salıani alıata edir. Müasir dilimizde 
idiomlar dilin lüğat terkibi ila ela qaynayıb-qarışmışdır ki, bu gün 
har hansı metni tahlil edarkan, adi baxımda çox zaman onları seçmak 
va ayırmaq bela çetin olur. 

§103. Demek olar ki, idiarnların yaranma prosesi lüğat terkibindan 
başqa söz qruplarına, xüsusila mürakkab sözlara nisbatan daha 
süratli va daha canlıdır. Bu cahat özünü, xüsusila badii adabiyyatda 
gösterir. Başqa sözle desek, badii adabiyyat idiomlar yatağı olmaqla 
barabar, eyni zamanda onların bir törama manbayidir. Çünki idiom-
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lann yaranmasında rol oynayan mecazi menalılıq bedii edebiyyata, 
xüsusile şeir diline xas olan alametlerden biridir: 

Neca olmasın Xatayi eşqila divana kim, 
K ö n  1 ü n  a hardan sanin tak bir mal ak s ima düş ar. 

(Xetayi) 

Burada könlün� düşmak idiomu uyuşma olub, xatırlamaq mena­
sında işlenmişdir. 

K ö n  1 ü m  a ç  ı 1 ı r  zülfi-parişanını görcak, 
N i t  q i m t u t  u 1 u r  qönçeyi-xandanını görcak. 

(M.Füzuli) 

Bu misralarda könlüm açılır, nitqim tutulur idiomlan şad olmaq, 
mat qalmaq menalannda işlenmişdir. 

Xumar-xumar baxar, c a n  ı m ı üz  a r , 
Xayalin kön l ü m da ,  g öz ü m da g a z  a r .  

(M.P. Vaqit) 

Bu misralarda könlümda gazmak, gözümda gazmak ve canımı 
üzmak idiomlan xatırımdasan, görüram, haldan salar menalannda 
işlenmişdir. 

Dövlatli, amandır, özünü s a  1 m a b a 1 ay a ,  
Fahla sözü haqq olsa da, baxma o sadaya, 
Yo 1 v e r  m a  n af as  ç a k  m ay a hargiz foqaraya. 

(M.8.Sabir) 

Burada balaya salmaq, yol vermamak, nafas çakmak idioınlan bad­
baxt etmamak, razı olmamaq ( qoymamaq), tarpanmak menalannda 
işlenmişdir. 

Sement verin! 
Beton tökün! 

Q a ç ı r m ay ı n  Kürü gözda n , 
Bir an bela, buraxmayaq cilovunu alimizdan. 

(S.Vurğun) 
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Bu misralarda gözdan qaçırmamaq idiomu diqqatli olmaq mana­
sında işlanmişdir. 

Anaxanımın, Mamişin göz/arindan öpün va onlardan göz ­
q u l a q  o l u n .  

(A.Şaiq) 

Na vaxt galmisan, bala, qurtardınmı, b a ş a  v u r  d u n m u ?  
(8.Valiyev) 

Buradaki misallarda göz-qulaq o/maq idiomu yaxşı baxmaq, 
başa vurmaq idiomu isa tamamlamaq manasında işlanmişdir. 

§ 104. Badii adabiyyatda idiomlardan bela qeyri-mahdud bir miq­
darda istifada edilmasi onlarda, lüğat terkibinda olduğu kimi, fonna 
va mazınun xüsusiyyatlarina göre qruplann arnala gelmasina sabah 
olmuşdur. 

Lüğat terkibinda olduğu kimi, idiomlarda da çoxmanalılıq, 
omonimlik, sinonimlik va antonimlik xüsusiyyatlarina rast galirik. 

İdiomlann bu xüsusiyyatlari onlardan badii adabiyyatda daha 
sarnarali istifada edilmesine, badii adabiyyatın ifade tarzinin daha 
da zenginleşmasina kömak edir. Masalan: 

San, ey şeirlarinla xa/qa c a  n v e r  a n  şair! 
San, ey dünan kimsasiz, takca c a n  v e  r a n  şair! 

(S.Rüstam) 

Bu beytda işlenan can veran idiomu ham omonim va ham da 
antonimdir. Birinci manada can veran - hayat veren, yaşarlan kimi, 
ikinci manada can veran - ölen, vefat eden, yox olan kimi işladilir. 

İdiomlarda çoxmanalılıq va omonimlaşma xüsusiyyati sino­
nimlaşma va antonimiaşma xüsusiyyatina nisbeten zaifdir. 

İdiomlann sinonimlaşma hadisasi antonimiaşmaya nisbeten dili­
mizde, demek olar ki, çox inkişaf etmişdir. 

Odur . . .  odur . . .  qahramanım tox içinda nafas alır. 
Ekskavator boz dağlara h a r  ay s a  l ı  r ,  n a r a  s a  l ı  r .  

(S.Vurğun) 

Evin çürük pardasini geca-gündüz yedi qurd, 
İşıq deyib, h a r  ay ç a k  d i yazıq babam daxmadan. 

(O.Sanvalli) 
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Burada işlenmiş haray salmaq, nara salmaq va haray çakmak 
idiomları sinonim olub, müayyan mana çalarlığı ila bir-birindan 
farqlanir: 

Söyüşlarla etdilar varlığını daşqalaq, 
Sussun deya, qurdular saninçün t o  r ,  b a d  a 1 a q .  

(S .Rüstam) 

Bu misralarda da tor qurmaq va badalaq qurmaq idiomları sino­
nimdir. Şair vam xatirina bu idiomların ümumi hissesi olan qurmaq 
sözünü ixtisara salmışdır. 

Bir-birina sinonim olan idiomlara nümuna aşağıdakılan misal 
göstermak olar; masalan, ev yıxmaq - ev dağıtmaq; dili dolaşmaq 
- dili topuq çalmaq; lazzat almaq - lazzat çakmak - lazzat aparmaq; 
al-ayaq açmaq - qol-qanad açmaq; qalbina daymak - qalbina toxun­
maq; göz gazdirmak - göz yetirmak; göz ağartmaq - göz b aral tm ak; 
namusa qısılmaq - namusa boğulmaq; nazardan keçirmak - al gaz­
dirmak va s. 

§105. İdiomlarda antonimlik asasan, onların terkibinda antonim 
sözlerin işlenmesi ila arnala gelir; masalan, Onu göran kimi dilim 
açıldı, bülbül kimi danışmağa başladım va Ela qorxdum ki, dilim 
bağlandı, danışa bilmadim misallannda işlenmiş dilim açıldı va 
dilim bağlandı idiomlan antonimdir. 

Bir-birina antonim olan idiomlara nümuna üçün aşağıdakılan 
misal göstermak olar: yerindan oynamaq - yera mıxlanmaq; ürayi 
açıqlıq - ürayiqurdluluq; üzübark - üzüyumşaq; qalbina toxunmaq 
- könlünü almaq; boynuna almaq - boynundan atmaq; başıaşağı ­
dikbaş; dara salmaq - dardan çıxarmaq; fikriaçıq - kütbaş; ci/ovunu 
yığmaq - öz başına buraxmaq va s. 

§106. Badii adabiyyatda idiomların işledilmasinde nazara çarpan 
xüsusiyyatlardan biri da onların terkibinda işlenan sözlerin yerinin 
dayişınasi dir: 

A ç  ı 1 ı r  yurduma baxdıqca manim 
Ür ay i m gül kimi yarpaq-yarpaq. 

(S .Rüstam) 

Burada ürayim açılır idiomunun ikinci hissesi avvala keçirilmiş 
va aralanna başqa sözlar alava edilmişdir. 
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Sahar-sahar s ö k ü l m a m iş da n y e r i ,  
Da/ğa/anır Şirvan, Muğan düz/ari. 

(İ.Safarli) 

Bu misalda dan yeri sökülmamiş idiomu sökü/mamiş dan yeri 
şeklinda işlanmişdir. 

Q oy m a öz ü n ü  t ü l k ü l üy a ,  ada akinçif 
Basdir bu qadar başlama faryada akinçif 

(M.8.Sabir) 

O dedi ki: - E/lar mani gül-çiçakla s a  1 d ı y o 1 a . . .  
(S.Vurğun) 

Burada tülkülüya qoyma, yola sa/maq idiomlannda sözlerin yeri 
dayişmişdir. 

İdiomlann şeirda bu şakilda işiadilmasİ heç da onlann maz­
mununa xalal gatirmir. 

iBARaLaR 

§107. Sabit söz biriaşmalerinin maraqlı bir qismini ibarelar taşkil 
edir. İdiomlarda olduğu kimi, ibarelarda da sözlerin macazi manada 
ifadesi esas yer tutur. 

Birlaşmani taşkil edan sözlerin müayyan hissesinin macazi, diger 
hissesinin isa haqiqi manada işianınasi neticesinda yaranan obrazlı 
biriaşmalar ibare adlanır. Masalan, damir irada, şirin dil va s. Bu 
xüsusiyyata malik olan idiomlann özlari da ibare kimi işladila bilar. 
Masa lan, baş üsta, göz üsta, xoş ga/din, mana aid qul/uq va s. idiom­
lan eyni zamanda ibaradir. 

İdiomlann terkibinda işianan sözlar bir monolit taşkil edarak 
vahid mathum ifade etmaya xidmat edirsa, ibaralarin terkibinda olan 
sözlerin biri digerini daha da qüvvatlandirmak, canlandırmaq üçün 
işiedilir va macazi mana ifade etdiyindan, ondan ayrıla bilmir, özünü 
bir növ onun tarkib hissesi kimi gösterir. Lakin bela sözleri aid olduğu 
asas sözlardan ayrı düşündükda va onu izah edan bir hisse kimi götür­
dükda, qeyri-tabii va manasız bir mühakimaya çevrilir. 

İdiomlar dilin lüğat terkibinin müayyan bir hissesini taşkil etdiyi 
halda, ibarelar asasan badii dilde işiedilir va ümumiyyatla badii dil, 
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eyni zamanda ayn-ayn yazıçıların üslub xüsusiyyatlarini müayyan­
laşdirmaya xidmat edir. Belalikla, ibarelar badii dilin an mühüm 
ifade vasitalarindan biri sayılır. 

§108. Müasir Azarbaycan dilinda bir çox ümumi xarakter daşıyan 
ibarelar vardır ki, bunlara an çox danışıq dilinda tesadüf edilir; masa­
lan, canım üçün, san ölasan, and olsun Al/aha; san hara, bura hara; 
baş üsta, göz üsta, mana aid qulluq, qurban olum, qabağında ölüm, 
qadanı alım va s.  

Yuxarıda saydığımız bütün bu xüsusiyyatlarindan asılı olaraq 
ibarelar iki qisma aynlır: idiomatİk ibaralar, predikativ ibaralar. 

§109. İdiomatik ibaralar. İdiomatik ibarelar idiomlardan ibaret 
olub, an çox canlı danışıq dilinda işladilir; masalan, nuş can; qadamin 
mübarak; mana aid qul/uq; gözün aydın; san hara, bura hara; xoş 
gördük; canın sağ olsun va s.  

İdiomatik ibarelarda leksik ibarelardan farqli olaraq macazi mana 
daha qüvvatlidir. Şaxssiz cümlelar şeklinda taşakkül tapmış bela 
ibarelar aksar hallarda ikinci şaxsa müraciatla ifade edilir. 

Öz qrammatik quruluşu etibarila idiomatİk ibarelar iki qisma 
aynlır: 

a) adlarla fellarin biriaşmasinden arnala galanlar; masalan, canım 
sana söylasin, canına and olsun, xoş gördük, canın sağ olsun, sağlıq 
olsun va s . ;  

b) feldan başqa diger nitq hissalarinin biriaşmasİ ila arnala 
galanlar; masalan, gözün aydın, qadamin mübarak, mana aid qulluq, 
san hara, bura hara va s. 

§110. Predikativ ibaralar. Badii asarlarda yazıçılar suratiari 
saciyyalandirmak maqsadila çox zaman predikativ ibarelardan da 
istifada edirlar. 

Öz quruluşu etibarila predikativ (qeyri-idiomatik) ibarelar cümle 
şeklinda taşakkül tapır; masalan: 

Buyruq sizinkidir, adil hökmdar, 
Sizda ada/at da, fazi/at da var. 

(S.Vurğun) 

"Vaqif' asarinde vazirin tez-tez tekrar etdiyi bu ibare onun 
yaltaqlığının an yüksak darecasini ifade edir. 

C.Cabbarlının "Almaz" asarinde işiadilan yena dedi axsaq qatir. 
Qatri axsaq olanın atasına /anat, caddü aqrabasına /anat ifadeleri 
qeyri-idiomatik ibaralardir. 
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HiKMaTLİ SÖZLaR 

§lll. Derin va dolğun bir ihratarniz mana ifade edan sabit söz 
birlaşmalari hikınatli sözlar adlanır: Söz incidir; Balka da qaytar­
dılar va s .  

Hikınatli sözlar ister öz manası va İstarsa da quruluşu etibarila 
sabit söz birlaşmalarinin başqa növlarindan, xüsusila idiarniardan va 
ibarelardan farqlanir. Bela ki, agar idiom va ibarelarda müayyan 
mafhumlar, asas etibarila feli biriaşmalar va ya ismi söz birlaşmalari 
şeklinda ifade edilirse, hikınatli sözlarda bela mathumlar cümlelar 
şeklinda ifade edilir. 

Hikınatli sözlar formal cahatdan va saciyyasi etibarila atalar söz­
larina oxşayır. Lakin bir sıra xüsusiyyatlarina göra onlardan farqlanir: 

1 .  Hikınatli sözlar atalar sözlarina nisbatan daha mahdud xarakter 
daşıyır, onlar kimi kütlavi deyil .  

2 .  Hikınatli sözlar inkişaf edib atalar sözlarina keça bilar. 
3 .  Atalar sözü, asas etibarila folklorda (şifahi xalq adabiyyatında) 

özünü göstardiyi halda, hikınatli sözlar birinci növbada yazılı ada­
biyyat üçün saciyyavidir. 

4. Atalar sözlarinin manşeyi konkret olaraq malum olmadığı 
halda, hikınatli sözlerin manşayi, demek olar ki, malum olur. 

5 .  Atalar sözlerinda ister müsbat va İstarsa da manfı hadisalara 
qarşı münasibat ifade edildiyi halda, hikınatli sözlarda, asasan, müs­
bat münasibat öz aksini tapır. 

Bununla bela, hikınatli sözleri atalar sözlarinin daha manalı, daha 
qüvvatli bir növü hesab etmek olar. 

§112. Hikınatli sözlerin daqiq mana ifade etmesi onların xalq 
kütlalari arasında süratle yayılmasına imkan yaradır. Buna göra, 
bazi hallarda hikınatli sözlara "qanadlı sözler" da deyilir. 

Hikınatli sözlar müayyan ictimai hadisatarla alaqadar olaraq yara­
dılır va süratle yayılaraq kütlavilaşir. 

Bu baxımdan dilimizde işledilan hikınatli sözleri aşağıdakı 
manbalara bağlamaq olar: 

a) Azarbaycan yazıçıtarının asarlarinde işlenan hikınatli sözler; 
masal an: 

Qabil bil pa/ançı olsa da insan, 
Y axşıdır yarımçıq papaqçılıqdan. 

(Nizami) 
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Yaz açılanda tilcandan gül has il olar. 
(M.Füzuli) 

Qaziya sa/am verdim "rüşvat deyildir " - d eya almadı.  
(M.Füzuli) 

Söz incidir. Aslanın erkayi, dişisi olmaz. 
(Nizami) 

b) Rus va dünya adabiyyatı klassiklarinin asarleri vasitasila 
galmiş hikmatli sözlar; masalan: 

Sarsaqlar olmasaydı, yaltaqlar ac qalardı. 
(Knlov) 

Hikmatli sözlerin içarisinda elalari da vardır ki, onlann müallif­
lari malum olmadığı üçün atalar sözleri içerisina daxil edilmişdir. 
Başqa sözla desak, atalar söztari içarisinda da hikınatli sözlar az deyil­
dir; masalan, har kas akdiyini biçar. Birlik harda, dirlik orda va s. 

§113. Müxtalif tipli cümlelar şeklinda ifada edilan bu hikmatli 
sözlerin har birinda bir vahid kimi birlaşan va üzvlarina ayrıla bil­
mayan müayyan bir fikir ifada olunur. Ona göra da hikmatli sözlar 
üzerinda apanlan qrammatik (xüsusila sintaktik) tahlil ancaq mexa­
niki xarakter daşıyır va hikmatli sözün ifada etdiyi mana dairasindan 
kanarda qalır. Masalan, Batka, işin içarisindan iş çıxdı hikmatli sözünü 
tahlil edarak çıxdı - xabar, iş - mübtada, işin içindan - tamamlıq 
va ya zarflik adlandırmaq manasız olardı. 

§114. Atalar sözlarini sabit söz birlaşmalarina şartİ olaraq daxil 
etmak olar. Öz quruluşu va manası etibarila hikmatli sözlara oxşayan 
atalar sözleri yuxanda gördüyümüz xüsusiyyatlarina göra onlardan 
farqlanir. Bu iki növ biriaşma arasındaki an asas farq ondan ibaretdir 
ki, hikmatli sözlar yazılı adabiyyata mansub olduğu halda, atalar 
sözü xalq adabiyyatına mansub olur va manşeyi malum olmur. 
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Atalar sözü müayyan ihratarniz fikirtari bir mathum kimi qısa, 
obrazlı, bitkin şakilda ifade edir; masalan: 

Hesab var dinar-dinar 
Baxşiş var xalvar-xalvar; 

Uşağa buyur, dalınca yüyür; 

Yaman yiyanin olsun, yaman deyanin olmasın va s. 

Bu misallarda birinci atalar sözü haqq-hesabda düzgün olmağı, 
ikinci atalar sözü işi onu yerina yetira bilana buyurmağı, üçüncü 
atalar sözü qeybat etmamayi tebliğ edir. 

§ 115. Atalar sözü xalq adabiyyatının an qüvvatli va an zengin 
janrtanndan biridir. Atalar sözlarinin manşayi, kimin tarafından va 
na zaman deyildiyi konkret olaraq malum olmasa da, har bir atalar 
sözünün müayyan bir dövrün malısulu olduğu va müayyan bir hadisa 
ila alaqadar yarandığı aydındır. Masa lan, Har oxuyan Molla Panah 
olmaz zerbi-masali bu cahatdan maraqlıdır. Azarbaycan xalqının 
böyük şairi Molla Panalı Vaqifla bağlı yaranan zarbi-masali, müxtalif 
şakilda şarh edirlar. 8.Haqverdiyev hekayalarinin birinda yazır: 
" . . .  Amma şahar camaatının aksari Xalifali ocağına gedir, hatta bela 
da ravayat var: 

ilin axır çarşanbasinda, yani Novruz bayramından bir neça gün 
qabaq Molla Panalı Vaqif özünün Saatlı mahallesinda vaqe makta­
binda aylaşib Şuşa şahari ahalisinin balalanna dars verirdi. Bir da 
baxdı ki, maktabin qabağında böyük bir izdiham gedir: qabaqda 
aliağaclı farraşlar camaatı o yan-bu yana qovurlar. Bir nafar şaxs 
alinda gümüş qalyan, yanında birisi alinda bir manqal dolusu köz, 
alava neça faxir geyinmiş adamlar. Xülasa, bir padşah calalı. Vaqif 
bu vaqeanin na olduğunu xabar alanda deyirlar ki, bas Qarabağ xanı 
İbrahim xan Xalifali ocağına çillasini kasdirmaya gedir. Vaqif orada 
na fıkra gedirsa, götürüb bir şeir yazıb, xana gönderir: 

Bayram oldu, heç hilmiram neylayim, 
Bizim evda dolu çuval da yoxdur. 

Xanın şeirdan çox xoşu gelir, Vaqifı yanına apardır. Vaqifın 
ağlına, kamalına, şirin danışıqlarına band olub, onu hamişelik yanında 
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saxlayıb, an qariba vazirlik mansabini verir. Odur ki, Qarabağda 
xanlığı İbrahim xan etmayib, Molla Panalı Vaqif edirdi. Ona göre 
da deyiblar: "Har oxuyan Molla Panalı olmaz ! "  

Demek olar ki, bütün atalar sözü hayati hadisalarla alaqadar 
olaraq yaranır va zaman keçdikca, daha doğrusu, öz manşeyindan 
uzaqlaşdıqca abstraktlaşır, ümumilaşir va öz haqiqi manasını 
tamamila itirir. 

Atalar sözleri xalqımızm inkişaftarixini öyranınak üçün mötabar 
manbalardan birini taşkil edir. Çünki onlann içerisinde xalqımızm 
qadim dövrlardan başlamış indiya qadar maişatinin bütün sahalarina 
aid atalar sözlarina tesadüf etmek mümkündür. 

ZaRBİ-MaSaLLaR 

§116. Zerbi-masallar bazan sadece masallar da adlanır. Öz 
manası va qrammatik quruluşu etibarila atalar sözüne çox yaxındır. 
Hatta onlan bir-birindan ayırmaq bela çetin olur. Zarbi-masallarde, 
atalar sözündan farqli olaraq, fıkir nisbeten daha tam şekilde ifade 
olunur va netice çıxanlır. Bundan başqa, zerbi-masallar müayyen 
hadefi güdür, bu va ya diger şaxsin xüsusiyyatini göstermak üçün 
işledilir; maselan: 

Bağda arik var idi, 
Salammaleyk var idi. 
Bağdan arik qurtardı, 
Salammaleyk qurtardı. 

Dayirman xoruzuna oxşayır. 

Ala itdan maşhurdur. 

Galdi qaşın qayırsın, vurdu gözün çıxartdı va s. 

§11 7. Atalar sözü va zerbi-masallerin badii adabiyyatda iki 
şekilde işlandiyini görürük: 

1 .  Atalar sözü ila badii adabiyyatda işlenmiş onun forması ara­
sında müayyan farq olur. Bela hallarda yazıçının mövcud olan 
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atalar sözündan istifada etdiyini, yaxud atalar sözünün yazıçının 
ifadesindan töradiyini müayyan etmek çetin olur. Bu haqda qati 
fıkir söylemak üçün şifahi adabiyyata aid abidalari nazardan keçir­
mak lazım gelir ki, bela abidalara da az-az tesadüf edilir. Bela bir 
vaziyyat an çox klassik adabiyyatımızda işlenmiş atalar sözüne aiddir. 

2. Atalar sözü ila onun badii adabiyyatda işlenmiş forması arasmda 
farq olmur. Masalan, N.Vazirovda işlenmiş Daldan atılan daş topuğa 
dayar; Yağışdan çıxdıq, yağmura düşdük; Adı var, özü yox; Na 
akarsan, onu da biçarsan atalar sözü, 8.Haqverdiyevda işlenmiş 
Qaz vur, qazan do/dur; Bu dünya beş gündür, beşi da qara, Ü.Hacı­
bayovda işlenmiş O olmasın, bu olsun atalar sözü, yaxud müasir 
yazıçılanmızda işlenan bir çox atalar sözleri buna misal ola bilar. 

9. LEKSİKOQRAFİY A 

§118. Leksikoqrafıya (latmca olub lexikos - lüğat va grapha ­
yazıram demakdir) lüğatlarin tartibi va tadqiqi masalaleri ila maşğul 
olan dilçiliyin bir şöbasidir. 

Dilimizde leksikoqrafıya avazina çox zaman lüğatçilik termini 
da işladilir. 

Leksikoqrafıyanın esas maqsadi va vazifesi har hansı bir dilin 
lüğat tarkibina daxil olan sözleri, eyni zamanda frazeoloji vahidlarini 
yığıb sistema salmaq, onların töramasini, mansubiyyatini, manalarmı 
izah etmekdan ibaratdir. 

Dil madaniyyatina, zengin dile yiyalanmak, sözleri danışıqda 
dürüst va düzgün işletmak üçün xalqm medani saviyyasinda, elm 
va texnikanın inkişafında böyük rol oynayan ünsiyyat vasitasinin 
tikinti materialı va asası olan sözlere, söz ehtiyatma yiyalanmak 
zaruridir. Lüğatçilik mahz bela bir ehtiyacın neticesinda meydana 
çıxmışdır. 

§119. Söz ehtiyatı kasıb olan adam öz fikrini istar şifahi va İstarsa 
da yazılı şakilda aydın ifada eda bilmez, qurduğu cümlelar quru va 
sistemsiz olar. Bu da naticada insanlar arasında ünsiyyatin arnala 
galmasina, onların bir-birini başa düşmasina angel törada bilar, 
tafakkür faaliyyatina, şüurun normal inkişafına mane olar. 

İnsan na qadar madeni, savadlı olursa olsun farqi yoxdur, bir 
dilin lüğat terkibinda mövcud olan bütün sözleri bila bilmez. Har 
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hansı bir ixtisas sahibinin öz iş faaliyyati ila alaqadar bu va diger 
sözleri - tenninlari, ifadalari öyranmaya ehtiyacı vardır. Bunun üçün 
lazım olan maxaziara müraciat etmali olur ki, bu maxazierin an 
başlıcası lüğatlardan ibaratdir. 

Dilimizde lüğat sözünün iki manası vardır: 1 )  ümumiyyatla, dilde 
olan sözlerin macmusu; 2) har hansı bir maqsadla seçilmiş sözlerin 
alifba sırası ila düzülüşü va onların maqsadauyğun şakilda izahı . 

Bunlardan ikinci manada işiadilan lüğat leksikoqrafıyanın asas 
obyektini taşkil edir. 

§120. Har hansı bir dilin lüğatlarinin tartibinda bir prinsip olaraq 
o dilin alifba sırasına riayet edilir. Daha doğrusu, lüğat tartibi üçün 
seçilmiş sözlar alifba sırası ila düzülür. Bela bir prosesda avvalca 
sözün birinci sesi, sonra ikinci, üçüncü, dördüncü va s. nazara alınır. 
Masalan, quruluş etibarila abadanlaşmaq sözü abadanlaşdırmaq 
sözündan sade olsa da lüğat tartibinda abadanlaşdırmaq sözü aba­
danlaşmaq sözündan sonra gelir, çünki bu sözlerin hatta onuncu 
sesi olan d sasi alifba sırasında m sesindan avval gelir. Bunun kimi 
lüğatda daima sözü daimi sözündan avval olmalıdır. Çünki bunların 
beşinci harfi olan a alifba sırasında i harfindan avvaldir. Güzaşı 
sözü güzgü sözündan avval olmalıdır. Çünki alifba sırasında a harfi g 
harfından avval gelir. Bu cahatdan orfoqrafıya lüğatinda verilmiş 
aşağıdakı parçaya diqqat edin: 

Avto/ 
Avtomaşın 
Avtomat 
Avtomatçı 
Avtomatik 

Avtomatizm 
Avtomatlaşdırma 
Avtomatlaşdırmaq 
Avtomatlaşmaq 
va s. 

Lüğatlarin bu ümumi tartib prinsiplarindan başqa, tartib olunan 
lüğatin maqsadindan, xarakterindan asılı olaraq, har lüğat növünün 
özüne göra xüsusi tartib prinsipi vardır. 

§121. Lüğatlarin növlari. Bu va ya diger dilin sözlarini özünda 
aks etdiran lüğatlar ümumi saciyyasina göre, ilk növbada, iki böyük 
qrupa ayrılır: birincisi, ensiklopedik lüğatlardir ki, bunlara dilimizde 
qamus da deyilir, ikincisi isa, fıloloj i  lüğatlar adlanır. 

Ensiklopedik lüğatlarda insan camiyyatinda müayyan rol oyna­
mış adamlar, aşya, hadisalar va s. haqqında malumat verilir va şerh 
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edilir. Filoloji  lüğatlarda isa sözlar va onlann manalan haqqında 
izahat verilir. 

Ensiklopedik lüğatlarin özlari da maqsadlarindan asılı olaraq, 
müxtalif olur. Masalan, rus dilinda mövcud olan "Böyük Sovet 
Ensiklopediyası", "Kiçik So vet Ensiklopediyası", "8dabiyyat Ensik­
lopediyası" , "Pedaqoj i  Ensiklopediya", "Uşaq Ensiklopediyası ", 
Şamsaddin Saminin "Qamusi-türki" va "Qamusi-alam"i buna 
misal ola bilar. 

Azarbaycan Sovet Ensiklopediyasının naşri Azarbaycan mada­
niyyati tarixinda böyük hadisadir. 

§122. Öz xüsusiyyatlarina göre, filoloji  lüğatlarin da növlari 
çoxdur. Bunlar, avvalan birdilli va çoxdilli lüğatlar olmaq üzra iki 
qisma ayrılır. Birdilli lüğatlarda harnin dilin sözleri müxtalif cahatdan 
şerh edilir. Bela lüğatlara etimoloji  lüğati, izahlı lüğati, dialektoloji 
lüğati, orfoqrafiya, sinonimlar, omonimlar, antonimler lüğatlarini, ter­
minoloji,  alınma sözlar va :frazeoloji lüğatlarini misal göstermak olar. 

Çoxdilli lüğatlara tarcüma lüğatlari da deyilir. Bela lüğatlar iki 
va daha çoxdilli ola bildiyi kimi, lüğatin tartibinda birinci dilin işti­
rakma göre da farqlanir. Bunlara "Rusca-azarbaycanca", 
"Azarbaycanca -rusca", "Rusca-ingilisca",  "İngilisca-rusca", 
"Farsca-rusca-azarbaycanca" va s. lüğatlar misal ola bilar. 

TÜRK DiLLaRiNiN LEKSiKOQRAFİY ASI T ARİXİNDaN 

§ 123. Türk diliari leksikoqrafiyası qadim bir tarixa malikdir. Bu 
dillerin lüğatçiliyina aid ilk nümuna olaraq türk xalqlannın XI asr 
dil xüsusiyyatlarini özünda aks etdiran Mahmud Kaşğarinin "Divani­
lüğat-it türk" asarini göstermak olar. Burada o zamankı türk tayfa­
lannın dil materialı verilir. Öz quruluşu etibarila harnin lüğat izahlı 
lüğat olub, dilin filoloji  lüğatlari sırasına daxildir. Bu lüğat eyni 
zamanda, tarixi-müqayisali dilçiliyin ilk nümunasi sayılır. Burada 
bu va ya digar sözün müxtalif türk diliarinda neca işledilmesi gös­
tarilmişdir. 

8sar arabca yazılmışdır. Lüğat türk dilina Basim Atalay tara­
findan tarcüma edilarak 1 939- 1 943-cü iliarda Ankarada çapdan 
çıxmış va S.M.Mütallibovun tercümesi ila 1 960- 1 963-cü iliarda 
özbek dilinda Daşkandda naşr edilmişdir. Azarbaycan dilinda 
2006-cı ilda çap olunub. 
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"Divani-lüğat-it türk" üç cilddan ibaratdir. Har cildda avvalca 
adlardan, sonra isa fellardan bahs edilir. Burada sözlar arab dili 
lüğatlari kimi, terkibinda iştirak eden sarnitlatin miqdanna göre 
alitba sırası ila düzülür (masalan, ikisasli, üçsasli, dördsesli va s. 
sözler). Sözlerin müxtalif türk qabilalarinda, tayfalannda işianma 
formalan gösterilir va buna aid misallar verilir. 

§124. Lüğatçilik tariximizin ikinci gözal nümunasi İb:ni-Mühan­
nanm "Kitabi-macmuei-tarcümani-türki, farsi va moğili" eseridir. 
XIII asrda yazılmış olan bu asar çoxdilli tercüme lüğatlar sırasına 
daxildir. Professor B.Çobanzada hernin lüğatin türk dili hissesinin 
Azarbaycan dili materialı olduğunu göstermiş va bu lüğatin şerhina 
aid iyirmi çap varaqi hacminda asar yazmışdır (asar naşr edilma­
mişdir). 

Xll asrda 81-Zamahşari tarafindan tartib edilmiş olan "Müqad­
dimat al-edab" adlı lüğat, arab lüğati olsa da, burada fars, türk va 
monqol diliarinda sözlerin tercümesi verildiyİndan onun türk diliari 
ila ümumi bir bağlılığı vardır. Bu lüğat da çoxdilli lüğatlardan sayılır. 

XV asrda meşhur özbek şairi 81işir Nevainin "Mühakimetül­
lüğeteyn" adlı fars-türk lüğati böyük ahamiyyat kasb edir. Burada 
müallif sözlerin sinonim qruplanna, omonim menalaona çox fikir 
vermişdir. 

XV ve XIX esrlar arasmda türk dillarina aid bir sıra lüğatlar tartib 
edilmişdir. Lakin bütün bu lüğatlar öz mahiyyati etibarila adlan 
çekilmiş lüğatlardan irali getmamişdir. 

§125. Rusiyada türk dillarina aid lüğatlar üzerinda iş va onlann 
naşri XIX esrdan başlanır. 1 864-cü ilde L.M.Lazarevin "TypeuKo­
TaT�pcKo-pyccKHü CJIOBapb" adlı lüğati neşr edilir. 

Iki dil üzra tercüme lüğati olan bu eserin başlanğıcmda türk dilina 
aid qısa qrammatik malumat verilir. Lüğat hissesi isa, taxminan, 
1 0000 sözü alıata edir. Lüğatin qiymatli ca bati onun türkcadan 
ruscaya tarcüma şeklinde verilmasidir. Burada aks etdirilmiş olan 
türk sözleri Azarbaycan dili sözleri ila, demek olar ki, tam ortaqlıq 
taşkil edir. Müallif, haqlı olaraq, müqaddimede qeyd edir ki, lüğat 
türk-tatar, Knm, Heşterxan, Azarbaycan türklarinin dilini öyranmek 
İstayanlara kömek ede bilar. 

§126. Türk dilleri lüğetçiliyine aid ikinci asar Lazar Budaqovun 
I 869- 1 87 1 -ci iliarda neşr etdirdiyi ikicildlik "CpaBHHTeJihHhiÜ cııo­
saph rypeUKo-TaTapcKHX napeqHü" adlı eseridir. Bu lüğet taxminen 
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1 2  000 sözü alıata edir. Burada sözlerin müxtalif türk (Azerbaycan, 
Cığatay (özbek), qazax, başqırd, qırğız, Knm tatarları, quınuq, noqay, 
tatar, türk, türkmen, uyğur) diliarinda neca işiandiyi gösterilir. Lakin 
bu müqayisa sistematik bir xaraktera malik deyil. Bela ki, sözün, 
aksar hallarda bir dilde, çox az hallarda isa iki va bazan da üç va 
ya dörd dilde işianma nümunasi verilir. Bundan başqa, burada türk 
diliarinda (ara b, fars, monqol, hind, yunan) işianan başqa diliara 
maxsus sözlerin mansubiyyati da gösterilir. 

Bazi sözlerin müxtalifmanalan, izahlı lüğatda olduğu kimi, matn 
içerisinde frazeoloji  biriaşmalarda işlanmasi ila izah edilir. 

Lazar Budaqovun harnin lüğati müasir dövrda da öz qiymatini 
itirmamişdir. Har hansı bir türk dili leksikası üzerinda tadqiqat apa­
ranlar üçün bir manba ola bilar. 

§12 7. Türk dillarinin lüğat tarkibini öyranmak işinde, an yaxşı 
manba V.V.Radlovun sakkiz kitabdan ibaret dördcildlik "OnLIT cııo­
sap.sı TıopKcKnx uapetınü" asaridir ki, 1 893- 1 9 1  1 -ci iliarda naşr 
edilmişdir. Bu asar indiya qadar türk dillarina aid lüğat asarleri 
içarisinda türk dillarinin lüğat ehtiyatını öz zenginiiyi ila alıata edan 
an mükammal asarlardan biri olaraq qalır. 

8sarin lüğat hissesina Azerbaycan, Altay, başqırd, Cığatay 
(özbek), tatar, qırğız, Knm tatarları, türk, şor, uyğur, yakut va s. 
dillerinden, onların müxtalif dialekt va şivelerindan alınmış 70 min­
dan artıq söz va variandan daxil edilmişdir. Burada sözlerin izahı 
ila birlikde, onun geniş şekilde müxtalif türk diliarinda işianan 
variandan va düzaltma sözlerin etimologiyası, galma sözlerin isa 
hansı dildan galdiyi gösterilir. Sözlara aid izahat avvalca rus, sonra 
alman dilinda verilir. 

1 887 -ci ilda Bombey şaharinda Ma hammad Hüseyn Tabrizinin 
"Bürhani-qate" adlı lüğati naşr olunur. İki cilddan ibaret olan bu lüğat 
aslinda farsca izahh lüğat olsa da, burada bir çox türk sözlarinin 
izahı öz aksini tapmışdır. 

Gösterilan bütün bu lüğatlar bilavasite Azarbaycan dilina aid 
olmasa da, bir tarafdan, burada başqa türk dilleri sözleri ila yanaşı 
Azarbaycan dilina maxsus söz va ifadalar, digar tarafdan qohuın 
dillerin ortaq sözleri verildiyindan Azarbaycan lüğatçiliyi üçün da 
ahamiyyatlidir va onun inkişafında az rol oynamamışdır. 

§128. XX asrin avvallarindan başlayaraq, Azarbaycan lüğatçiliyi 
xüsusi bir saha kimi inkişaf etmaya va qol-budaq atmağa başlayır. 
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Azarbaycan dilina aid Azarbaycanda naşr edilan ilk lüğatlar mazmun 
va qunıluşu etibarila bir qadar basit şekilde olsalar da, ancaq ter­
cüme lüğatlari xarakterini daşısalar da lüğatçilik tarixi baxımından 
çox qiymatlidir. 

1 902-ci ilde S.M.Qanizadanin "Lüğati-rusi va müsalmani" adı 
ila, "CaMoytnrrerrb" darsliyina alava olaraq, 2000-a yaxın sözü alıata 
eden "Rusca-azarbaycanca" lüğati naşr edilir. Sonralar bir neça 
defa "Rusca-azarbaycanca" lüğati çapdan çıxır. 

§129. 1 907-ci ilde Üzeyir Hacıbayovun "Türki-rusi va rusi-türki 
lüğati" naşr edilir. Lüğat, asasan, qazet oxuyanlara kömak maqsadila 
tartib edilmiş va iki hissedan ibaratdir. Birinci hisse "Türki-rusi" 
adlanır va burada 1 000-dan çox söz verilir. İkinci hisse "Rusi-türki" 
adlanır va 600-a qadar sözü alıata edir. 

Lüğat hacmi va leksik terkibi etibarila kiçik olduğuna 
baxmayaraq, lüğatçilik tariximizda mühüm yer tutur. Lüğatin har 
iki hissesinda verilan sözlar ictimai-siyasi terminiardan ibaratdir. 
Bunun birinci hissesi, türkcadan ruscaya tercümedan çox, bir növ, 
izahlı lüğat xarakterini daşıyır; masalan: 

iTTiHAMNAMa (arab. far.) - Bir töhmat va ya cinayat üsta 
tutulmuş adam haqqında mahkamaya verilan 
taqsir kağızı ( o66uHumeJlbHbtÜ aKm). 

İDAR8 (arab. ) 1 .  Dövlat işiarinin dolandınlması. llpaBJleHue va s. 
2. Dolandırma. Ao.M.uHucmpaijUR, ynpaBJleHue. 
3. Daira: rasmi bir iş va ya bir şirkat va s. 
Tahrirat otağı, yazıxana. KoHmopa, peoaKijUR 
u m. o. , yllpe:>KoeHue. 

Lüğatin ikinci hissesi, ruscadan azarbaycancaya tercümedan 
çox, yaxşı bir termin lüğatini xatırladır; masalan: 

Ot/Ju14ep - zabit 
Ot/JuijUaJlbHbtÜ - rasmi 
OxpaHHOe omoeJleHue - mühajiza şöbasi va s. 
§130. 1 9 1 2-ci ilde Qarabay Qarabayovun "Qamusi-rusi" adı ila 

60 sahifalik va 240 sahifalik iki lüğati naşr edilir. İzahlı hissesinda 
yazılmış "Türkcadan ruscaya mükamınal lüğet" sözleri gösterir ki, 
bunlar aslinda türkca-rusca 1üğat1ardan ibaret olub, biri kiçik va o 
biri nisbeten böyük hacmda çapdan çıxmışdır. 
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1 9 1 4-cü ilde yena harnin müallifin "Türkcadan ruscaya lüğat" 
adlı asari çap edilir. İzahatda gösterilir ki, "8sli türkca kalmalarla 
baraber türk lisanında istemal edilan ümumi ara bi va fars kalmalari 
va ülum va fiinunda işianan xüsusi İstilahlan havidir". 

Bela bir dabdabali izahatın verildiyine baxmayaraq, bu lüğat öz 
mazmun derinliyi va quruluşuna göre, Üzeyir Hacıbayovun lüğa­
tindan aşağı saviyyada durur. Lüğatin üzerindaki ''üçüncü tab" 
qeydi gösterir ki, bu lüğat onun avvalki lüğatlarinin yenidan naşridir. 

§131. Azarbaycanda leksikoqra:fiya işiari get-geda inkişafetmiş­
dir. İndiya qadar dilimizde müxtaliftipli çoxlu lüğat naşr edilmişdir. 
Lüğatçilik üzra apanlan işler intensiv şakilda davam edir. Bunun 
neticesidir ki, on cilddan ibaret Azarbaycan Sovet Ensiklopediyası 
çap olunmuşdur. 

Başqa lüğat növlarinin naşri sahasinda da xeyli iş görülmüşdür. 

Tarcüma lüğatlari 

§132. S.M.Qanizadanin 1 922-ci ilde çapdan çıxmış "Rusca­
türkca lüğat"i bu sahada atılmış birinci addım olur. Lakin onun bu 
lüğati avvalki lüğatlarin takmillaşmİş 6-cı naşri sayılır. Lüğatda, 
taxminan 1 2  min söz verilmişdir. Buna baxmayaraq, S.M.Qaniza­
danin bu lüğati ister rus metni va isterse da azerbaycanca tercümesi 
etibarila va müasir edebi dil qaydalan baxımından olduqca basit bir 
şakilda tartib edilmişdir. Burada rus dilinda faal olan bir çox sözlar 
verilmediyi halda, çox az işianan va ya arxaiklaşmiş sözlara 
tesadüf edilir. Tarcümada daqiqlik gözlanilmir. Masa lan, sazan sözü 
tarcümada bir növ balıq deya verilir. CJZo«onpeHue mübahise, söz­
laşma, bahs etme, bahsiaşma olduğu halda harcakuluq deye tercüme 
edilir va s. 

1 926-cı ilden sonra leksikoqra:fiya sahasinda ciddi iş başlanır. 
Bela ki, tacrüba ancaq Azarbaycan ve rus dillerine aid tercüme 
lüğatlari üzerinda deyil, müxtelif tip li lüğetlarin tartibi üzerinda da 
apanlır. Bununla bela, tarcüma lüğatlari esas diqqat markazinda durur. 

§ 133. Rusca-azarbaycanca lüğatlar. 1 928- 1 929-cu iliarda 
Ruhulla Axundovun redaktasi ile kollektiv tarafindan tartib edilan 
ikicildlik "Rusca-türkca lüğet" çapdan çıxır. Taxminan 60 min sözü 
alıata eden bu lüğet söz seçimi, izahı va edebi dil qaydalannın 

l l l  



gözlanilmesi baxımından ilk mükammal tarcüma lüğatlarindan biri 
olub, hala da öz qiyınatini itirmamişdir. Lüğatin tercümesi latın va 
arab harfiari ila verilmişdir. 

1 940- 1 946-cı iliarda H.Hüseynovun redaktasi ila dördcildlik 
"Rusca-azarbaycanca lüğat" naşr edilir. Yüz mina yaxın sözü alıata 
eden bu lüğatin tartibinda xalqımızın medani saviyyasinin getdikca 
artan telabiari va geniş ixtisas sahaleri nazara alınmışdır. Burada 
sözlerin tercümesi daha atraflı verilmiş va dilimizin sinonimlar 
sistemindan sarnarali istifada edilmişdir. Bundan başqa, sözün rus 
dilindaki çoxmanalılığı, eyni zamanda omonimliyi da nazarda 
tutulmuşdur; masalan: 

BAJIMTb1 1 )  yera tökmakllyıxmaq; 2) bir-birinin üstüna har na 
cür oldu tökmak; 3) özgasinin üstüna yıxmaq. 

BAJIMTb2 1 )  izdihamla, kütla ila galmak, getmak; 2) yığınla, 
qucaq-qucaq çıxmaq; 3) topa ila galmak, topa-topa 
yağmaq (qar haqqında). 

Bu lüğat SSRİ Dövlat mükafatına layiq görülmüşdür. 
§134. 1 94 1 - 1 95 1  va 1 955-ci illerde, müxtalif hacmda va müx­

talif maqsadlarla, bircildlik "Rusca-azarbaycanca" müxtasar 
lüğatlar buraxılır. 

Sonralar 1 956- 1 959-cu iliarda 8.H.Orucov, S .A.Malikov va 
A.8.8fandiyevin redaktasi ila dördcildlik lüğatin yenidan işlanib 
takmillaşdirilmiş yeni naşri kimi böyük formatlı ikicildlik "Rusca­
azarbaycanca lüğat" çap edilir. 

Lüğatda 87 min söz işledilsa da, söz seçimi, ifade zanginliyi, 
tarcümada izahat dürüstlüyü, rus hissesinda çoxmanalılıq, omo­
nimlik, Azarbaycan hissesinda sinonimliyin geniş tatbiqi cahatindan 
bu lüğat dördcildlik lüğatdan xeyli takmildir. Burada bazi qrammatik 
izahat da verilmişdir. Masalan, dördcildlikdan verdiyimiz misalları 
burada nazardan keçirak: 
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BAJIMTb1 uecoB. 1 )  yera tökmak; 2) yera yıxmaq, yera sarmak; 
3) neca galdi tökmak, bir-birinin üstüna tök­
mak; 4) atmaq, yıxmaq; Ba.numb CBOIO BUHY 
Ha iJpyzozo - Öz günahını Özgasinin ÜStÜna 
atmaq (yıxmaq). 



BAJIHTb2 uecoB. 1 )  tökülüb galmak, axışıb ga/mak, tökülüşüb 
galmak (getmak); 2) topa ila ga/mak, topa-topa 
yağmaq (qar). 

§135. 1 97 1 -ci ilden başlayaraq, "Rusca-azarbaycanca lüğat"in 
üçüncü naşri buraxılır. Bu naşrda lüğat üç cildda verilir. Birinci 
cildin Azarbaycan Dilçilik İnstitutu tarafindan verilan izahatında 
deyilir: Bu lüğat 1 956- 1 959-cu iliarda çıxmış ikicildlik "Rusca­
azarbaycanca lüğat"in takınillaşdirilmiş va qisman düzeldiimiş yeni 
naşridir. Lüğatin II cildi 1 975 va III cildi isa 1 978-ci ilde çapdan 
çıxmışdır. 

Son dövrlar bir çox xalqlann dillarina aid lüğatlar çoxalmışdır. 
Bu sıraya ingilis, fransız, alman, ispan va s. dillarla Azarbaycan dili 
lüğatlarini misal göstermak olar. 

§136. Azarbaycanca-rusca lüğat/ar. Bela lüğatlarin naşrina 
asasan, 1 939-cu ilden başlanır va harnin ilde müxtalif hacmda, 
müxtalif maqsadlar güden "Azarbaycanca-rusca" üç lüğat çapdan 
çıxır. 1 94 1 -ci ilde "Azarbaycanca-rusca lüğat" takmillaşdirilmiş 
şakilda ikinci defa naşr edilir. Bu lüğat 1 7  min sözü alıata edir. 
Dilimizin sözlerinda omonimlik, çoxmanalılıq va sinanimlik masa­
lalarina burada xüsusi diqqat yetirilmişdir. Bununla bela, lüğatda 
daqiq olmayan ifade, tarcüma va izahatlara tez-tez tesadüf edilir. 
Tartibindan uzun bir müddet keçdiyina baxmayaraq, hala da ondan 
bu sahada olan yegane maxaz kimi istifada edilir. 

1 95 1 -ci ilde orta maktablar üçün bu lüğat ixtisar edilmiş ve 
qisman düzalditmiş şekilde naşr edilmişdir. 

1 965 -ci ilde "Azarneşr" tarafindan X.8.8zizbayovun 
"Azarbaycanca-rusca lüğat"i naşr edilir. İçerisinde 23 mina yaxın 
söz olduğuna baxmayaraq, harnin lüğat öz saviyyesi etibarile 1 941 -ci 
ilde naşr edilmiş lüğatdan qat-qat aşağı saviyyede durur ve basit 
bir saciyya daşıyır. Bu sahada an mükemmel lüğat M.T.Tağıyevin 
rehberiiyi la hazırlanmış dörd cildlik Azerbaycanca-msca lüğetidir. 

§13 7. Üçdilli lüğatlardan müxtesar va ibtidai şekilde 1 944-cü 
ilde "Rusca-farsca-azarbaycanca" ve 1 945-ci ilde "Müxteser farsca­
rusca-azarbaycanca" lüğatlar çap edilir. 

Azarbaycanda tercüme lüğatlerinden 1 956-cı ilde Z.S.İbrahi­
movun "İngilisca-azarbaycanca maktab lüğeti" naşr edilmişdir. 
Taxminan 4 mina yaxın söz va ifadeni alıata eden bu lüğat Avropa 
dillarini öyranmak maqsadila tartib edilmiş ilk lüğat eseridir. 
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Birdilli tuoloji lüğatlar 

Tarcüma lüğatlarindan başqa dilimize aid bir sıra birdilli fıloloji 
lüğatlar da naşr edilmişdir. 

§138. Orfoqrajiya lüğati. Dilimize aid birinci orfoqrafıya lüğati 
("İmla lüğati") 1 929-cu ilda çapdan çıxmışdır. O dövrün latm 
qrafıkası asasında olan alifbamızın va adabi dilimizin taleblarina 
uyğun professor Vali Xuliflunun tartib etdiyi bu lüğat, rus qrafıkası 
asasında alifba qabul edilana qadar mötabar bir manba olaraq qalırdı. 

Yeni alifbanın qabulu va adabi dilimizin inkişafı ila alaqadar 
1 940-cı ilda yeni "Orfoqrafıya lüğati" naşr edilir. Taxminan 
2 I mindan artıq söz va termin alıata edan bu lüğat SSRİ EA 
Azarbaycan fılialının 8dabiyyat va Dil institutu amakdaşlan 
8.Babazada, D.Quliyev, Y.8liyev, C.8fandiyev tarafından tartib 
edilmişdir. 

8dabi dilimizin getdikca inkişafı onun orfoqrafıyası qarşısında 
yeni taleblar qoyur va o yenidan müzakira edilarak daqiqlaşdirilir. 
Bunun neticesinda Azarbaycan SSR EA 8dabiyyat va Dil İnstitutu 
1 940-cı ilda naşr edilmiş "Orfoqrafıya lüğati" asasında 40 mina 
yaxın sözdan ibaret yeni "Orfoqrafıya lüğati" tartib edir. Harnin lüğat 
R.Rüstamovun redaktasi ila 1 960-cı ilda naşr edilir. 1 975-ci ilda 
orfoqrafıya lüğatinin artınlmış va takmillaşdirilmiş üçüncü naşri 
buraxılır. Bu naşrda sözlerin sayı 58 mindir. Dördüncü "Orfoqra­
fiya lüğati" isa 2004-cü ilda naşr edilmişdir. Harnin lüğat AMEA-nın 
Nasimi adına Dilçilik İnstitutunun Lüğat şöbasinda hazırlanmış va 
burada sözlerin sayı 80 mina çatdınlmışdır. Bu naşrin ön sözünün 
müallifi va redaktonı filologiya elmlar doktoru, professor, AMEA-nın 
müxbir üzvü Ağamusa Axundovdur. 

§139. Alınma sözlar lüğati. Azarbaycan SSR EA 8dabiyyat va 
Dil İnstitutu hala çoxdan alınma sözlar lüğatinin tartibina başlamış­
dır. Bu lüğatin "A" harfi 1 947-ci ilde Azarbaycan SSR EA 8dabiyyat 
va Dil İnstitutu asarlarinin I cildinda çap olunur. 

Dilimizde işianan takca arab-fars dillarinin sözlarini deyil, eyni 
zamanda A vropa dillarina maxsus sözleri da özünda aks etdiracak 
bu lüğatin naşrina ciddi hazırlıq işi apanlır. 

1 960-cı ilde 6 min sözlük "Azerbaycan edebi dilinda işlenan 
arab va fars sözlarinin qısa lüğati" naşr edilmişdir. Bu lüğatda asas 
etibarila klassiklarimizin orta maktab proqramlanna daxil edilmiş 
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asarlerinda tesadüf edilan söz va qisman da ifadelar verilmişdir. 
Bu lüğat, kiçik hacmda olsa da, adabi dilimizde işianan arab va fars 
sözlarinin manasını öyranmak işine xidmat eden ilk manba olaraq 
qalır. Lüğat BDU tarafindan buraxılmışdır. Lüğati S .Cafarov, 
İ .Hacıyev, H.Mirzazada va C.Bağırov tartib etmişler. 1 966-cı ilde 
Azarbaycan SSR EA Dilçilik İnstitutu tarafindan Azarbaycan adabi 
dilinda işianan arab-fars sözlarini daha geniş miqyasda alıata eden 
"8rab va fars sözleri lüğati" naşr edilmişdir. 

I 98 I -ci ilde asasan rus va A vropa diliarindan ge lan sözleri alıata 
eden taxminan 1 2  min sözdan ibaret acnabi sözlar lüğati naşr edil­
mişdir. Harnin lüğat professor S.Cafarov, dosent A.Qarayev va müal­
lim K.Cafarova tarafından tartib edilmişdir. 

§140. izah/ı lüğaL Dilimizin izahlı lüğatinin tartİbina hala çox­
dan başlanmışdır. Bu lüğat 60 min sözü alıata edir va 4 cilddan 
ibaratdir. "Azerbaycan dilinin izahlı lüğati"nin birinci cildi 1 966, 
ikinci cildi 1 980, üçüncü cildi 1 983, dördüncü cildi isa 1 987-ci ilde 
naşr edilmişdir. Daha sonra üçcildlik ( 1 997, 1 999, 2000-ci iller), 
2005-ci ilde isa filologiya elmlari doktoru, professor, AMEA-nın 
haqiqi üzvü Ağamusa Axundovun "Azerbaycan dilinin izahlı lüğati" 
(bircildlik) çap olunub. Bu lüğat avvalki izahlı lüğatlara düşmemiş 
sözlara aiddir. 

§141. Dialektoloji lüğaL Dilimizin dialekt va şivelarina aid 
sözlerin toplanmasına hala 1 926-cı ilden başlanmışdır. Azarbaycan 
tadqiq va tatabü camiyyati tarafindan toplanmış sözlerin A-Q 
harflarini aha ta ed an hissesi ancaq iki kitabçada ( 1 930- 1 93 1 -ci 
iliarda) naşr edilmişdir. 

Son zamanlar Azarbaycan dialektologiyası çox inkişaf etmişdir. 
Dilimizin bir çox dialekt va şiveleri tadqiq edilmişdir. Bunun neti­
casinde Azarbaycan SSR EA 8dabiyyat va Dil İnstitutu tarafindan 
bir cilddan ibaret "Azerbaycan dilinin dialektoloj i  lüğati" 1 964-cü 
ilde naşr edilmişdir. Lüğata 6 mindan artıq söz daxil edilmiş, bunların 
hansı rayonlarda işiandiyi gösterilmiş va buna aid misallar verilmişdir. 

Lüğatda, eyni zamanda, sözlerin rusca tercümesi verilmişdir ki, 
bu onu bir növ, tercüme lüğatlari tipina yaxınlaşdınr. Lüğat 
R.8 .Rüstamovun, M.Ş .Şiraliyevin redaktasi ila çapdan çıxmışdır. 
AMEA-nın Nasimi adına Dilçilik İnstitutunun Dialektologiya şöbasi 
yeni üçcildlik dialektoloj i  lüğati hazırlamış, onun I cildi naşr edil­
mişdir. 
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Omonim, antonim va sinonim sözlarin lüğati 

§142. Dilin mazmun va şekil etibarila farqlanan söz qruplannı, 
elaca da bu cahatdan dilin zanginliyini öyranmak baxımından bela 
lüğatlarin çox böyük ahamiyyati vardır. 

Omonim sözlar lüğati, öz xüsusiyyati etibarila, bir növ izahlı 
lüğata oxşayır. Bela ki, burada dilimizde işianan omonim sözlerin 
alifba sırası ila manalan izah edilir; masalan: 

ALIŞMA I (isim) - yandırı/ma zamanı ocağın va ya bir şeyin 
alovlanma prosesi (ocaq alışdı). 

ALIŞMA II (isim) - bir neça adam tarafindan ortaqlı alınmış 
bir heyvanın (mal va ya qoyun) onların arasında 
barabar hissalara bölünmasi. 

1 976-cı ilde prof. S .Cafarov, dos.  M.Qiyasbayli va müallim 
K.Cafarova tarafından on çap varaqi hacminda Azarbaycan dilinda 
omonimlaşma va omonimlar lüğati tartib edilmişdir. Lüğat müasir 
adabi dilimizde işianan bütün omonimlari va omoqraflan alıata edir. 
Burada söz ila şakilçilarin, elaca da şakilçilarin omonimliyi da 
göstarilmişdir. 

"Müasir Azarbaycan adabi dilinin omonimlar lüğati" ( 1 98 1 ) 
H.Hasanov tarafından da yazılmışdır. 

§143. Antonim sözlar lüğatinda isa sözlerin ancaq bir-birina 
zidd olan manalan izah edilir; masalan: 

ATMAQ 

TUTMAQ 

GÜNDÜZ 

GEC8 

(fel) - bir şeyin müayyan istiqamatda subyektdan 
uzaq/aşdırılması (uşaq topu atır). 
(fel) - kanardan atılmış bir şeyin subyekt tarafindan 
müayyan vasita ila ala keçirilmasi. 
(isim) - bir sutkanın Günaşin çıxıb batana qadar 
olan hissasi. 
(isim) - bir sutkanın Günaşin batıb çıxana qadar 
olan hissasi. 

§ 144. Sinonim sözlar lüğati har iki lüğata nisbeten dilda daha 
böyük ahamiyyata malikdir. Bu lüğatda sinonim sözlerin adabi 
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dilde işlenan bütün mana xüsusiyyatlari aks etdirilir va ada bi dildan 
buna aid misallar verilir; masalan: 

Saziş Müqavilai/Pakt Bağlaşma 

Bu sözlar an azı iki tarafın qarşılıqlı faaliyyati üçün bağlanan, 
onlann hüquqlannı müayyanlaşdiran yazılı bir öhdalik manasında 
işladilir. Bununla bela, öz manalan etibarila bu sözlar arasında 
müayyan bir farq vardır. 

Müqavila - geniş menada iki taraf- dövlatlar, idaralar, vatan­
daşlar, ham da vatandaştarla dövlat va idarelar arasında bağlanan 
yazılı öhdalik manası ifade edir. 

Saziş - müqaviladan farqli olaraq, dövlatlar arasında müayyan 
madeni, iqtisadi va başqa masalalar üzra bağlanan razıtaşmaya 
deyilir. 

Pakt - yena da dövlatlar arasında siyasi-harbi va ya harbi­
siyasi ahamiyyati olan müqavila manasında işladilir. 

Bağlaşma - asasan, idare va müassisalar arasında bağlanan va dar 
salıani alıata eden, tasarrüfatla alaqadar müqavila manasını bildirir. 

Misallar: 

Biz dan iz n efiçi/ari ila bağ/adığımız m ü  q a v  i 1 ay a ama/ edib işi 
vaxtında qurtara bilmirik 

(Z.Xalil) 
Çarizm, bir yandan panislamist, pantürkisı kimi mürtace cara­

yanları taqib edir, o biri yandan, onlarla s a  z i ş bağ/ayırdı. 
(M.İbrahimov) 

Bir neça MTS üçün zavod b a ğ  1 a ş m a  ila kand tasarrüfatı alatlari 
tamir etmişdi. 

(8.8bülhesen) 

Azarbaycan dilinin sinonimler lüğatini isa İsmayıl Memmadov 
va Hesrat Hasanov çap etdirmişlar ( 1 990). 

Omonim, antonim ve sinonim lüğatlerin ilk sözlük şeklinde tartib 
edilmiş nümunalari S .A.Cafarovun 1 958-ci ilde naşr edilmiş "Müasir 
Azerbaycan dili leksikası" adlı asarinde verilmişdir. 
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§145. Frazeoloji lüğ;,t. Dilimizin frazeoloji zenginiiyinda macazi 
manalılığın qüvvatliliyini müayyanlaşdirmak işinda frazeoloj i  lüğat 
böyük rol oynayır. Bu sahada ilk dafa 1 899-cu ilda türk dili müallimi 
Qamarli Mammadvalinin "Atalar sözü" kitabı İravan şaharinda 
naşr edilir. 1 926-cı il da H.Zeynallının "Azarbaycan atalar sözü" va 
sonralar 8.Hüseynzadanin "Atalar sözü" asarleri naşr edilir. Bunlar 
ümumi şakilda frazeologiyaya aid olsa da, asil manada dilimizin 
idiomatİk ifadelarini aks etdiran frazeoloji  lüğata ciddi ehtiyac var. 

İdiomatik ifadalari göstaran frazeoloji lüğatin ilk sözlük nümunasi 
yena da S .A.Cafarovun 1 958-ci ilda çap edilmiş "Müasir Azarbay­
can dilinin leksikası" adlı asarinde verilmişdir. Burada adabi dili­
mizde işlanan, taxminan 1 700-a qadar idiom qeyd edilmişdir. 

Azarbaycan MEA Nasimi adına Dilçilik İnstitutunun lüğat şöbasi 
müasir dilimizde işianan "İdiomlar lüğati"ni hazırlamışdır. 

Son dövrlar frazeoloji  lüğata diqqat bir qadar artmışdır. 
M.Tağıyevin "Qısa rusca-azarbaycanca frazeoloj i  lüğat"i ( 1 964), 
8.8.0rucovun "Azarbaycanca-rusca frazeologiya lüğat"i  ( 1 976) 
buna misal ola bilar. İzahlı frazeoloji  lüğata isa yenice başlanılıb. 
Bu istiqamatda N.Seyidaliyevin nağıl va dastaniann materianan 
asasında yazdığı "Frazeologiya lüğati" (2004) yaxşı taşabbüsdür. 
Onu da qeyd edak ki, B.B.8hmadov, F.H.Hüseynov va S.Q.İsmayı­
lovanın uzun iller boyu böyük amak sarfedarak va bütün Azarbaycan 
adabiyyatının materianan asasında yazdığı çoxcildlik "Azerbaycan 
dilinin izahlı frazeoloji lüğati" çapa hazırlanır. 

§ 146. Terminoloji lüğ;,t. Ü .Hacıbayovun 1 907 -ci il da naşr 
etdirdiyi 1üğatin azerbaycanca-msca lüğat hissesi öz xarakteri 
etibarila ictimai terminlar lüğatina yaxın olsa da, xüsusi terminlar 
lüğatlarinin tartibi işine sonra başlanır. 

S üratli va getdikca nahang addımlarla inkişaf edan Azarbaycan 
madaniyyati onun ayn-ayrı elm, texnika, kand tasarrüfatı, dövlat 
İdaralari va s. sahaleri üçün xüsusi terminlarİn yaradılması talebini 
irali sürür. Tabii ehtiyacdan doğan bu taleb termin yaradıcılığı saha­
sinda ciddi işlerin taşkilina sabah olur. 

Müasir dövrda terminoloji  lüğatlarin yaradılması Azarbaycan 
leksikoqrafıyasında an inkişaf etmiş bir saha sayılır. 

1 924-cü il dan indi ya qadar müxtalif sahalar üzra 1 00-dan artıq 
terminoloji lüğat naşr edilmişdir. 1 924- 1 930-cu iliarda ancaq malı-
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dud salıani alıata edan 5-6 lüğat naşr edildiyi halda, 1 930- 1 940-cı 
illarda müxtalif sahalarİ alıata edan 40-a qadar, 1 940- 1 960-cı illarda 
9 va 1 960- 1 965-ci iliarda 50-dan artın terminoloji  lüğat çapdan çıx­
mışdır. indi isa onların sayı daha çoxdur. 

Bu gün, demak olar ki, bütün elm sahalarİ üzra terminoloji  
lüğatlar çap edilmişdir. 

Dilçilik terminiarİna aid aşağıdakı lüğatlar var: 
D.Quliyev "Rusca-azarbaycanca dil va qrammatika lüğati" 

( 1 939); "Dilçilik terminiari lüğati" ( 1 957). 
8li Faracov "Müxtasar dilçilik lüğati" ( 1 960). 
M.İ.Adilov, Z.N. Verdiyeva, F .M.Ağayeva "İzahlı dilçilik ter­

miniari" ( 1 980). 
"İxtisar sözlar lüğati"da garakli lüğatlardan biridir. Bela lüğat 

Bahruz Abdullayev tarafından 1 964-cü ilda naşr edilmişdir. Sonra 
isa Bayram 8hmadov, Bahnız Abdullayev va Nariman Seyidaliyev 
daha böyük hacmda "İxtisarlar lüğati"ni (2005) çap etdirmişlar. 

Lüğatlarin bir sıra növlari da var: tezlik lüğatlari, qrammatik 
lüğatlar, tarsina lüğatlar, söz yaradıcılığı lüğatlari va s. 
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II. SÖZ Y ARADICILIGI 
§147. Lüğat terkibi har bir dilin an süratle inkişaf eden hissasidir. 

Dilin lüğat tarkibi, xüsusila o dilde damşan xalqın madeni saviyyasi 
yüksaldikca artır, çoxalır va zanginlaşir. Müasir dövrda lüğat terkibi 
inkişaf etmiş olan dillar zengin va qüdratli sayılır. Müasir Azarbay­
can edebi dili da bela dillardan biridir. 

Müasir Azarbaycan edebi dili esrimizin an mürakkab, an yüksak 
fikirleri, camiyyatin inkişaf qanunlannı aks etdirmaya, an derin elmi 
nazariyyalari ifade etmeye qadir bir dildir. Bu isa onun lüğat tarki­
binin bu gün yüksak saviyyada inkişaf etdiyini gösterir. 

§148. Dil tarixi bir hadisadir. O harnin dili yaratmış olan va o 
dilde danışan xalqın inkişaf tarixi ila ayrılmaz bir şekilde bağlıdır. 
Müasir Azarbaycan edebi dili va onun on minlarca sözü alıata eden 
bugünkü lüğat terkibi Azarbaycan xalqının taşakkül va inkişafı tarixi 
ila alaqadar inkişaf etmişdir. Demeli, müasir edebi dilimizin lüğat 
terkibinin uzun bir inkişaf tarixi vardır. 

Lüğat terkibinin bu inkişaf prosesi dilimizin daxili inkişaf qanun­
lanna uyğun bir şekilde davam etmişdir. Yani dilin va onun lüğatinin 
inkişafı prosesi neticesinda müasir dilimizin söz yaradıcılığına aid 
özünemaxsus möhkam qayda va qanunlan arnala galmişdir. 

Dilimizin söz yaradıcılığında işlenan bütün bu qayda-qanunlar 
tamamila o dilin tarixi inkişafı yolları va qrammatik quruluşu asasında 
yaranmış va zanginlaşmişdir. 

At, ot, dil, bil, az, bir, beş, çox, iş, keç va s. kimi bir sıra sözlar 
hayatı darketma neticesinda şüurda töremiş mathumlan ifade etmek 
zaruriyyatindan müxtalif fonetik va sernantİk alaqalarin qanunauy­
ğun tazahürü ila töramiş, artmışdır. 

akin, biçin, yataq, çökak, qışlaq, qışlıq, sürücü kimi yüzlerce 
törama sözlar köklara şakilçilarin alavasi ila düzalmişdir. 

Qaratoyuq, Çan/ibe/, ayaqqabı kimi yüzlerce mürakkab söz 
sintaktik alaqalar va dilimize maxsus başqa xüsusiyyatlar asasında 
müxtalif sözlerin birleşmesi ila yaranmışdır. 

Dilimizde sintaktik alaqalardan xaricda yaranan heç bir mürak­
kab söz yoxdur. Ona göre da bütün mürakkab sözlerin yaranmasında 
mütlaq bu va ya diger qrammatik qayda öz aksini tapır. 
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Azarbaycan dilinin söz yaradıcılığı qaydaları asasında yaranan 
yeni leksik vahidlari (sözleri) onun öz daxili inkişaf qanunlarına 
asasan aşağıdakı üç prosesda olur: 

1 )  sözlerin leksik yolla amalagalma prosesi; 
2) sözlerin morfoloj i yolla amalagalma prosesi; 
3) sözlerin sintaktik yolla amalagalma prosesi . 
Dilimizin söz yaradıcılığı prosesina maxsus har üç yol, öz inkişaf 

tarixi etibarila bir-birina bağlı olub, biri digerinin yaranmasında ve 
inkişafında çox böyük rol oynamışdır. Müasir dövrda bela, ister 
leksik, ister morfoloji va isterse da sintaktik yolla yeni leksik vahid­
larin arnalagelme prosesinda üzvi bir alaqanin olduğunu aydın 
müşahida edirik. 

1. LEKSİK YOLLA SÖZ Y ARADICILIGI 

§149. Leksik yolla sözlerin amalagalma prosesi morfoloji va 
sintaktik yolla arnalegelme prosesindan, asasan, öz sadaliyi 
etibarila farqlanir. Lakin zahiran sade görünen bu yol, haqiqatda 
isa çox mürakkabdir. Çünki öz tarixi va manşeyi etibarila bu yolla 
arnala gelmiş yüzlerce sözlar müasir edebi dilin lüğat terkibinda 
ele dayişmiş va ele bir formaya düşmüşdür ki, onların na zaman va 
neca arnala galdiyini müayyanlaşdirmak çox çetin olur. 

§150. Leksik yolla sözlerin arnalagelme prosesinin mahiyyati 
ondan ibaretdir ki, ümumiyyatla leksik vahidlar (sözler) dile ya 
hazır bir şekilde daxil olur ve ya sözün terkibinda dayişikliyin 
arnala gelmesi ila düzelir. Yeni leksik vahid onun töradiyi ilk 
manşeyindan bazan tekca mazmunu, bazen da ham mazmunu, 
ham da forması etibarila uzaqlaşır va yeni mazmunlu, yeni formalı 
müstaqil bir söz kimi taşakkül tapır. 

Dilimizde leksik yolla sözlerin yaranma prosesi bir-birindan 
farqli olan altı üsulla arnala gelir. 

DiALEKT Va şivaLaR HESABlNA SÖZ ARTIMI 

§151. Şive va dialektlar edebi dilimizin leksikasını zanginlaşdiran 
tükenmaz bir manba taşkil edir. 

Azarbaycan ade bi dilinin müasir veziyyati açıq gösterir ki, onun 
ham teşekkülünde, ham da xüsusila sonrakı inkişafında bütün 
dialektlar iştirak etmişdir. Mahz buna göre da müasir Azarbaycan 
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adabi dilinin lüğat terkibinda bu dilin bütün dialektlerindan keçmiş 
va onun üzvi bir hissesini taşkil edan xeyli söz vardır. 

8dabi dil lüğatinin dialektlar hesabına inkişafında va zangin­
laşmasinda, asas etibarila bu va digar dialektin nümayandasi olan 
yazıçılar böyük rol oynamışlar. Müasir adabi dilimizde bu gün 
adabi dilin tarkib hissesi kimi işianan çox söz vardır ki, bu sözlar 
vaxtila müxtalif dialektlarİn lüğat terkibi dairasindan xarica çıx­
madıqlan halda, M.V.Vidadi, M.P.Vaqif, Q.Zakir, M.F.Axundzada, 
H.Zardabi, S.8.Şirvani, M.8.Sabir, C.Cabbarlı, S .Vurğun va başqa 
yazıçılanmız bunları öz asarlerinda işiadarak canlandırmış, onlara 
ümumxalq koloriti vermiş va adabi dil lüğatina daxil etmişdir. 

§152. Vaxtila bu va ya digar dialekta mansub olmuş bela sözleri 
müasir adabi dilimizin lüğat terkibindan seça bilmak va hansı 
dialektdan galdiyini müayyanlaşdirmak üçün aşağıdaki işiari görmak 
lazımdır. 

Birinci, adabiyyat tariximizi öz ölmaz asarleri ila zenginleşdir­
miş yazıçılanmızın dilini leksik cahatdan tadqiq etmak va işlatdik­
lari bütün sözleri hesaba almaq, daha doğrusu har yazıçının dilinin 
lüğatini tartib etmak lazımdır. Bu isa malum olduğu kimi asan hayata 
keçila bilan masalalardan deyildir. Lakin bela bir iş görülmadan, 
müasir dövrümüzda adabi dila dialektlardan axıb galmakda olan 
sözleri müayyanlaşdirmak qeyri-mümkündür. 

İkinci, dilimizin bütün dialekt va şivelarini öyranmak, bu dialekt 
va şivalarin mükammal lüğatini tartib etmak lazımdır. 

Bununla bela, dialektlardan müasir adabi dila indi sözlerin galma 
prosesini izlemak asandır. Çünki bu va ya diger yazıçının dilinda 
işianan har hansı yeni bir söz nazar-diqqatimizi tez calb edir. 
Aydındır ki, sayrışan sözü müasir dilimizde birinci dafa çox yaxın 
bir keçmişda işlenmişdir. 

Bakının s ay r ı  ş a n  ulduzlarından, 
Çadrasız, boyasız türk qızlarından 
Sa/am gatirmişam hüzuruna man . . .  

(S.Vurğun) 

Ona göra da bu söz Azarbaycanda 1 94 1  -ci ila qadar naşr edilmiş 
lüğatlarin heç birinda öz aksini tapmamışdır. 

§153. Dialektlardan galan sözlar takca adabi dilimizin badii 
üslubuna deyil, bütün sahalarina öz tasirini gösterir. Müxtalif elmi, 
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elaca da xalq tasarrüfatına va kand tasarrüfatına aid terminierin 
yaradılmasında dialektlar çox böyük rol oynayır. 

Arva - için;� şey qoyulan va ya tökülan qabların (qutu, kisa va s.) 
boş çakisi, yeri; 

Vardana - hamariama alati; 
Xora - keçan i/dan akin sahasina tökülmüş sünbüllardan öz-özüna 

bitan taxıl; 
Güzarn - payızda qırxılan yun; 
Gavahın - yeri şumlamaq üçün xışın ucuna keçiri/an ucu nazik 

va iti damir; 
Ceca - meyvanin sıxılmış, lazımsız hissasi (tut, zoğal, üzüm, 

çuğundur va s.) ;  
Xama - (bazi yerlarda x u m u tu da deyirlar) südün üzü; 
Mahlıc - daranmağa hazır pambığa deyilir; 
Budamaq - yaz qabağı ağac/arın, meynalarin artıq, yararsız 

hissalarinin kasilmasi. 

Bu ca hatdan da dialektiari öyranmak va onlann müxtalif tasar­
rüfat sahalarina aid olan zengin lüğat materialım toplamaq olduqca 
faydalıdır. Bu material dilimizin bütün sahalerinda getdikca artan 
terminierin xalq dili asasında yaradılması üçün imkan verir. Azar­
baycan ümumxalq dilinin ayn-ayrı dialektiari isa, bu va ya diger ­
bazileri heyvandarlıq, bazileri üzümçülük, akinçilik, bağçılıq, 
quşçuluq, toxumçuluq va s. saha üzra bolluca termin materialı olan 
peşa-sanat leksikası ila doludur. 

ALINMA SÖZLaR HESABlNA SÖZ ARTIMI 

§154. Müasir Azarbaycan dilinda !eksik yolla sözlerin arnala 
gelmesi prosesinda başqa xalqlann diliari da zengin bir manba 
taşkil edir. Aydındır ki, insan camiyyati yaranan gündan onlann 
kollektivlari - tayfalar, qabilalar, xalqlar va milletlar arasında 
alaqa, münasibat başlamış, getdikca daha da inkişaf etmişdir. 

Bazan sülh, bazan da mübarizalar, ticaret, madaniyyat va s. 
şeklindaki bu alaqa va münasibatda ünsiyyat vasitasi olan dil esas 
rol oynamışdır. Naticada eyni mafhumlann müxtalif şekiliari olan 
sözlar bir dildan başqa dile keçmaya başlamışdır. 
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Dünyanın başqa xalqlan kimi, Azarbaycan xalqı da tarix boyu 
müxtalifxalqlarla alaqa va münasibatda olduğundan harnin xalqların 
diliarindan Azarbaycan dilina minlarca söz keçmişdir. Bu proses 
dilin leksikasını zanginlaşdiran esas bir amil olaraq, indinin özünda 
bela faal bir suratda davam etmekdedir. 

§155. Başqa dillardan keçmiş sözlar yeni dil mühitinda mansub 
olduğu dilin xüsusiyyatlarini qisman itirir va yeni dilin bir sıra 
xüsusiyyatlarini qabul edir. Bunlardan bazisi hatta ela bir vaziyyate 
gelir ki, naticada tanınmaz bir şakla düşür. Masalan, ağı/, qiymat, 
kira, kişmiş, kilim,fındıq,fanar va s. kimi yüzlerce sözlerin arab, fars, 
rus va başqa dillardan dilimize galdiyini yaqin ki, lüğatin manşaca 
tadqiqi ile maşğul olan şaxslardan başqa kirnsa bile bilmez. Bununla 
bela, galma sözlerin çoxu fonetik tarkibca müayyan daracada dayişir. 

§156. Başqa dillardan Azarbaycan dilina keçan düzaltına ve 
mürakkab sözlerin, demek olar ki, çox hissesi, düşdüyü yeni mühitda, 
quruluşca öz tarkib gücünü itirarak, bu dile sade söz kimi daxil olur. 
Masalan, dilimizde işianan şair sözü arabca şeir sözünden, maktab 
sözü kataba (yazmaq) sözünden, mühaqqat sözü haqq sözünden, 
taşviqat sözü şövq sözünden, darbadar sözü farsca dar (qapı) sözün­
dan, proqul sözü rusca zyJIJlmb (gazmak) sözünden, prorektor sözü 
rektor sözünden, supnik sözü sup sözündan töramişdir. Bunlar gös­
terilan dillarda düzaltına sayıldığı halda, dilimizde sade sözlar kimi 
qabul edilir. 

Bunun kimi, abır sözü farsca ab (su) va ruy (üz) sözlerinden, 
Darband - dar (qapı) va band (bağlamaq) sözlerinden, sarkar - sar 
(baş) va kar (iş) sözlerinden, tarcümeyi-hal arabca tarcüma (ahval) 
va hal (vaziyyat) sözlerinden, Seyfulla - seyf(qılınc) va Allah söz­
lerinden, ôbdülsalim - abd (qul) va salim (sakit, dinc) sözlerinden, 
parovoz sözü rusca par (buxar) ve Bo3umb ( aparmaq) sözlerinden, -
kollektiv va xo3JıÜcmBo (tasarrüfat) sözlerinden, komsomol - kom­
munist, soyuz (ittifaq) va .MOJlOOeJKb (ganclik) sözlerindan ibaret olub, 
harnin dillarda mürakkab sözlar qismini taşkil edirsa da, bizim dili­
mizde sade sözlar qrupuna daxil edilir. 

Başqa dillardan keçmiş ister düzaltına va İstarsa mürakkeb 
sözleri bizim dilimizde da o zaman düzaltına va ya mürakkab 
sözlar kimi qabul etmek olar ki, harnin sözlerin terkibinda iştirak 
eden leksik vahidlar bu dilde da leksik vahidlar kimi işlenmiş olsun, 
eyni zamanda düzaltına sözleri arnale getiren ünsür dilimizde bir 
çox sözleri arnala getira bilen şekilçi kimi özünü göstara bilsin. 
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Başqa dillardan dilinıiza galan sözler, xalqıınızın harnin dillarda 
damşan xalqlarla olan müxtalif tarixi va ictimai münasibatlarindan 
asılı olaraq, ya bilavasite mansub olduğu dildan va ya başqa bir dildan 
gala bilar. Masalan, çamadan sözü farscadan (camaşirdan) rus dilina 
keçdikdan sonra, rus dilindan bizim dilinıiza galmişdir. Bunun kimi, 
dilimize rus dilindan keçmiş sözlerin çoxu öz manşeyi etibarila 
yunan, latın, ingilis, fransız, alman, İtalyan va s. diliara mansubdur. 
Hatta dilimize başqa dillardan galan sözlerin içerisinde ela sözlara 
da tesadüf edilir ki, onlar vaxtila bu dildan o dile keçmiş, sonra harnin 
dilin fonetik qanunlan asasında dayişınakla yeni ifade forması va 
yeni mazmun kasb edarak, yena da bu dile qayıtmışdır. Masalan, 
farscadan dilimize gelmiş tüfang sözü aslinda Azarbaycan (türk) 
sözü olub tüfmak (tullamaq, atmaq) sözündan düzalan tüfak sözünü 
farslar qabul etdikdan sonra öz dillarinin fonetik xüsusiyyatlarina 
uyğunlaşdıraraq tüfang şaklina salmışlar. Y axud yena da rus dilin­
dan dilimize keçmiş olan qarovul (karoul) sözü aslinda Azarbaycan 
sözü olub, qara (baxmaq) felina -ul şakilçisinin va ya qal-maq 
kömakçi felini artırmaq yolu ila töranıişdir. Müasir Azarbaycan adabi 
dilinin lüğat terkibinda ister tüfang va İstarsa da qarovul sözleri sade 
sayılır va tarkib üzvlarina göre tahlil edilmir. 

YENİ MaNA KaSB ETMaK HESABlNA SÖZ ARTIMI 

§157. Dilimizde leksik yolla sözlerin yaranma prosesini da 
sözlerin çoxmanalılıqdan (polisemantiklikdan) omonimlaşmaya 
doğru inkişafı esas rol oynayır. Bu hadise, har şeydan avval, dilin 
öz daxili aleminda baş verir va harnin prosesda onun esas lüğat 
fonduna maxsus olan sözleri iştirak edir. 

Dilimizde sözlerin mana çalarlığına ayrılması va nahayat çox 
mana kasb etmesi prosesi bütün nitq hissalarinde baş verirse da, 
bunlann proses daracasi eyni olmur. Dilimizde çoxmenalılığı özünda 
aks etdiran birinci nitq hissesi feldir. Bu cahatden, demek olar ki, 
ikinci yeri isim va üçüncü yeri sifat tutur. 

§158. Çoxmanalılıqdan omonimlaşmaya doğru olan prosesda 
nitq hissalari üzre an çox isimlar va sifatlar rol oynayır. Çoxmena­
lılığın inkişaf yolu ila arnala gelmiş fellara isa dilimizde nadir hal­
larda tesadüf edilir. Bunun sahabi ondan ibaretdir ki, felin ifade 
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etdiyi harakat mathumu eşyanın terkibinda va ya üzerinda olan ona 
maxsus alamat mathumundan daha abstrakt bir xaraktera malikdir. 
Bu isa müxtalif aşyaya maxsus müxtalif tarzli hareketlerin zaman 
va makana göre eyni olmaması ila izah edilir. Ona göre da har 
hansı bir haraketin mana variandan va ya mana çalarlığı (masa lan, 
ça/maq) harakatinin mana ayrılıqlan ot çalmaq, qaval çalmaq, klar­
net çalmaq, qarmon çalmaq, al çalmaq, ilan çalmaq va s. kimi) ancaq 
ifade terkibinda özünü nazara çarpdıra bilir. Bütün bu ifadelarda 
çalmaq haraketi müxtalif tarzda va müxtalif mekan şeraitinde i cra 
olunduğuna baxmayaraq, zaman etibarila, demek olar ki, eyni sürata 
malikdir. 

Getmak hareketi, qarışqa gedir, adam gedir, at gedir, maşın 
gedir, qatar gedir va s. ifadelarinde müxtalif tarzda va müxtalif 
zaman daxilinda icra olunduğuna baxmayaraq, mekan şaraiti etibarila, 
demek olar ki, birlaşir. Başqa sözle desek, bütün bu müxtalif mana 
xüsusiyyatlarina malik olan getmak haraketi ancaq mekan alamati 
vasitasila müayyan edile bilar. 

Belalikla, aydın olur ki, har hansı bir harakat mathumunun müx­
talif mana variantlanna ayrılaraq yeni bir xüsusi manaya malik maf­
hum kasb etmesi üçün harakat tarzinin, zaman va mekan şeraitinin 
tamamila dayişilmasİ lazımdır ki, bu da çox çetin başa galan 
proseslardan biridir. 

§159. Buna baxmayaraq, fellarda da çoxmanalılıqdan keçarak 
omonimlaşma yolu ila yeni söz vahidlarinin yaranınası prosesina 
tesadüf edilir. Masalan, üzmak sözü bir-birindan farqli olan iki 
müxtalif harakat mathumunu - qoparmaq va xüsusi vardiş netice­
sinda suda harakat eda bilmak mafhumlannı ifade edir. Üzmak 
sözünün ifade etdiyi har iki harakat matburnu ham tarz, ham zaman 
va ham da mekan şaraiti etibarila bir-birindan farqlanir. 

Fellarda çoxmanalılıqdan keçarak, omonimlaşma prosesi ila, yeni 
leksik vahidlarin yaranınası o zaman faal bir şekilde özünü gösterir 
ki, harekatla onu icra eden aşya arasında olan münasibat, yani hara­
kada materiyanın vahdati formal cahatdan öz varlığını saxlamış 
olur. Bu zaman eyni fonetik terkibe malik olan söz müxtalif şaraitda 
ham aşyanı, ham da haraketi bildirmak xüsusiyyatini kasb edir; 
masalan, saç (maq) - fel, saç - isim, köç (mak) - fel, köç - isim, 
düz (mak) - fel, düz - sifat, ac (maq) - fel, ac - sifat va s .  
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Pellarda müşahida olunan bela omonimlaşma prosesi öz manşeyi 
etibarila dilimizin inkişafının çox qadim dövrlarina aid olub, sözün 
müxtalif manaya ayniması yolu ila deyil, aksina öz mahiyyati eti­
barila bir vahdat taşkil edan aşya va harakat mafhumlarına maxsus 
qadim ifade formasının indiya qadar mühafiza olunınası yolu ila 
arnala galmişdir. Ona göra da bu yol müasir dilimizin söz yaradı­
cılığında öz qüvvasini, demek olar ki, itirmak üzradir. 

§160. Müasir adabi dilimizde sözün çoxmenalılığından omo­
nimlaşma yolu ila yeni sözlerin (mafhumların) amalagalma prosesi 
isim va sifatlarda daha faal rol oynayır. Bela bir proses eyni nitq 
hissesi dairasinda qala bildiyi kimi, bu dairedan kanara da çıxa bilar. 
Başqa sözle desek, sözün çoxmanalılığından omonimlaşma prese­
sinda isimdan yena da isim va ya sifatdan yena da sifat arnala ge la 
bildiyi kimi, isimdan sifat, sifatdan isim va s. arnala gala bilar. Bu 
proseslar öz xüsusiyyatlarina göra, albatta bir-birindan farqlenir. 

İsimlardan isimlarin töramasi, asasen, dörd yolla arnala gelir: 
I) Ümumi isimlarin xüsusi isiıniara keçmasi yolu ile. 
Bu prosesda asas heyvan, quş, bitki adları rol oynayır; masalan: 
Heyvan adlarından: Aslan, Qajlan, Ceyran, Mara/ va s. 
Quş adlarından: Tutu, Laçın, Göyarçin, Sona ve s. 
Bitki adlanndan: Çiçak, Badam, Nargiz, Banövşa va s. 
Ümumi şaxs adlanndan: Nigar, Kişi, Xan va s. 
Cansız aşya adlarından: Zümrüd, Almaz, Damir, Po/ad, Ayna va s. 
2) Xüsusi isiınierin ümumi isim yerina keçmasi yolu ila; masa-

lan, Badam/ı - yer adı, badam/ı - mineral su adı, İstisu - müayyan 
yer adı, istisu - mineral su adı, Dilican - yer adı, dilican - mineral 
su adı, Cermux, Yessentuki - yer adları, cermux, yessentuki - mineral 
su adlan . 

3) Ümumi isiınierin eyni zamanda ümumi isim yerina keçmasi 
yolu ila . 

Bu proses eşya va ya hadisalerin bir-birina hanzamasi netice­
sinda olur; masalan, pul - mal mübadilasinda işiadilan vesait, pul 
- balıqlann üzerinda olan dairevi şekilde hark madde; iyna - tikiş 
üçün işiadilan alat, iyna - xastaye darman vurmaq üçün işiadilan 
alet; koma - üst-üste tökülmüş eşyanın taşkil etdiyi yığım (buğda 
koması, torpaq koması, ot koması), koma - ev (qiraat koması) va s. 

4) eşyanın faaliyyati, haraketi ila meydana galan hadise va ya 
netice; masalan, Ay - yerin etrafında fırlanan peyk, ay - peykin 
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haraketi ila alaqadar olan 30 gün, dil - ağızda olan at parçası, dil ­
insanlara maxsus danışıq hadisasi, qol - bedenin çiyindan dımaqlara 
qadar uzanan hissesi, qol - imza, hal - vaziyyat, hal - ismin başqa 
sözlerle alaqaya girdikda aldığı şekil. 

§161. Sifatlardan isimlecin törarnasi va ya isimlardan sifatlarin 
törarnasi hadisalari isa bu nitq hisselerindan birincisinin - sifatin 
substantivlaşmasi, ikincinin - ismin atributivlaşmasi ila alaqadar­
dır. Lakin müasir dilimizde birinci hadisa ikinciye nisbeten daha 
qüvvatlidir. 

Sifatlarin substantivlaşmasi neticesinda onlardan isimlarİn töra­
masi da öz mahiyyati etibarila müayyan prosesin neticesinda va ya 
alametin eşyada müşahidasindan asılıdır. Masalan, qahraman, 
qoca, gözal, yaxşı kimi sifatlarin substantivlaşmasi öz tasirini ele 
güclü bir şekilde gösterir ki, neticede onun isim kimi tasavvürü 
möhkamlanir va isimlik mathumuna çevrilir. Daha doğrusu, bu sözlar 
sifatlik mafhumu ila yanaşı olaraq, eyni zamanda isimlik mathumunu 
da ifade etmek hüququnu qazanır va yeni leksik vahida çevrilir. 

Göz a l i  ç i rk i n da n ,  yaxş  ı n ı  p is d a n  seça bilmak lazımdır. 
Adamların q o  c a  s ı n ı g a n  c i n da n ayıran bir çox alamatlar 
vardır cümlelarinde gözal, çirkin, yaxşı, pis va qoca, ganc sifatlari 
substantivlaşmiş müvaqqati konversiya yolu ila isimlik mazmunu 
kasb etmişdir. 

Üç göz a l i  n sevdasına düşmüşam, 
Bi/i Leyla, biri Sanam, biri gül. 

(Folklordan) 

Qo ca  dayirmanın damına çıxdı. G a n  c q o  c a  n ı n kömayina 
galdi misallarında isa gözal, qoca va ganc sözleri sifatlik mathu­
mundan daha çox isimlik mathumunu ifade edir. 

§ 162. İsimlardan sifatlarin töramasinde da eyni vaziyyat görürük. 
Yani burada atributivlaşma hadisasi baş verir. Göy, ağ va s.  bu kimi 
bir çox sifatlar isimlarİn atributivlaşmasi yolu ila arnala galmişdir. 
Lakin bu hadisanin müasir dilimizde özünü zaif göstermasina sa bab, 
bizca, şüurun inkişafı ila alaqadar olaraq, alamati ifade eden başqa 
söz yaratma vasitalarinin daha çox inkişaf etmasidir. 

Müasir dilimizde damir qapı, qızıl saat, gümüş işıq ifadelarinde 
damir, qızıl, gümüş isimleri atributivlaşirsa da tamam sifatlaşa bilmir. 
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Bunlar ancaq idiomatik. ifade daxilinda macazi mana kasb ederek 
(masalan, damir irada, qızıl xasiyyat, gümüş saç va s.) öz atributiv­
laşma prosesini daha da qüvvatlandirir ki, çox zaman bunlar leksik 
ibare taşkil edir va tahlil olunmur. 

İsimterin atributivlaşmasi yolu ila arnala gelmiş bazi sifatlarin 
dilimizde yena da substantivlaşarak yeni isimlar arnala getirdiyi da 
müşahida edilir; masalan: 

ağ - vaxtila yas manasında (isim), ağ - eşyanın rengi (sifat), ağ 
- bez (isim). 

göy - sema (isim), göy - eşyanın rengi (sifat), göy - göyarti (isim). 
§163. Leksik yolla yeni sözlerin arnala gelmesinda adverbial­

laşma hadisasi da rol oynayır. Bu hadisa neticesinda türk dillerinde, 
o cümledan Azarbaycan dilinda sifatlarin zarfa çevrilmesi prosesi 
baş verir. Masa lan, iti bıçaq, düz söz, yaxşı xörak ifadelerinda iti, düz, 
yaxşı sözleri sifat olduğu halda; Su i t  i axır. O düz danışır. 8/i 
y a  x ş ı oxuyur ifadelerinda iti, düz va yaxşı sözleri adverbiaUaşaraq 
haraketin tarzini ifade etmek funksiyasını (zarflik) qazanmışdır. 

Adverbiallaşma neticesinda bazi saylar, xüsusila qeyri­
müayyan saylar da öz semantik çalarlığını dayişir. Masalan, az 
kitab, az danışır, xeyli kitab, o xeyli yedi va s. 

Sifat va ya sayın adverbiallaşmasında sözün isimdan ayrılaraq 
felin evvelina gelmesini, yani onun aşyaya deyil, barakata aid olma­
sını bunlan farqlandiran esas bir alamat kimi götürmak lazımdır. 

FONETiK TaRKİBİN DaYİŞMasi iLa SÖZ ARTIMI 

§ 164. Yeni sözlerin yaranma prosesinda söz daxilinda bu va ya 
diger sesin dayişmasi, yaxud düşmesi hadisasi da rol oynayır. Bu 
hadisa an çox iki müxtalif mathum ifade eden omonim sözlarda 
baş verir. Bu isa har bir müstaqil mafhumun müstaqil forma ila 
ifade olunınaq telabindan irali gelir. 

Ses terkibinda dayişiklik arnala gelmekle yeni sözlerin yaranınası 
yolu dilimizde daha qadim dövrlara aiddir. Sözlarda ses dayişınasi 
prosesi çox gee başa galdiyindan, müasir dilde bunu müşahida etmek 
çetin olur. Dilimizde bu gün biz an çox vaxtila baş vermiş bu hadi­
sanin izlerini tapa bilirik. 
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Dağ va tağ sözleri ilk dövrlarda manaca va formaca bir olmuşdur. 
Çox ehtimal ki, yerin ümumi sathindan az qabarması ila seçilen 
hissesi dağ va ya tağ adlanmışdır. Yaqin ki, xalqımız öz hayat terzi 
ila alaqadar olaraq, ev, körpü, darvaza va s. tikarkan onun qabanq 
hissesini banzatma yolu ila tağ va ya dağ adlandırmışdır. Sonradan 
bu formaca bir olan sözlarda t sasi d sesina va ya aksina keçarak, 
müxtalif formalı dağ va tağ sözleri arnala galmişdir. 

Bunun kimi göz va gör mathumlan da bir sözle, gör va ya göz 
sözünün müasir türk dilinda gözükmak kimi ifade edilmasi da bunu 
gösterir. 

Eyni fikri qurut - qurud, uç - uc, tak - dak sözleri haqqında da 
söylemak olar. 

Töra sözü yakut dilinda tör kimi işlanir va dilimizin doğ va töra 
manalarını ifada edir. Bu onu gösterir ki, töra va doğ sözleri kökda 
olan saslarin dayişınasi vasitasila bir sözdan arnala gelmiş va dili­
mizde iki müxtalif manalı va müxtalif formalı sözlar kimi sabit­
laşmişdir. 

Qurut felinin sonunda olan t sasi d sesina keçmakla qurudulmuş 
süzma ifade edan qurud sözü meydana gelmiş va isim kimi forma­
laşmışdır. 

Uç felinin sonunda olan ç sesi c sesina keçmakla bir şeyin 
bitacayini bildiran söz - isim arnala galmişdir. Har iki söz qazax 
dilinda üş kimi ifada edilir va omonim sayılır. 

Banzatma manasında işianan kimi, qadar qoşmalannın sinonim 
olan tak qoşması ila masafanin bitacayi manasında işianan kimi, 
qadar qoşmalannın sinonimi olan dak qoşması da vaxtila bir şakilda 
- tak şeklinda işlanmişdir. Bu qoşma yiyalik halı ila işlandikda hal 
şakilçisi samitla bitdiyindan qoşmanın avvalinda olan t sasi öz 
maxracini saxlaya bilmişdir; yönlük halı ila işiandiyi zaman isa, hal 
şakilçisi saitla qurtardığı üçün qoşmanın avvalinda galan t sasi iki 
saitin tasiri altında d sesina keçmiş va tak qoşmasından, eyni 
zamanda, formaca da farqli olan dak qoşması arnala gatirmişdir. 

§165. Sözda saslarin düşmasİ yolu ila yeni sözlerin arnala 
galmasi prosesi da dilimizin an qadim inkişafı dövrüna aiddir. Müasir 
dilimizde saitla başlayan va ya saitla bitan, ham da birca saitdan 
ibaret olan takhecalı sözlerin, demek olar ki, aksariyyati sözün 
avvalinda va ya sözün sonunda olan samitin düşmasİ ila töramişdir; 
masa lan, su sözü suv sözünden, o sözü ol sözündan v va 1 seslarinin 
düşmesi yolu ila arnala galmişdir. 

1 30 



§166. Sözde ses terkibinin dayişınasi ila yeni sözlerin yaran­
ması va ya sözlerin ham talaffüz, ham da yazılı şeklinin dayişınasi 
müxtalif türk dillarinin söz yaradıcılığında mühüm rol oynamışdır. 
Bunu müxtalif türk dillerindan alınmış misallarda görmak olar. 
Masalan, azarbaycanca dağ, yağmaq sözleri qumuq dilinda tav, 
yavmaq şeklinde, man sözü türk dilinda han formasında, su sözü 
başqırd dilinda hau, qumuq dilinda suv şeklinde, palçıq sözü qazax 
dilinda balşıq, başqırd dilinda balsıq şaklinda, daş sözü uyğur, qumuq 
va başqırd diliarinda taş, özbek dilinda toş, qazax dilinda tos şeklinda 
işladilir. Bundan alava, bazi türk diliarinda bu va ya başqa söz arx.aik­
laşdiyi halda, bazilerinda faal şakilda işlanmakdadir. Masalan, 
Azarbaycan dilinda tamiz, saf manasında işianan ari sözü (aydan 
arı, sudan duru, düyünü arıd) arx.aiklaşdiyi halda, qumuq dilinde, ariv 
gözal, saf manasında işlanmakdadir. Y ena da payız manasında işianan 
küz sözü dilimizde arxaiklaşdiyi halda, uyğur, qazax, qumuq dilla­
rinda küz, başqırd dilinda köz şeklinda geniş işlanmakdadir. 

Gördüyümüz sözlarda saslarin dayişınasi neticesinda yeni 
sözlerin amalagalma prosesi dilimizin tarixi inkişafını, başqa türk 
dilleri ila olan alaqa va münasibatini öyranmak işine çox kömak 
eda bilar. Bu baxımdan, söz terkibinda saslarin dayişınasi prosesi 
mühüm bir ahamiyyat kasb edir. 

Müasir dilimizde işianan bütün takhecalı fellar, masalan al, bil, 
gör, gal, sil, dur, yaz va s. leksik yolla söz yaradıcılığı prosesinin bu 
dövründa arnala gelmiş va formalaşmışdır. 

DÜZaLTMa SÖZLaRİN SAnaLaŞMaSİ 
HESABlNA SÖZ ARTIMI 

§16 7. Leksik yolla lüğat terkibinin zenginiaşmasina va yeni 
sözlerin arnala gelmasinde mühüm yerlardan birini da düzaltına 
sözlarda söz kökünün, öz müstaqilliyini itirarak, tarkib hissalarina 
ayrılmayan yeni bir söz arnala getirmesi prosesi tutur. 

Bu proses bir tarafdan sözde sesin dayişınasi prosesi, diger 
tarafdan, morfoloji üsulla sözlerin yaranınası prosesi ila üzvi suratda 
alaqadardır. avvalan, bu prosesda har hansı bir sözün düzaltına 
sözdan ibaret olması, ikinci isa, söz kökünün öz müstaqilliyini 
itirmasi va şakilçi ila qarışaraq, tarkib hissalarina ayrılmayan, yeni 
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söza çevrilmesi lazımdır. Söz kökünün müstaqilliyini itinnesi isa, 
har şeydan avval, onun terkibinda olan saslarin düşmesi va ya 
dayişınasi ila meydana galir. 

Türk diliarinda söz kökü düzaltına sözlar terkibinda bütöv bir 
leksik vahid kimi iştirak edir. Lakin o öz müstaqilliyini itirdikda, 
söz kökü olmaq qüvvasini da itirir va şakilçi ila qarışaraq onunla 
birlikde yeni köka çevrilir. Masalan, dağılmaq, dağıtmaq, dağıntı, 
dağınıq sözlarinin manasından aydın olduğu kimi, vaxtila bunların 
kökünü taşkil edan dağ ünsürü müasir dilimizde müstaqil bir fel 
kimi işianmak gücünü itirmişdi. (Bu ünsürün müasir dilimizde isim 
kimi işianan dağ sözü, çox ehtimal ki, onun omonimi kimi isimleşmiş 
qalığıdır.) Misallarda verilmiş sözlardaki şakilçi ünsürlari gösterir 
ki, onların kökü olan dağ ünsürü vaxtila fel manasında işiadilan 
müstaqil bir leksik vahid olmuşdur. 

§168. Flektiv dillerin qrammatik normalan nöqteyi-nazarindan 
masalaya yanaşılmış olarsa, dağ ünsürü dağılmaq, dağıtmaq, dağınıq, 
dağıntı sözlarinin kökü sayılmalıdır. Bela bir hökm, na qadar haqi­
qata yaxın olsa da, türk dillarinin qrammatik normalan baxımından 
düzgün sayıla bilmez. Çünki flektiv dillarda düzaltına söz terkibinda 
söz kökünün müstaqil bir leksik vahid kimi hamişe öz aksini tap­
maması ümumi bir qrammatik qayda olduğu halda, türk diliarinda 
buna xüsusi hallarda tesadüf edilir. 

Ona göra da, söz köklerinin, düzaltına söz tarkibinda, müstaqil 
bir leksik vahid olub-olmamasının ahamiyyatsizliyi flektiv dillarda 
bir qrammatik qanun kimi qabul edildiyi halda, türk dillarinda, aksina 
olaraq, düzaltına sözlarda söz köklarinin müstaqil bir leksik vahid 
kimi işianınasi vacib şartlardan biridir. 

Azarbaycan dilinda olan söz köklarinin düzaltına söz terkibinda 
müstaqil bir leksik vahid olmaq gücünü itirmasi ancaq yeni leksik 
vahidlarin (sözlerin) meydana çıxmasına xidmat edir. 

§169. Düzaltına sözlarda köklerin öz müstaqilliyini itirmasi, ya 
bu sözlerin arxaiklaşmasi va ya sözda fonetik tarkibin dayişınasi 
neticesinda baş verir. Bela bir prosesa maruz qalmış olan düzaltına 
sözlar öz tarixi rolunu ifa etdikdan sonra sada söz şaklina düşür va 
müasir dilin lüğat terkibinda yeni bir söz kökü kimi başqa düzaltına 
sözlerin yaranmasına xidmat edir. 

Dilimizin materiallan gösterir ki, düzaltına sözlerin bu şakilda 
sada sözlara çevrilmesi prosesinda şakilçilar, asasan fonetik dayi-
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şikliya uğramır va çox zaman öz fonetik tarkibini möhkam mühafiza 
edir. Lakin düzaltına sözlerin terkibinda ona düzaltına söz hüququnu 
qazandıran va onu düzaltına söz kimi tasbit edan şakilçi deyil, söz 
köküdür. Ona göra da düzaltına sözün terkibinda olan kök müsta­
qilliyini itiran kimi o şakilçi ila birlikde (şakilçi öz müstaqilliyini 
mühafiza etsa da, etinasa da) sada söza çevrilir. 

Bununla bela, şakilçilarin fonetik cahatdan dayişilmamasi, eyni 
şakilçinin müxtalif köklardan müxtalif sözlar arnala gatirma xüsu­
siyyati, söz kökü ila yeni yaranan sözün arasındaki semantik bağlılıq, 
harnin sözün vaxtila düzaltına olub, müasir dilimizde sada söza 
çevrildiyini müayyanlaşdirmak üçün imkan yaradır. Bela sözlar isa 
dilimizin lüğat terkibinda az deyildir. Bunlar öz manşeyi etibarila 
qadim olduğundan dilimizin daha qadim dövrlarini tadqiq etmaya, 
başqa türk diliari ila olan alaqa va münasibatini aydınlaşdırmağa va 
asil Azarbaycan (türk) sözlarini müayyanlaşdirmaya kömak edir. 

Kökün dayişınasi ila düzaltına sözlerin sada sözlara - yeni 
leksik vahidlara çevrilma prosesinda asas iki yol müşahida edilir: 
1 )  söz köklerinda fonetik tarkibin dayişmasi; 2) söz kökünün müstaqil 
suratda müayyan mathum ifade eda bilmak gücünü itirmasi. 

§ 1 70. Söz köktarinda fonetik tarkibin dayişınasi aşağıdaki xüsu­
siyyatlara malikdir: 

a) Söz kökünün terkibinda olan har hansı bir sas ixtisara düşür; 
masal an:  

Oyun sözüne -aq, -a şakilçilari artınldıqda kökün ikinci heca­
sındakı u saiti düşür va yeni sözlar oyna (maq), oynaq şekillarinde 
tarkib hissalarina (kök va şakilçiya) ayırmaq mümkün olmayan 
sada sözlar kimi formalaşır. 

Bunun kimi ayır sözüne -an şakilçisi artınldıqda, ikinci hecada 
olan ı saiti düşarak ayran sözü, sarı sözüne -al şakilçisi artınldıqda 
yena ı saiti düşarak sara/ (maq) sözü arnala gelir ki, müasir dilimizde 
ayran va saralmaq sözlarini kök va şakilçiya ayırmaq olmur. 

b) biç (mak) sözüne -aq şakilçisi ala va edildikda, i sasi ı sesina 
köçarak bıçaq sözüne, var (maq) masderinda v sasi b sesina keça­
rak, barmaq sözüne çevrilmişdir ki, bunlann heç birini müasir Azar­
baycan dilinda kök va şakilçiya ayırmaq mümkün deyildir. 

§1 71. Düzaltına sözlarda söz köklarinin müstaqilliyini itirmasi 
aşağıdakı xüsusiyyatlara malikdir: 
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a) Bir sıra şakilçilar vasitasila eyni kökdan düzalan sözlardan 
bazisi düzaltına söz kimi qaldığı halda, bazisinda kök öz müstaqil­
liyini itirir va sada söz kimi formalaşır; masalan, qır (maq) sözüne 
-aq, -ğı, -ma, -ov, -x, -ıq, -ıntı, -ış, -ıl şakilçilarinin alavasi ila 
düzalan qıraq, qırğı, qırma, qırov, qırx, qınq, qırıntı, qırış, qırıl (maq) 
sözlerindan qırma, qırıntı, qırıq, qırıl (maq) sözlarini düzaltına söz 
kimi kök va şakilçilarina ayırmaq mümkün olduğu halda, qırıq, qırov, 
qırx va hatta qırış sözlarini kök va şakilçilara ayırmaq çetin olur va 
ya heç olmur. 

Bunun kimi, qovğa, qovala (maq), qovul (maq), qovuş (maq), 
qovur (maq) sözlarinin kökü qov (maq) olduğu halda, onlardan qovğa, 
qovur (maq) sözlarini kök va şakilçilarina ayırmaq olmur. 

Hamçinin dala (maq) sözündan töremiş dalaş (maq) sözünü, 
qap (maq) sözündan töremiş qapa (maq), qapan, qapı, qapaq, qapıl 
(maq) sözlerini, qız (maq) sözündan töremiş qızar (maq), qızın (maq), 
qızış (maq), qızıl, qızğın, qızdırma, qızılca sözlarini kök va şekilçi­
larina ayırmaq manasız olar. 

Eyni kökdan düzalan sözlardan, burada göstarildiyi kimi ancaq 
bir qisminin sada söz yerina keçmasi prosesi, ümumiyyatla, düzaltına 
sözlerin sada söz yerina keçma prosesinin ilk marhalasini taşkil 
edir va dövrümüza daha yaxın bir zamanda demak olar ki, dilimizin 
müasir dövründa arnala galir. Odur ki, müasir Azarbaycan adabi 
dilinda bu hadisaya aid, yuxanda göstardiyimiz kimi misallara çox 
tesadüf edilir. 

§1 72. b) Müxtalif şakilçilar vasitasila eyni kökdan düzalmİş 
sözlerin hamısında kök öz müstaqilliyini itirarak sada söz kimi for­
malaşır; masalan, ayıq, ayı/ (maq) va ayır (maq) sözlarinde söz kökü­
nün ay (maq) olduğu ancaq sözlerin ümumi manasından malum 
olur. Halbuki, müasir dilimizde başqa manada işianan ay sözü varsa 
da, fel manasında işianan ay (maq) sözü yoxdur. 

Bu maddada gösterilan sözlerin, doğrudan da, vaxtila düzaltına 
olduğunu müayyanlaşdirmak üçün ya bu sözlarda müşahida olunan 
formaların müasir dilimizde mövcud faal formalarta müqayisa edil­
masi va mantiqi natica çıxanlması, yaxud müasir dilimizde bu söz­
larda iştirak edan köklerin arxaik vanantının mövcud olması va 
yaxud bela köklerin qohum türk dillerindan heç olmazsa birinde, 
taxminan harnin manada işianınasi lazım galir. Masalan, yaşmaq, 
yaşın (maq), yaşır (maq) sözlerinda işlenmiş yaş ünsürü vaxtila bu 
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sözlerin kökü olduğuna va gizlanmak manasında işlendiyine şübha 
ola bilmez. Bela ki, yaşmaq Şarqda qadmlarm üzünün aşağı hissesini 
örtmak üçün işlatdiklari yaylığa deyilir. Diger tarafdan sözde olan 
-maq ünsürünün masdar şakilçisi olduğu va dilimizde bir sıra 
masdarlarİn (masalan, çaxmaq, qazmaq, yemak va s.) isimlaşdiyi 
aydındır. İkinci sözdaki -ın şakilçisi felin qayıdış növünü (masa­
lan, qaşımaq, qaşınmaq, gazmak, gazinmak va s.), üçüncü sözdaki 
-ır şakilçisi felin icbar növünü (masalan, keçmak, keçirmak, uçmaq, 
uçurmaq, içmak, içirmak, aşmaq, aşırmaq va s.) gösterir. 

Yaşmaq, yaşın (maq), yaşır (maq) sözlarinde yaş sözü öz gizla 
(mak) manasını itirdiyi üçün burada iştirak edan şakilçilar da öz 
gücünü i tirmiş va vaxtila düzaltına olan bu sözlar sada sözlara çev­
rilmişdir. 

Gizla (mak), gizlan (mak), gizlat (mak), gizli sözlarinde da giz 
ünsürünün vaxtila isim olduğu va sirr manasında işiandiyi malum 
olur. Aydındır ki, -li şakilçisi isimdan sifat düzaltdiyi kimi -la, -lan, 
-/at şakilçilari da isimdan fel düzaltmak üçün işladilir. Gürnan etmek 
olar ki, arab dilindan dilimize gelmiş sirr sözü, eyni manada va ya 
ona yaxın manada işianan giz sözünü dilimizdan sıxışdınb çıxar­
mışdır. Bu söz öz varlığının izini ancaq gizlanmak, gizli va gizla 
(mak) sözlerinda saxlaya bilmişdir. 

Qarmaq, qarğı, qart (qoca) manasında, qartmaq va qarı sözla­
rinin kökü vaxtila qar (maq), barki (mak) manasında, i/mak, ilgag, 
iliş (mak), ilxı, ilıq va hatta ilan sözlarinin kökü il (mak), yığıl (maq) 
manasma yaxın bir manada işiandiyi haqiqata çox uyğundur. Çünki 
bu sözlar üzerinda da yuxandakı mantiqi mühakimani aparmaq 
mümkündür. 

Dalmaq, dalğa, dalğın sözlarinin kökü dal (maq) olduğu malum­
dur. Dalmaq sözü dilimizde getmak manasında işianarak arxaiklaş­
makdadir. Bu söza ancaq badii dilde xayala dalmaq ifadesinda 
tesadüf edilir. Türk dilinda isa bu söz geniş işianma dairesina malik­
dir: masa lan, dalgic suya daldi, hasta sirndi bir az uykuyu daldi va s. 

Darğa, dart (maq), daraq, darıx (maq) sözlarinin kökü çakmak 
manasında işianan dar (maq) sözü olduğunu hiss etmek çetin deyil. 
Qumuq dilinda tarmaq çeşma manasında işlanir ki, yena da harnin 
mana ila alaqasi vardır: 

Taviağa yağmur yağar, suv aqar tarmaqından (Dağlara yağmur 
yağar, su axar çeşmasindan). 
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Toxmaq, toxu (maq), toqquş (maq), toxun (maq), toxa sözlarinin 
kökü vurmaq manasında işlenmiş olan tox (maq) sözü olmuşdur ki, 
harnin manada çuvaş dilinda indi da işlanmakdadir. 

Ard, arxa, art (maq), artıq, arıq sözlarinin kökü ar olmuşdur ki, 
geri (arxa) manasını ifade etmişdir, bu söz indi da monqol dilinda 
arxa manasında işladilmakdadir. 

Bunun kimi anlaq, anlat (maq), anlaş (maq), andır, andır (maq) 
sözlarinin da kökü an olmuşdur ki, yaddaş manasında işlanmişdir. 
Bu söz müasir türk dilinda anmaq - yada salmaq (Dün seni andim 
da derinden), başqırd dilinda ağı/ manasında işlanilir. (Anqı her 
kişi, anqı yuq kişib/an yuldaş turmas - Ağı11ı adam ağılsız adamla 
yoldaş olmaz.) 

MÜRaKKaB SÖZLaRİN SAnaLaŞMaSİ 
HESABlNA SÖZ ARTIMI 

§1 73. Mürakkab sözlerin sade sözlere çevrilmesi prosesi onun 
daxilinda olan sas terkibinin dayişınasi va bazan da sözlerin arxaik­
laşmasi ila arnala gelir. 

Bu proses öz tarixi etibarila dilimizde mürakkab sözlerin amala­
gelma prosesinin an qadim dövrü ila bağlıdır. Müasir dilimizde öz 
tarixi izlerini itinniş va sade sözlere çevrilmiş külli miqdarda mürak­
kab söz vardır. 

Müasir dilimizde sade sözlar kimi işianan bela mürakkab sözlerin 
etimologiyasını müayyanlaşdinnak dilimizin qadim söz qruplannı 
va bela sözlerin taşakkül qaydalannı meydana çıxarmaq üçün böyük 
ahamiyyata malikdir. 

Lüğat terkibinin esas fonduna daxil olan bilarzik sözünün bi/ak 
va üzük sözlerinden, qardaş sözünün karın (qarın) va daş sözlarin­
dan töradiyi malumdur. 

Mürakkab sözlerin sade sözlere çevrilmesi prosesini müasir dili­
mizde da müşahida etmek olar. Masalan, Ağammad sözünün ikinci 
hissesi (Mahammad sözünda) olan h va a sesleri ixtisara düşmüş­
dür. Dedi-qodu sözünün ikinci hissesinda (qoydu sözünde) olan y 
sesi, aşi sözünü taşkil eden sözlardan birincinin (ay sözünün) y sasi, 
ikincinin (kişi sözünün) k sesi ixtisara düşmüş, birinci sözde qalan 
a sesi isa a sesina keçmişdir. 
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2. MORFOLOJi YOLLA SÖZ Y ARADICILIGI 

§1 74. Müasir dilimizde morfoloji yolla yeni sözlerin amalagalma 
prosesi çox mahsuldardır. 

Sözlerin yaranmasında morfoloji prosesin mahiyyati ondan iba­
retdir ki, burada, birinci növbada, köklara şakilçilar artırmaqla yeni 
düzaltına sözlar arnala getirilir; masalan, ak (mak) - akin, iş - iş/a 
(mak), sür (mak) - sürü, dağ - dağlıq va s. 

Öz tarixi etibarila morfoloji yolla yeni sözlerin yaranınasi sintaktik 
yolla söz yaradıcılığının bir marhalasini taşkil etmişdir. 

Dilimizin qadim dövrlarinda uzun zaman sade sözlardan mürak­
kab sözlar düzalmasİ prosesi mühüm yerlardan birini tutmuşdur. 
Sonralar mürakkab sözün terkibinda olan bir sözün şakilçiya çevril­
mesi yolu ila morfoloj i proses meydana galmişdir. 

Dilimizin müasir inkişaf marhalesinda sözlerin leksik, morfoloji 
va sintaktik qaydada yaranınası yolları bir-birini tamamlayan, takmil­
laşdiran proseslara çevrilmişdir. 

Öz tarixi inkişafı ila qadim va müasir dövrda bu söz yaradıcılığı 
prosesini müqayisa etsak, sxemlarda verilmiş manzerani görarik. 

s.s . •  

1 Sade sözlar. 
2 Müralekab sözler. 

3 Düzaltına sözler. 

Dilimizin qadim dövründa 

Dilimizin müasir dövründa 
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Sxemlarin birincisindan aydın görünür ki, morfoloj i  üsulla söz­
lerin yaranınası prosesi sintaktik üsulla olan bu prosesin davamı olub, 
ondan töremiş va sonra meydana galmişdir. Dilimizin müasir döv­
ründa isa bu proses daha mürakkab bir şekil almışdır. 

§1 75. Müasir Azarbaycan dilinda morfoloji yolla sözlerin yaran­
ması prosesinin özünemaxsus çox zengin, ister semantik va İstarsa 
da şekli xüsusiyyatlari meydana galmişdir. Ona göre da, bu prosesi 
dürüst va aydın başa düşmak üçün onun an abstrakt ünsürünü taşkil 
eden şakilçilarin ham ümumi, ham ayn-ayrı nitq hissalari üzra va 
ham da xüsusan har şakilçinin özüne xas olan alamini, ruhunu, mana 
va şekil etibarila qruplaşmalarını bilmak zaruridir. 

Morfoloji yolla söz yaradıcılığı prosesinda iştirak eden şakilçilarin 
ümumi cahatlari bunlardan ibaratdir: 1 )  leksik va ya qrammatikliyi; 
2) mahsuldarlığı va qeyri-mahsuldarlığı; 3) törama yolları; 4) fonetik 
xüsusiyyatlari; 5) mana ardıcıllığı . 

Spesifik xüsusiyyatlari cahatindan isa bunları aşağıdakı kimi 
qruplaşdırmaq olar: 

1 .  Ad düzaldanlar: 

a) adlardan ad düzaldanlar; 
b) fellardan ad düzaldanlar. 

2. Fel düzaldanlar: 

a) adlardan fel düzaldanlar; 
b) fellardan fel düzaldanlar. 

3. Zarf düzaldanlar: 

a) adlardan zarf düzaldanlar; 
b) fellardan zarf düzaldanlar. 

SÖZDÜZaLDİCİ şaKİLÇİLaRİN 
ÜMUMİ XÜSUSiYYaTLaRi 

Leksik va qrammatik alamatlar 

§1 76. Leksika ila qrammatikanın qarşılıqlı münasibatini, dilin 
qrammatik sisteminda leksikanın esas yer tutduğunu nazara alaraq, 
har iki sahaya xidmat eden şakilçilari dörd esas qrupa ayırmaq olar: 
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1 )  leksik şakilçilar; 2) leksik-qramınatik şakilçilar; 3) qramınatik­
leksik şakilçilar; 4) qramrnatik şakilçilar. 

Birinci qrupa mansub olan şakilçilar ancaq müayyan mathum 
ifada edan yeni leksik vahidlar düzaldir va onların başqa sözlada 
alaqaya girmasini talab etmir; masalan, şam - şamdan, yaxşı -
yaxşılıq, ak (mak) - akin, yaşı/ -yaşıl/aş (maq), dil - dillan (mak), tap 
- tappı/tı , yağ (maq) - yağış va s. 

Yeni arnala galmiş şamdan, yaxşılıq, akin, yaşıllaşmaq, dil/anmak, 
tappıltı, yağış sözlarinin başqa sözlada alaqaya girmasini tarnin 
etmak üçün onları qrammatik cahatdan dayişdirmak lazım galir; 
masalan, şamdamn rangi, yaxşı/ığın samarasi, akin yeri, ağac/ar 
yaşıl/aşır, uşağı dillandir, tappıltı sasi, yağış damcı/arı va s. 

Odur ki, harnin sözlari düzaldan -dan, -lıq, -in, -laş, -l;m, 
-ıltı, -ış şakilçilari leksik şakilçilar adlanır. 

§ 1 77. İkinci qrupa mansub olan şakilçilar müayyan mathum ifada 
edan yeni leksik vahidlar (sözlar) arnala gatirmakla barabar, bunların 
başqa sözlada alaqaya girmasi talabini da özünda aks etdirir; masa­
lan, n efi - neftçi ( qadın), yağ - yağlı ( çörak), dağ - dağ/ıq (yer), süz 
- süzma ( qatıq), sürüş (mak) - sürüşkan (yer) va s. 

Bu misallardakı -çi, -lı, -lıq, -ma, -kan şakilçilarinin arnala 
gatirdiklari yeni sözlar heç bir qramrnatik şakilçi qabul etmadan başqa 
söztarla alaqaya gira bilmadiklari üçün bunlar leksik-qrammatik 
şakilçilar adlanır. 

§ 1 78. Üçüncü qrupa mansub olan şakilçilar artınidığı sözlardan, 
asasan, müayyan qramrnatik kateqoriyaya mansub mana bağlan 
arnala gatirdiyi kimi, eyni zamanda yeni bir mathum ifada etmaya 
da meyil göstarir; masalan, oxu (maq) - oxuyan, yaz (maq) -yazdır 
(maq), sür (mak) - sürü/ (mak), sat (maq) - satıl (maq), gör (mak) 
- görüş (mak) va s. 

Bu misallardaki -yan, -dır, -ıl, -üş şakilçilari oxu (maq) felindan 
feli sifat, yaz (maq) felindan onun icbar növünü, sür (mak) felindan 
onun machul növünü, gör (mak) felindan onun qarşılıq növünü 
düzaltdiyi va söza yeni leksik mana çalartığı verdiyi üçün 
qrammatik-leksik şakilçilar adlanır. 

§1 79. Dördüncü qrupa mansub olan şakilçilar artınidığı sözlarda 
ancaq bu va ya digar qramrnatik kateqoriyanın vazifasini yerina 
yetirir. Bu qrupa ismin hal şakilçilarini, mansubiyyat şakilçilarini, 
felin zaman şakilçilarini va şaxs sonluqlarını daxil etmak olar; masa­
lan, evda, evdan, galir, galiram, kitabım, kitabın va s. 

1 39 



Bu qabildan olan şakilçilar qramınatik şakilçilar adlanır. 
Bu şakilçi qruplarından birinci va ikinci qrupa mansub olanları 

sözdüzaldici, üçüncü va dördüncü qrupa mansub olanları isa sözda­
yişdirici şakilçilardir. Lakin ikinci qrup şakilçilarda sözdayişdirma 
alamati olduğu kimi üçüncü qrup şekilçitarda da sözdüzaltına ala­
ıneti vardır. 

/eksik 
leksik­

qrammatik 

qrammatik­

/eksik 
qrammatik 

Leksik va qrammatik baxımından şakilçilarin bölgüsü sxemda 
göstarilmişdir. 

§180. Bu şakilçi qruplarının manaca bir-birina yaxınlığı ila bera­
ber, nitq sisteminda birinin digerina keçmasini da müşahida edirik. 

Masalan, maktub yazılacaq, iş görülmüşdür ifadelerinda sözlerin 
yeri dayişdikda (yazılacaq maktub, görülmüş iş) qramınatik şakilçilar 
leksik-qrammatik şakilçi yerina keçir. 

Bu prosesda qrammatik şakilçilarin leksiklaşma meyli esas yer 
tu tur; masal an, kağız y a  n a  c a  q , y a  n a c a  q m a  d d a  1 a r  i ,  
Y a n a c a  q e h t iy a t  ı ; misallarından birincisinda -acaq qramınatik, 
ikincisinda qrammatik-leksik, üçüncüsünda isa leksik şakilçi maz­
mununu daşıyır. 

Leksik va qrammatik xüsusiyyatlara göre şakilçilarin bu cür 
qruplaşması, bu va ya diger qrupa mansub şakilçilar arasındaki mana 
bağlılığı, birinin digerina keçmasi, bir dil sistemini arnala gatirmakda, 
leksika ila qrammatika arasında olan yaxınlığı va sıx alaqani gösterir. 

Mahsuldar va qeyri-mahsuldar şakilçilar 

§181. Morfoloji yolla söz yaradıcılığı prosesinda iştirak eden 
bütün şakilçilar özlerinin yeni söz yaratma bacarığına göre iki yere 
aynlır: 1 )  mahsuldar şakilçilar; 2) qeyri-mahsuldar şakilçilar. 
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Miqdar etibarila çox az söza artınla bilen va asasan takmanalı 
sözlar arnala getiran (masalan, şam da n ,  qandda n ,  so1axay ,  
qum s a  1 va s.) şakilçilar qeyri-mahsuldar adlanır. 

Miqdar etibarila çox söza artınla bilen va müxtalifmanalı çoxlu 
yeni sözlar arnala getiran (masal an, dağ 1 ı q ,  üç 1 ü k ,  yaxşı 1 ı q ,  
darin 1 i k ,  baş 1 ı q ,  sarin 1 i k ,  xasta 1 i k ,  qara 1 ı q va s.) şakilçilar 
mahsuldar adlanır. 

§182. Şakilçilarin mahsuldar va qeyri-mahsuldarlığı şakilçinin 
töratdiyi sözün çoxmanalılığını va manşaca qadimliyi ila bağlı bir 
masal adir. 

Mahsuldar şakilçilar çoxmanalı (polisemantik) sözlardan, qeyri­
mahsuldar şakilçilar isa takmanalı (monosemantik) sözlardan töra­
mişdir. 

Mahsuldar şakilçilar öz manşeyi etibarila çox qadimlara gedib 
çıxır. Odur ki, bela şakilçilar müxtalif türk diliarinda ortaq şekil­
çilar kimi özünü gösterir. 

Dilimizde ister mana xüsusiyyatlarina va istarsa da çox söz yarada 
bilmasina göra an mahsuldar sayılan -lıq, -lik, -luk, -lük; -çı, -çi, 
-çu, -çü; -lı, -li, -lu, -lü şakilçilarina azacıq fonetik dayişikliye 
uğramış bir şakilda diger türk diliarinda tesadüf edirik; masa lan: 

-lıq, -lik, -luq, -lük şakilçilari 
Azarbaycan ca Başqırdca Qazaxca Uyğurca Türk ca 
bağçı/ıq baksası/ık - bağçı/ık bahçiranlık 
şad/ıq şatlık şattık xoşallık şadlık 
islilik yılılık iılılık issiklik sicak/ık 
bark/ik katılık kattılık kattiklik sertlik 
başlıq başlık başlık - daşlık 
�axşı/ıq �akşılık ıjakşılık �akşılik iyilik 
dağlıq - - tağlik dağlık 
onluq un lık ondık on/ık on luk 
daşlıq - tastak taşlık taşlık 
qaranlıq karanqılık karanğılık qaranquluk karanlık 

-çı, -çi, -çu, -çü şakilçilari 
ı 2 3 4 s 

d aş çı taş sı taşşı taşçi taş ci 
damirçi timers e temirşi tömürçi demirci 
qoyunçu parıksı koyşı koyçu koyuncu 
yazıçı yazı us ı jazuşı �azquçi yazıcı 
kolxozçu kolxozsı kolxozşı kolxozçi kolhozcı 
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-lı, -li, -lu, -lü şakilçilari 

ı 2 3 4 5 
atlı atlı attı at/ik atlı 
çirkli kir/e kirli kirlık kirli 
bağlı kapalau/ı jabuli - kapalı 
duzlu tuzaılı tozandı tuzluq tuz/i 
yağmur/u yamğırlı janbır/ı yamğurluk yagmurlı 

§183. Dilimizi başqa türk dilleri ila müqayisali şekılda tadqıq 
etdikda aydın olur ki, müasir Azarbaycan edebi dilimizde qeyri­
mahsuldar olan bazi şakilçilar başqa türk dillerinda mahsuldar va 
aksina olaraq işladilir. 

Masalan, dilimizde feldan fel düzelden -ar, -ar, -lar, -lar şekil­
çileri (qop - qopar, qayıt - qaytar, dön - döndar va s.) qeyri-mahsul­
dar olduğu halda, türkman dilinda mahsuldar şekilçilerdan sayılır. 

Bunun kimi -qan, -kan, -ğan, -gan, -ağan, -ayan (vuruşqan, 
ağ/ağan, kasayan, çalağan) şakilçilari dilimizde müayyan daracada 
qeyri-mahsuldar olduğu halda, oyrot, qumuq va başqa dillarda 
mahsuldar şakilçilar olaraq qalır. Bizim dilimizde bu şakilçilar leksik­
qrammatik manada işiandiyi halda gösterilan dillerde, qrammatik­
leksik manaya malikdir. 

Dilimizde qeyri-mahsuldar -cıq, -cik, -cuq, -cük (galincik, 
sucuq) va -caq, -cak (utancaq, a/cak) şakilçilari müxtalif manalı 
sözlar arnala getirdiyi halda şor dilinda mahsuldar olub -çaq, -çak 
formasında işiedilir va har iki şakilçinin mana xüsusiyyatini aks 
etdirir. 

Şakilçilarin törama yolları 

§184. Şakilçilarda diqqati calb eden cahatlardan biri onların 
manşeyi masalasidir. 

Bir dilde olan bütün şakilçilarin, ayn-aynlıqda, manşeyini müey­
yanlaşdirmak va inkişaf marhalalerini aydınlaşdırmaq çetindir. Odur 
ki, burada müasir adabi dilimizde işledilan şakilçilarin, ümumiy­
yatla, manşeyindan danışılır va onların manşa etibarila qrupları 
gösterilir. 

Dilimizde işiadilan sözdüzeldici şekilçiler öz manşeyi etibarile, 
esasan, beş qrupa ayrılır: 1) müsteqil sözlerdan düzelanlar; 2) iki 
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va daha artıq şakilçinin birleşmesi ila düzalanlar; 3) sözdayişdirici 
şakilçilarin sözdüzaldici yerina keçmasi ila düzalanlar; 4) açıq 
saitlarin qapalı saidara keçmasi yolu ila düzalanlar; 5) sarnitlarİn 
düşmesi yolu ila düzalanlar. 

§185. Müstaqil söz/ardan düzalanltJr. Müstaqil sözlardan düzalan 
sözdüzaldici şakilçilar mürakkab sözün terkibinda olan bir sözün 
şakilçilaşmasi yolu ila arnala gelir; masalan, qoca olmaq -
qocalmaq, kök olmaq - kökalmak va s. 

Burada nezara çarpan asas cahat budur ki, türk diliarinda özüna­
maxsus ön şakilçi yoxdur. İltisaqi (aqlütinativ) dillarda bütün şekil­
çilar sözlerin sonuna alava edilir. Bela bir vaziyyat dilimizde 
sözdüzaldici şakilçilarin mürakkab sözlerin ikinci komponentlerindan 
meydana galdiyi hökmünü çıxarmağa asas verir. Bu mülahizaya 
göra, yena da demek olar ki, flektiv dillarda olan ön ve orta sözdüzal­
dici şakilçilar söz terkibindaki birinci va orta sözlerdan töramişdir. 
Flektiv va iltisaqi dillerde bu prosesi bela bir sxemde göstermak olar. 

l.� + ı söz ı 
ı ön şak. ı 

Flektiv dillarda 

ıı. ı söz 1+ 9+ ı söz 1 ın. ı söz 1+ � 

ı orta şak. l ı son şak. l 

İltisaqi dillarda 

ı söz 1 +9 

ı son şak. l 
§ 186. İki va daha artıq şakilçinin birlaşmasi ila düzalanlar. Söz­

düzeldi ci şakilçilerin bir qismi iki ve daha çox şekilçinin birleşmesi 
yolu ila düzelir; maselen, sağıcı, tappıltı, şaqqılda (maq) sözlarinde 
-ıcı, -ıltı, -ılda şakilçilari kimi. 

İki va ya bir neçe şakilçi birleşib yeni bir şekilçi o zaman erne la 
getira bilar ki, onlardan birincisi, ya ümumiyyatle ve ya bir qrup 
sözlerde, taklikde yenimenalı söz arnale getirmek funksiyasını itirmiş 
olsun. Bela hallarda, söz yaratmaq gücünü itirmiş bazi şakilçilar 
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yeni şakilçi terkibinda öz fonetik tamlığını saxlasa da, bazileri bir­
leşmalerin ses xüsusiyyatindan asılı olaraq dayişir va sox zaman 
tanınmaz bir şekle düşür. 

Dilimizde feldan ad düzelden -ıcı, -ici, -ucu, -ücü (sağ-ıcı, seç­
ici, qur-ucu, sür-ücü) şakilçisi iki şakilçinin - fellardan ad düzelden 
-ı, -i, -u, -ü va adlardan ad düzelden -cı, -ci, -cu, -cü şekilçilecin 
birleşmesindan töramişdir. Bunlardan birincisi dilimizde öz mahsul­
darlığını itirarak bazi sözlarda qaldığı halda (masalan, yazı, dolu, 
çaki va s.) bir çox sözlarda yeni söz ama la getirmak xüsusiyyatini 
(masalan, sağı, seçi, görü, quru va s.) itirmişdir. Ona göre da bu 
şakilçi özündan sonra galan -çı, -çi, -çu, -çü şakilçisi ila bir­
Iaşarak -ıcı, -ici, -ucu, -ücü şakilçisini arnala gatirmişdir. Bu pro­
sesda ç sesi iki sait arasında qaldığı üçün c sesina keçmişdir. 

§187. Bir neça şakilçinin birleşmesi yolu ila şakilçilarin ama­
lagelme prosesi dilimizin nisbeten yaxın bir inkişaf tarixi dövrüna 
aiddir. Bu proses indi da müşahida edilir. Dilimizde avaraçı, düş­
mançi, kasıbçı, barbarçı, yetimçi sözleri bir leksik vahid kimi işlen­
mediyi üçün avaraçılıq, düşmançilik, kasıbçı/ıq, barbarçılıq, 
yetimçilik kimi düzaltına sözlarda bu sözleri arnala getiran -çılıq, 
-çi/ik şakilçisi buna misal ola bilar. 

§188. Sözdayişdirici şakilçilarin sözdüzaldiciya keçma yolu ila 
düzalanlar. Sözdüzaldici şakilçilarin bir qismi da qrammatik va 
qramınatik-leksik şekilçilecin leksik-qrammatik va leksik şakilçilar 
yerina keçmasi yolu ila arnala gelir. Sözdayişdirici şakilçilarin 
sözdüzaldici şakilçiya doğru inkişafında şakilçinin özü rol oynamır. 
O, qoşulduğu sözün cümledaki bu va ya diger vaziyyatindan asılı 
olaraq öz vaziyyatini dayişir va yeni mana yaradan şakilçi yerina 
keçir. Masalan, malumdur ki, i/da, ayda, günda sözlerinda iştirak 
eden -da, da şakilçisi ismin yerlik hal şakilçisidir. Lakin bu şakilçi 
zaman bildiran il, ay, gün kimi sözlere alava edildikda ismin halını 
bildirmak xüsusiyyatindan çox, bir hadisanin müayyan derecede 
konkret zamanını bildirmak xüsusiyyatini elde edir. Demeli, zarf nitq 
hissesinin tabiatina yaxınlaşır. Bu o demekdir ki, harnin sözlarda 
iştirak eden -da, -d11 şakilçisi ismin yerlik halını bildirmak funksiya­
sından zaman zarfi arnala getirmak funksiyasına doğru meyil edir. 

Şakilçilarin bu cür sözdayişdirici şakilçidan sözdüzaldici 
şakilçiya keçmasi prosesi dilimizde, asasan, iki yolla olur; sözlerin 
substantivlaşmasi yolu ila; sözlerin adverbiallaşması yolu ila. 
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§189. Substantivlaşma yolu ila sözdayişdirici şakilçilarin söz­
düzaldİcİ şakilçilara keçmasina aşağıdakı misallan göstermak olar: 

l )  felin qarşılıq va ya müştarak növ şakilçisi -ış, -iş, -uş, -üş; 
yarış, bildiriş, duruş, görüş va s.  

2) felin machul va ya qayıdış növlarini arnala getiran -ın, -in, 
-un, -ün; -ıl, -il, -u/, -ül şakilçilari; masalan, baxım, geyim, düyüm 
(bunlarda n sasi m sesina keçmişdir),  akin, galin, Sevil va s.  

3) masdar şakilçisi -maq, -mak; barmaq, qazmaq, çaxmaq, 
yemak va s .  

4) zaman şakilçilari : qeyri-qati gelecak zaman -ar, -ar (açar, 
kasar); indiki zaman -ır, -ir, -ur, -ür (yatır, galir); galacak zaman 
-acaq, -acak (a/acaq, ga/acak); inkar va qeyri-qati galacak -maz, 
-maz (solmaz, axmaz, dinmaz) va s.  

§190. Adverbiallaşma yolu ila sözdayişdirici şakilçilarin söz­
düzaldİcİ şakilçilara keçmasina aşağıdakılan misal göstermak olar: 

1 )  ismin çıxışlıq hal şakilçisi; -dan, -dan;  uzaqdan, barkdan, 
birdan va s .  

2) isimlardan zarf arnala gatiran; -casına, -casina; qahraman­
casına, igidcasina va s. 

3)  sifat arnala gatiran; -sız, -siz, -suz, -süz; könülsüz (yemek), 
havassiz (yanaşır), duzsuz (danışır) va s. 

§191. Açıq saitlarin qapalı sait/ara keçmasi ila düzalanlar. Söz­
düzaldici şakilçilarin bir qismi da şakilçida olan açıq saitin qapalı 
saita keçmasi yolu ila düzelir. 

Çox gürnan etmek olar ki, dilimizde işianan -lıq, -lik, -/uq, -lük 
şakilçisi vaxtila -laq, -/ak şakilçisinin fonetik variantı olmuşdur. 

Malumdur ki, a va a saitlarinin mövqeyi dilimizin qadim dövrla­
rinda möhkam olmamış, onlar o, ö, e, hatta. ı, i, u, ü saitleri arasında 
keçid vaziyyatini tutmuşlar. Bunlardan -/aq, -/oq variandan -/ıq, -
luq; -/ak, -/ök variandan -lik, -lük şekilçilerini arnala gatirmişdir. 
Eyni zamanda -/aq, -/ak variantı da müstaqil şakilçi kimi sabitlaş­
mişdir. 

Buna oxşar ikinci şakilçi dilimizde -aq, -ak va -ıq, -ik, -uq, -ük 
şakilçilaridir. Burada da eyni ila açıq saitlatin qapalı saidara keçmasi 
hadisasi baş vermiş va naticada ham -aq, -ak, -q, -k, ham da -ıq, 
-ik, -uq, -ük, -q, -k kimi müxtalif manalı sözlar arnala getiran şekil­
çilar töramişdir. 
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§192. Saitlarİn açıqdan qapalıya keçmasi ila bir şakilçinin iki 
müstaqil şakilçiya ayrılması hadisasi türk dillarinin çox qadim 
dövrlarina aid olduğuna baxmayaraq, bazi dillarda bunların 
sabittaşmamiş vanandanna tesadüf edilir. Masalan, başqırd dilinda 
-lıq, -lik, -luq, -lük şakilçisinin -lak, -loq, -lak va -lek variandan 
-ıq, -ik, -uq, -ük şakilçisinin da -ok, -aq, -ek variandan vardır. 

Azarbaycan dilinda isa bunlar müstaqil semantikaya malik 
müxtalif şekilçilerdan ibaratdir: yaylaq - yaylıq, qışlaq - qışlıq, 
qumlaq - qumluq, qıraq - qırıq, kasak - kasik, yumaq - yumuq, 
çökak - çökük sözlarini müqayisa edin. 

§193. Samitlarin düşmasi yolu ila düzalanlar. Sözdüzaldici 
şakilçilarin bir qismi da şakilçilarda olan samitin düşmesi yolu ila 
arnala gelir. 

Bu prosesda ya düzaltına sözlerin atributivlaşmasi va ya substan­
tivlaşmasi asas rol oynayır. 

-lıq, -lik, -luq, -lük şakilçisi ila düzalan sözlerin atributivlaş­
masi neticesinda onun son samiti düşarak -lı, -li, -lu, -lü şakilçisi 
töramişdir. Bu hadisa türk dillerinda çox qadim bir dövrda baş 
vermişsa da, öz izlerini müasir türk dillerinda mühafıza etmakda 
davam edir. 

Müasir uyğur dilinda -lı, -li, -lu, -lü şakilçisi yoxdur. Dilimizde 
-lı, -li, -lu, -lü şakilçisi vasitasila düzalan sözlar bu dilde, eyni 
zamanda -lıq, -lik, -luq, -lük şakilçisi vasitasila arnala gelir. 

Tam beşida oturado 
Şox şu b oy l u q  şa çuğan! 

(Damın başında o şux boylu şah cavan oturmuşdur.) 

Yaxud: 

Yoqqurtın tüşüp kilado 
Şan to  l l  u q ( tonluq) şa yikit. 

(Yuxan kandierdan aşağıya ipak albisali (donlu) şah igid gelir.) 
Gördüyümüz kimi, bu misallarda boyluq - boylu, tolluq - donlu 

( albisali) manasında işlanmişdir. 
Substantivleşma hadisesi neticesinda dilimizde masdar arnala 

getiran -maq, -mak şekilçisinin q ve k samiti düşarak fetdan isim 
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düzaldan -ma, -ma şakilçisi töramişdir: süzmak - süzma, qovurmaq 
- qovurma, çakmak - çakma, qırmaq - qırma va s.  

Y ena eyni hadisa neticesinda türk diliarinda zaman şakilçisi olan 
-ğan, -gan ( qıpçaq qrupu türk diliarinda bu indi da zaman şakilçisi 
olaraq qalır) şakilçisindan -an, -an feli sifat şakilçisi (leksik-qram­
matik) töramişdir. Qapan, qalxan sözlarinde bu şakilçi tam leksik­
şakilçiya çevrilmişdir. 

§ 194. Türk diliarinda şakilçida samitin düşmesi yolu ila yeni 
şakilçinin amalagalma prosesi yena da çox qadim dövrlardan başla­
mışdır. Bu proses asas etibarila arxa (q, ğ) va orta (k, g) dil sarnit­
lerinda özünü gösterir. Bu sarnitlar ham şakilçilarin avvalinda, 
ham da sonunda düşa bilar. 

Şakilçinin avvalinda: 
-�an -- -an -gan ---
-kan � -an -gan 

Şakilçinin sonunda: 
-maq ...._.... ma 
-mak ...._.... ma 
-/ıq ...._...... [, 
-lik ...._.... [i 
-luq ...._.... lu 
-lük ...._.... zü 

ŞaKİLÇİLaRİN FONETiK XÜSUSİYYaTLaRİ 

§195. Sözdüzaldici şakilçilarin fonetik xüsusiyyatlari müasir adabi 
dilimizde mühüm yer tutur. Sas terkibi etibarila dilimizde işianan 
sözdüzaldici şakilçilari iki qrupa ayırmaq olar: bir hecadan ibaret 
olanlar; iki hecadan ibaret olanlar. 

Bir hecadan ibaret şakilçilar sada, iki hecadan ibaret olanlar isa 
mürakkab şakilçilardir. Sada şakilçilar saitla samitin (-ıq), samitla 
saitin (-ma) va samitla sait va yena da samitin (-/ıq) biriaşmasinden 
ibaret olur. İki va üç sesdan ibaret şakilçilarin saitini A harfi, sarnitini 
B harfi ila işara etsak, bela düstur alanq: 

A-B, B-A, B-A-B 
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İki sesli A-B va B-A düsturlanna daxil şakilçilarda bazan saitin 
düşmesi va takca samitin qalması hadisasina tesadüf edilir, bu zaman 
A-B düsturu B şaklina düşür. 

§196. Mürakkab şakilçilari terkibindaki sarnitlarİn miqdanna 
göra üç yera ayırmaq olar: birsamitli, ikisamitli, üç va dördsamitH 
şakilçilar. Birsamitli şakilçinin ancaq bir düsturu A-B-A (-ası) 
olduğu halda, ikisamitH şakilçilar üç düsturda birlaşir: 

A-B-A-B ( -acaq) 
B-A-B-A (-malı) 
A-B-B-A (-anda) 

Bazi hallarda birsamidi şakilçinin avvalina sarnit artırmaqla bu 
şakilçi ikisamidi şakilçilarin ikinci düsturuna keçir (alı-yalı) .  

Üçsamidi mürakkab şakilçilar da üç düsturda birlaşir: 

B-A-B-B-A (-dıqda) 
A-B-B-A-B (-iyyat) 
B-A-B-A-B (-cadan) 

§197. Azarbaycan dilinda şakilçilar saitlarin iştirakma göra ya 
ikivariantlı va ya dördvariantlı olur. İkivariantlı şakilçilarda a, a açıq 
saiti, dördvariantlılarda isa ı, i, u, ü qapalı saidari iştirak edir. İster 
iki va İstarsa da dördvariantlı şakilçilarda saitin variantı söz kökünün 
son saitindan asılıdır. Bunu aşağıdaki sxemda aydın görmak oiar. 
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İkivariantlı şakilçllarda 

Söz kökünün son saiti 

a, ı, o, u 

f 
ı a, e, i, ö, ü ı o/arsa, 

f 
şakilçida [!] 0 yazılır. 

Dördvariantlı şakilçilarda 

Söz kökünün son saiti 

9 9 9 
şakilçida D D 8 

ı y ı o/arsa, 

0 yazı/ır. 



Sözlara şakilçilar artınldıqda sait va sarnit seslerin yan-yana 
galmasi da ahamiyyata malikdir. 

Dilimizde sözlar ya açıq va ya qapalı heca ila bitir. Bunun kimi 
şakilçilarin da avvali ya açıq va ya qapalı olur. 

§198. Şakilçilarin sözlara biriaşmasinde dörd müxtalif fonetik 
münasibat arnala gelir: 

1 )  Söz samitla bi tir, şakilçi da samitla başlayır; masa lan, 
qoyun-çu, dağ-lıq, kand-/i va s .  

2) Söz samitla bitir, şakilçi isa saitla başlayır; masalan, yaz-ı, 
at-ıcı, ot-ar va s.  

3) Söz saitla bitir, şakilçi isa samitla başlayır; masalan, usta-lıq, 
dava-çi va s .  

4) Söz saitla bitir, şakilçi isa saitla başlayır; masalan ağ/a-(a)-ğan, 
din/a-(y)-ici va s .  

Sözlar Sözün son sasi Şakilçilarin Şakilçilar 
ilk sasi 

al - + -acak 
at - + -ıcı 
doğra + - -ma 
bağla + + -(y) ıcı 

8gar şarti olaraq saiti + işarasi, samiti - işarasi ila ifade etsak, 
bela bir cadval düzaltmak olar. 

§ 1 99. Gösterilan har biriaşmanin dilimizde özünemaxsus bazi 
fonetik xüsusiyyatlari vardır. 

Birinci birlaşmade sonu sonor va cingiltili samitlarla biten 
sözlara qalınlarda arxa damaq samiti ğ, incelarda orta damaq samiti g, 
sonu karla biten sözlara qalınlarda arxa damaq samiti q, incelarda 
isa orta damaq samiti k ila başlanan şakilçilar artınlır. Belalikla, 
arxa va orta damaq samiti ila başlanan şakilçilarin (meselen, -ğı, -gi, 
-ğu, -gü; -qı, -ki, -qu, -kü kimi) sakkiz variantı meydana çıxır. 
Demeli, bela şakilçilarin alavasinde takce saiderin alıangi deyil, 
eyni zamanda samitlarin da alıangi nazera alınır. 

§200. İkinci birleşmeda dörd xüsusiyyeta tesadüf edilir: 
a) ikinci hecada qapalı sait olan bazi ikihecalı sözlere samitla 

başlanan şakilçi artınldıqda, sözde olan qapalı sait düşür; masalen, 
ağır - ağr-ı, şirin - şirn-i ve s . ;  

b) bazi tesadüflarda z sasi s sesine keçir; masal an, köz - kösöv, 
göz - göstar va s . ;  
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c) t samiti ila biten bir sıra fellarda t sesi d sesina keçir; masal an, 
get - gediş, yarat - yaradıcı, ağart - ağardan va s . ;  

ç)  sonor samiti ila biten çoxhecalı sözlarda saitla başlanan bazi 
şakilçilarin saiti düşür; masalan, burul - buru/ (a) ğan, bürün -
bürün (a) cak va s. 

Üçüncü birleşmeda heç bir nazar-diqqati calb eden xüsusiyyata 
tesadüf edilmir. 

§201. Dördüncü birleşmeda iki xüsusiyyata tesadüf edilir: 
a) saitdan sonra q, ğ, k, m, p, t sarnitleri gelen şakilçilar saitla biten 

sözlere artınldıqda, bu şakilçilarin saiti ixtisara düşür; masalan, 
dara (maq) - dara (a) q, ağla - ağ/a (a) ğan, işla (mak) - işla (a) k, 
quru (maq) - quru (u) m, qayna (maq) - qayna (a) r, ağla (maq) ­
ağ/a (a) t (maq) va s . ;  

b) başqa bütün tesadüflarda şakilçinin avvalina, bir qayda olaraq, 
y samiti alava edilir; masalan, işla (mak) - iş/ayan, oxşa (maq) -
oxşayan, bas/a (mak) - bas/ayici, qoru (maq) - qoruyucu va s. 

ŞaKİLÇİLaRİN MaNA ARDICILLIGI 

§202. Şekilçiterin mana ardıcıllığı, bir tarafdan qoşulduğu söz­
lerin leksik manalarından, digar tarafdan isa öz mana (leksik, leksik­
qrammatik va ya qrammatik-leksik) xüsusiyyatlarindan asılıdır. 

Sözlerin leksik manalanna göre şakilçilarin mana ardıcıllığında 
beş cahat nazara alınır: 

1 .  Söz köklarinin bazisi ancaq bir va ya iki sözdüzaldici şakilçi 
qabul etdiyi halda, bazisi beş növ şakilçi qabul eda bilir; masalen, 
quş-cuğaz, qış-/aqçı, yaz-ı-çı-/ıq, qız-ar-t-ma-lıq, boş-al-t-dır­
ıl-an va s. 

Bütün bu düzaltına sözlarda ilk söz kök, yerde qalan sözlar isa biri 
digeri üçün düzaltına sayılır. 
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quş ı + ı cuğaz 

ıyaz+ ı+çı ı + ı lıq 

qız+ar+ t+ma ı + ı lıq 

boş+ al+ t+ dır+ ıl ı + ı an 

ı qış+ /aq ı + ı çı 



2 .  Sözdüzaldici şakilçilar vasitasila bir nitq hissesindan eyni nitq 
hissesi va ya başqa bir nitq hissesi arnala getirilir; masalan, dağ 
(isim) - dağlıq (isim), sevmak (fel) - sevin (mak) (fel), yağ (isim) ­
yağlamaq (fel), akmak (fel) - akin (isim), bir (say) - birdan (zarf) va s. 

3 .  Sözlara birdan beşa qadar sözdüzaldici şakilçinin artınıması 
xüsusiyyatindan asılı olaraq ad, fel va zarf düzaldanlarİn harasinin 
özünamaxsus, müayyan miqdarda, sözyaratma növlari arnala 
galmişdir. 

§203. Adlardan ad düzaldanlarİn ı2 növüna tesadüf edilir: 
ı) Addan ad düzelir: bağ - bağ/ıq, gün - günaş. 
2) Addan ad, yena da ad düzelir: damir - damirçi - damirçilik. 
3)  Addan fel, sonra ad düzelir: qış - qışlamaq - qışlaq. 
4) Addan ad, sonra ad, yena da ad düzelir: xalı - xal(ı) ça -xalçaçı 

- xalçaçı/ıq. 
5) Addan fel, sonra ad, yena da ad düzelir: yay - yaylamaq -

yaylaq - yaylaqçı. 
6) Addan fel, yena da fel, sonra ad düzelir: iş - işla (mak) -

iş/an (mak) - işlanmiş. 
7) Addan ad, yena da ad, sonra fel, axırda isa ad düzelir: yer -

yerli - yerli/aş (mak) - yerlilaşmiş. 
8) Addan fel, sonra ad, yena da ad va bir da ad düzelir: al - ala 

(mak) - alak - alakçi - alakçilik. 
9) Addan fel, sonra ad, sonra fel, yena da ad düzelir: oyun - ayna 

(maq) - oynaq - oynaqla (maq) - oynaqlayan. 
ı O) Addan fel, sonra fel, yena da fel, axırda ad düzelir: ağ -

ağar (maq) - ağart (maq) - ağartdır (maq) - ağartdıran. 
1 1 )  Addan fel, sonra ad, sonra fel, yena da fel, axırda ad düzelir: 

dar - dara (maq) - daraq - daraqla (maq) - daraqlan (maq) ­
daraqlanmış. 

ı 2) Addan fel, sonra fel, yena da fel, bir da fel, axırda ad düzelir: 
boş - boşalmaq - boşaltmaq - boşaltdırmaq - boşaltdırılan. 

§204. Pellardan ad düzaldanlarİn doqquz növüne tesadüf edilir: 
ı )  Feldan ad düzelir: yazmaq - yazı. 
2) Feldan ad, yena de ad düzelir: yazmaq - yazı - yazıçı. 
3) Feldan fel, sonra ad düzelir: qızmaq - qızarmaq - qızartı. 
4) Feldan ad, sonra ad, yena da ad düzelir: yazmaq -yazı -yazıçı 

- yazıçılıq. 
5)  Feldan ad, sonra fel, sonra ad düzelir: yarmaq - yara -yara­

lamaq - yaralayan. 
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6) Peldan fel, sonra ad, yena ad, yena da ad düzelir: qovmaq ­
qovurmaq - qovurğa - qovurğalıq. 

7) Peldan fel, yena da fel, sonra ad düzelir: qızmaq - qızarmaq 
- qızartmaq - qızartma. 

8) Peldan ad, sonra fel, yena da fel, axırda ad düzelir: yarmaq -
yara - yaralamaq - yaralanmaq - yaralanan. 

9) Peldan fel, yena fel, sonra ad, yena da ad düzelir: qızmaq -
qızarmaq - qızartmaq - qızartma - qızarmalıq. 

§205. Adlardan fel düzaldanlarİn yeddi növüna tesadüf edilir: 
1 )  Addan fel düzelir: iş - iş la (mak). 
2) Addan ad, sonra fel düzelir: yer - yerli - yerlilaş (mak). 
3) Addan fel, yena da fel düzelir: ağ - ağar (maq) - ağart (maq). 
4) Addan fel, sonra ad, yena da fel düzelir: dar - dara (maq) ­

daraq - daraqla (maq). 
5) Addan fel, sonra fel, yena da fel düzelir: göz - gözla (mak) ­

göz/at (mak) - göz/atdir (mak). 
6) Addan ad, sonra fel, bir da fel, yena da fel düzelir: yer - yerli 

- yerlilaş (mak) - yerlilaşdir (mak) - yerlilaşdiril (mak). 
7) Addan fel, sonra fel, bir da fel, yena da fel düzelir: ağ - ağar 

(maq) - ağart (maq) - ağarıdır (maq) - ağartdırıl (maq). 
§206. Peldan fel düzaldanlarİn beş növüna tesadüf edilir: 
1) Peldan fel düzelir: sür (mak) - sürü (mak). 
2) Peldan ad, sonra fel düzelir: yar (maq) -yara -yarala (maq). 
3) Fetdan fel, sonra fel düzelir: çıx (maq) - çıxar (maq) - çıxart 

(maq) .  
4)  Peldan ad, sonra fel, yena da fel düzelir: düy (mak) - düyma 

- düymalama (mak) - düymalat (mak). 
5) Peldan fel, sonra fel, yena da fel düzelir: dan (maq) - danış 

(maq) - danışdır (maq) - danışdırıl (maq) va s. 
§207. Adlardan zarf düzaldanlarin iki, fetdan zarf düzaldanlarin 

isa bir növüna tesadüf edilir. 
a) Addan zarf: bir-birdan. 
b) Addan ad, sonra zarf: sağ - sağlıq - sağlıqla. 
§208. 4. Şakilçilarin mana ardıcıllığında mühüm xüsusiyyatlardan 

biri da ondan ibaretdir ki, har hansı bir köka ayrı-ayrılıqda müxtalif 
şakilçilar artırmaqla bir sıra yeni manalı sözlar arnala getirilir; masa­
lan, dil, dila (mak), di/ak, di/çi, dilli, dilsii, di/an (mak), dilçak; göz, 
gözlük, gözla (mak), gözatçi, gözlü, gözsüz va s. 
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Morfoloji yolla söz yaradıcılığı prosesinda asaslı rol oynayan bu 
xüsusiyyat bütün sözlara eyni daracada aid ola bilmir. Bela ki, bazi 
sözlara ancaq bir va ya iki şakilçi artırmaq mümkün olduğu halda, 
bazilarina üç va dörd, bazilarina da daha çox şakilçi artırmaq 
mümkün olur. 

§209. Ayrılıqda müxtalifmanalı sözdüzaldici şakilçi qabul etmak 
cahatindan sözlari aşağıdakı kimi qruplaşdırmaq olar: 

1 )  Ancaq bir sözdüzaldici şakilçi qabul edanlar: 
istirahat - isıirahat-siz 
qanaat - qanaat-siz 
2) İki müxtalif şakilçi qabul edanlar: 

� 1...,----
-lı 

fiki <-li .. �-li agı --- -sız ı r -siz qusscr....,. _siz 
3) Üç müxtalif şakilçi qabul edanlar: 

yuxu�=��z at�=�ız diz�:! 
�cu/ �-cı/ �lik 

4) Dörd müxtalif şakilçi qabul edanlar: 

d /-=�� b ��-
�ı� uz�-/uq ag ça 

-la (maq) han 

.. /-=�z .. ,���z goz
�-lük guı�=lük 

-la (mak) -dan 
5) Beş müxtalif şakilçi qabul edanlar: 

-li �lı 
-siz -sız 

dil -çi baş çı 
-a (mak) la (maq) 
-çak lıq �-u 
-ğun 

do/ (maq) -muş 
-uş (maq) 
-dur (maq) 

<-li sas . -s ız 
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6) Altı müxtalif şakilçi qabul edanlar: 
-gi 
-ine 

sev (mak -il 
-il (mak) 
-in (mak) 
-dir (mak) 

-ma 
-ic 
-iş (mak) 
-il (mak) 

çak (mak) 

-in (mak) 
-dir (mak) 

-ar (maq) 
-la (maq) 

�:::::::.---- -lu o ı �:::::::::---- -suz 
-laq 
-luq 

§210. 5.  Şakilçilarin mana ardıcıllığında mühüm yer tutan cahat­
lardan biri da budur ki, bir şakilçi ancaq müayyan manalı sözlara 
artınlır va bir mana ifade edan yeni sözlar düzaldir; başqa şakilçi 
isa müxtalif manalı bir sıra sözlara artınlaraq va müxtalif manaya 
malik yeni söz qruplan düzaldir. 

Dilimizde -daş, -dan şakilçilari bir mana xüsusiyyatina malik 
sözlar arnala gatirirsa, -çı, -çi, -çu, -çü; -lı, -li, -lu, -lü şakilçilari 
vasitasila bir sıra mana xüsusiyyatina malik (masalan, çakmaçi, 
kolxozçu, zarbaçi, kandli, atlı, Hasan/i) sözleri düzaldilir. -lıq, -lik, 
-luq, -lük şakilçilari vasitasila düzalan müxtalif manalı söz qrup­
lannın sayı isa daha çoxdur. 

SÖZDÜZaLDİCİ şaKiLÇiLaRİN NİTQ 
HiSSaLaRiNa GÖRa TaSNİFİ 

§211. Azarbaycan dilinda olan sözdüzaldici şakilçilarin nitq 
hissalarina göra tasnifı özünemaxsus spesifik xüsusiyyat daşıyır. 

Rus dilinda adlardan isim va sifat düzaldan şakilçilar müayyan­
laşdiyi va formalaşdığı halda, bizim dilimizde bela müayyanlaşma 
va formalaşma zaifdir. Azarbaycan dilinda isma va sifata maxsus 
şakilçilar, asasan, ümumi forma alamatlarina malikdir. Dilimizde, 
çox zaman, eyni şakilçi ham leksik, ham leksik-qrammatik, ham 
qrammatik-leksik, ham da (bazan) qrammatik şakilçi kimi çıxış 
edir va bunun hansı növa aid olduğu sözlada olan alaqasina, birlaş-
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di yi sözün semantikasına asasan müayyan edilir; masal an, Azarbay­
canda yanacaq mahsullarının manbalari tükanmazdir. Maşın dura­
caqda dayandı. Yazılacaq maktub. Maktub yazılacaqdır misallarında 
birineide -acaq leksik, ikincide leksik-qrammatik, üçüncüda 
qrammatik-leksik, dördüncüda isa qrammatik şakilçidir. Bunun 
kimi ganclik sözündaki -lik şakilçisi leksik, beşlik sözündaki -lik 
leksik-qrammatik şakilçidir. Atlı va yağlı sözlarini arnala getirmiş 
-li şakilçisi leksik-qrammatik olsa da, atlı sözü atributiv isim, yağlı 
sözü isa sifatdir. 

§212. Müasir Azarbaycan adabi dilinda işianan bütün sözdüzal­
dici şakilçilarin xüsusiyyatlarini nazara alaraq, onlan nitq hissalari 
üzra bela qruplaşdırmaq olar: 

1 )  Ad düzaldan şakilçilar: adlardan ad düzaldanlar, fellardan ad 
düzaldanlar. 

2) Fel düzaldan şakilçilar: adlardan fel düzaldanlar, fetdan fel 
düzaldanlar. 

3) Zarf düzaldan şakilçilar: adlardan zarf düzaldanlar, feldan 
zarf düzaldanlar. 

AD DÜZaLDaN ŞaKİLÇİLaR 

§213. Adlardan ad düzaldan şakilçilar. Bu şakilçilar mahsuldar 
va qeyri-mahsuldar olaraq iki qrupa bölünür. 

Adlardan ad düzaldan mahsuldar şakilçilar 

-lıq, -lik, -,luq, -lük şakilçisi. Bu şakilçi vasitasila başlıca olaraq 
on bir mana qrupuna birlaşan adlar düzaldilir: 

1 )  Bir cismin çox olduğu makanı bildiran atributiv isimler: ağac­
lıq, dağlıq, bağlıq, odunluq, üzüm/ük, daralik va s. 

2) Geyim şeylarini ifade edan, yemek va zamana mansubiyyati 
olan atributiv isimler; masalan, köynaklik, pa/toluq, borşluq, plov/uq, 
günlük, aylıq va s .  

3) Müayyan sanat, peşa va ixtisas sahibini bildiran substantiv 
isimler; masalan, dülgarlik, hakim/ik, zargarlik, ovçuluq va s. 

4) Manavi keyfiyyatlari özünda aks etdiran substantiv isimler; 
masalan, yaxşı/ıq, pislik, insanlıq, qorxaq/ıq, igidlik, qoçaqlıq, 
lovğalıq va s .  

5) Cisimlere maxsus alamati aks etdiran substantiv isimler; masa­
lan, barklik, boşluq, uzunluq, sarılıq, qırmızılıq, kök/ük, yağsızlıq va s. 
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6) Mansubiyyat va adatkarlıq bildiren, qisman manfı manada 
işiadilan substantiv isimlar; masalan, dağlılıq, kandli/ik, uzunçuluq, 
süründürmaçilik, man/ik, sanlik va s .  

7) Badan üzvlarina maxsus bir aşya bildiran substantiv isimlar; 
masalan, gözlük, al/ik, başlıq, arxalıq, barmaq/ıq va s .  

8) Tabiat hadisalarinin uzun müddat davamını bildiran substantiv 
isimlar; masalan, yağışlıq, nam/ik, quraqlıq va s .  

9) Müayyan kamiyyat aks etdiran atributiv isimlar; masalan, 
üç/ük, beş/ik, yüz/ük, onluq va s .  

1 O) Vaziyyat bildiran substantiv isimlar; masal an, üstünlük, birin­
ci/ik, ikinci/ik, gerilik va s. 

l l ) Qeyri-müayyan kamiyyat bildiran substantiv isimlar; masa­
lan, azlıq, çoxluq va s. 

§214. Dilimizde -lıq, -lik, -luq, -lük şakilçisi çox geniş dairada 
yayılmışsa da, onları qabul etmayan söz qruplanna da tasadüf edilir. 

1 )  Kisacik, quşcuğaz, dayça kimi kiçiklik bildiran isimlar. 
2) -lar, -lar va -gil şakilçilari ila düzalan qırmızılar, atamgil 

va s. kimi isimlar. 
3) Bakı, Lankaran, Dağıstan kimi makan bildiran xüsusi isimlar. 
4) galan, duran, keçmiş, yazılmış, yazdığım, çıxacaq, yemali, 

içma/i, oxuma/ı kimi bütün feli sifatlar. 
§215. -çı, -çi, -çu, -çü şakilçisi. Bu şakilçi vasitasila, asasan, 

altı mana qrupunda birlaşan adlar düzaldilir: 
1 )  Müayyan bir aşya ila maşğul olan peşa sahibini bildiran 

atributiv isimlar; masalan, damirçi, kömürçü, çakmaçi va s .  
2) İctimai hadisa ila maşğul olan ixtisas sahibini va ya vazifani 

bildiran isimlar; masa lan, yazıçı, di/çi, adabiyyatçı, tabliğatçı, taşvi­
qatçı va s .  

3) Maldarlıq va kand tasarrufatı i la maşğul olan şaxsi bildiran 
atributiv isimlar; masa lan, toyuqçu, qoyunçu, pambıqçı, üzümçü va s. 

4) Minik vasitalarini va kand tasarrufatı maşınlannı barakata 
gatirmayi peşa etmiş şaxs adlan; masal an, arabaçı, faytonçu, tayya­
raçi, traktorçu, kombaynçı va s. 

5) Bazi mücarrad manavi xüsusiyyati özünda aks etdiran va 
manfı mana ifada edan isimlar; masalan, ya/ançı, küyçü, çürükçü, 
süründürmaçi va s. 

6) Müayyan makan mansubiyyati olan, qisman da bu makanla 
alaqadar iş görani bildiran isimler; masalan, dağçı, arançı, kandçi, 
yaylaqçı va s. 
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§216. -lı, -li, -lu, -lü şakilçisi . Bu şakilçi vasitasila dilimizde 
yena da rangarang mana xüsusiyyatlarina malik söz qrupları arnala 
getirilir: 

1) 8şyanın keyfiyyatini bildiran sifatlar; masa lan, yağlı, günaşli, 
ağı/lı, sulu, aylı, çirkli va s.  

2) Şaxsa mansub xüsusiyyatlari bildiran sifatler; masalan, 
ordenli, pul/u va s.  

3) Haqiqi manasından çox macazi mana bildiran sifatlar; masa­
lan, dilli, ağızlı, başlı, dişli va s.  

4) Makana mansubiyyat bildiran atributiv isimler; masa lan, 
kandli, şaharli, bakılı, dağlı, qazaxlı va s. 

5) Familiya, yaxud kand, şahar adları bildiran xüsusi isimler; 
masalan, Hasan/i, Günaşli, Zeynallı, Muradlı, Qaradonlu, Armudlu, 
Yardım/ı. 

6) İnsan va ya heyvan adlarını bildiran xüsusi isimler; masalan, 
Güllü, Xallı, Tel/i va s.  

§21 7. -cıq, -cik, -cuq, -cük şakilçisi . Azarbaycan dilinda bu 
şakilçi vasitasila isimlardan kiçiltma va çox zaman birinci şaxs man­
subiyyat şakilçisinin teki ila ( -cığım, -cuğum, -ciyim, -cüyüm şek­
linda) işladilarak, azizlama manasını bildiran isimlar arnala getirir. 

1 )  Qohumluq bildiran isimlarda azizlama manası; masa lan, ana­
cığım, nanaciyim, oğulcuğum va s. 

2) 8şya va heyvan adlarını mansubiyyat şekilçisi ila azizlema, 
kiçiltma manası; masalan, evciyim, evcik, pişikciyim, pişikcik va s. 

3) Bazi eşya va yer adlarında kiçiltma manası; masalan, tapacik, 
daracik, takarcik va s. 

Dilimizde harnin şekilçiya -az, -az ünsürünün alavasi ila yazıqlıq 
manası arnala getiran -cığaz, -ciyaz, -cuğaz, -cüyaz variantı da işle­
dilir; masalan, quzucuğaz, bülbülciyaz, tifilciyaz, heyvancığaz va s. 

-ça, -ça. Bu şakilçi vasitasila dilimizde eşyanın ve ya heyvanın 
kiçikliyini bildiran isimlar düzeldilir; masalan, dayça, kalça, qazança, 
lüğatça va s.  

-sız, -siz, -suz, -süz şekilçisi . Harnin şakilçi vasitasile eşyanın 
mövcud olmadığını bildiran sifatler arnale getirilir; masalan, evsiz, 
dilsiz, adamsız, yağsız, ağılsız, susuz ve s. 

-çılıq, -çilik, -çuluq, -çülük şakilçisi . Müasir dilimizde son 
zamanlar formalaşmaqda olan mürakkab şekilçilerdan olub, mücer­
radlik manası veren substantiv isimlar arnala getirir; maselan, 
rüsvayçılıq, dilxorçuluq, kasıbçılıq, bağçılıq, liberalçılıq, nigaran­
çılıq va s.  
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-daş şakilçisi . Dilimizda ancaq bir sas tarkibinda sabitlaşmiş bu 
şakilçi vasitasila, şariklik bildiran substantiv isimlar arnala gati­
rilir; masalan, yoldaş, vatandaş, sirdaş, maslakdaş, amakdaş va s .  

-ı, -i, -u, -ü şakilçisi. Bu şakilçi vasitasila, asasan beş mana 
ifada edan adlar ama la getirilir: 

1) Musiqi havalan ifada edan atributiv isimler; masal an, ceyranı, 
vağzalı va s .  

2) Rang bildiran atributiv isimler; masalan, buğdayı, qahvayi, 
şabalıdı va s .  

3) Dad bildiran substantiv isimler; masalan, turşu, şirni va s .  
4) Forma va xüsusiyyat bildiran adlar; masalan, armudu, xur­

mayı va s .  
5) V axtila dilimizde igid, qoçaq, döyüşkan manasında işlenmiş 

qoç sözündan düzalmiş qoçu. 
-kı, -ki, -ku, -kü şakilçisi. Bu şakilçi vasitasila zaman manalı 

sifatlar arnala getirilir; masa lan, axşamkı, saharki, bugünkü, avvalld 
va s. 

-ınkı, -inki, -unku, -ünkü şakilçisi . Bu şakilçi öz manşeyi 
etibarila yiyalik halına -kı, -ki, -ku, -kü şakilçisinin alavasi ila 
düzaltmişdir. Bu şakilçi vasitasila takidli mansubiyyat manası arnala 
getirilir; masalan, dağınkı, elinki, quzununku, sürününkü va s .  

-dakı, -daki şakilçisi. Bu şakilçi da mürakkab olub, ismin yerlik 
hal şakilçisi ila -kı, -ki şakilçisinin biriaşmasinden düzalmişdir. 

Harnin şakilçi vasitasila müayyan bir eşyanın olduğu yeri göstaran 
sifatlar arnala getirilir; masalan, evdaki (kitab), bağdakı (ağaclar), 
sabatdald (üzüm), mağazadakı (mallar) va s .  

-ıltı, -ilti, -ultu, -ültü şakilçisi . Bu şakilçi vasitasila dilimizde 
taqlidi sözlardan fel arnala gatirilir; masalan, tappı/tı, cingilti, 
gurultu, cüyültü va s. 

-lar, -lar şakilçisi. Maktab qrammatikalarında kamiyyat şakilçisi 
kimi verilan -lar, -lar bildiyimiz kimi asasan qrammatik-leksik bir 
şakilçidir. Lakin o eyni zamanda, dilimizde bir leksik şakilçi kimi da 
işladilir va üç mana çalarlığına malik substantiv isimlar ama la getirir. 

I) Tarixi ahamiyyata malik şaxs adları; masal an, iyi rm i altılar 
(26 Bakı komissan), dördlar (Papaninçilar), qırxlar, yeddilar, üçlar 
(dini mistik adlar). 

2) İctimai ahamiyyati olan şaxs adlan; masalan, qırmızılar, ağlar, 
qaralar va s. 

3) Xüsusi şaxs va makan adlan; masalan, Şah/ar, Ağa/ar, Bay/ar, 
Göylar, Abdallar va s. 
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Adlardan ad düzaldan qeyri-mahsuldar şakilçilar 

§218. -cıl, -cil, -cu/, -cüL Bu şakilçi vasitasila sürekli va qisman 
da güclü bir alamati aks etdiran sifatlar arnala getirilir; masalan, 
yuxucu/, qonaqcıl, kefcil, qabaqcıl, ardıcı/, ölümcül va s. 

-ov, -öv. Bu şakilçi dilimizde qoşulduğu sözün tarkibina qoşu­
laraq itmakda olan qeyri-mahsuldar şekilçilerdan biridir. Müasir 
dilimizde harnin şakilçi ila düzalan sözlar aksar hallarda kök va 
şakilçilarina göre tarkib hissalarina ayrılmır; masalan, bülöv, kösöv, 
a/ov va s .  Bela sözlerin bazisinda isa köklerin manası tamamila 
arxaiklaşmişdir; masalan, buzov, buxov va s. 

-a, -;ı. Az mahsuldar olub lavaşa, qoza, küp;ı, gec;ı kimi substantiv 
isimlar arnala getirir. Harnin şakilçi da, -ov/1-öv şakilçisi kimi, 
qoşulduğu sözün tarkibina qanşaraq öz müstaqilliyini itirmak üzradir. 
Hatta dilimizde aslinda bu şakilçi ila düzeldiimiş baca, kök;ı, ala, tapa 
kimi düzaltına sözleri kök va şakilçilarina ayırmaq mümkün deyildir. 

-ca/ı. Ancaq bir fonetik variantı olan bu şakilçi vasitasila dili­
mizde mekan bildiran substantiv xüsusi isimlar arnala getirilir; masa­
lan, Qaraca/ı, Sarıca/ı, Alıca/ı va s. 

-man. Ancaq bir fonetik variantı olan bu şakilçi vasitasila üstün­
lük daracasi keyfiyyatina malik sözlar düzeldilir; masalan, qocaman, 
şişman, Qaraman ve s .  

Qumsa/, oxlov, Gültakin, adax/ı, ucqar, so/axay sözlerinda olan 
-sal, -lov, -takin, -axlı, -qar ve -axay şakilçilari da tak-tak söz­
larda tesadüf edilir. 

Adlardan ad düzelden şakilçilarin içerisinde bazan mehsuldar, 
çox zaman qeyri-mahsuldar olaraq formalaşan şakilçilar da vardır. 
Bu şakilçilar fars, arab va rus dillarina aiddir. 1 

Fellardan ad düzaldan şakilçilar 

§219. Azarbaycan dilinda fetdan ad düzelden şakilçilar adlardan 
ad düzelden şakilçilara nisbeten daha maraqlıdır. Çünki burada bir 
nitq hissesindan başqa nitq hissesi (adlardan fel) arnele getirilir. 

Pellardan ad düzelden şakilçilari da mahsuldar va qeyri-mah­
suldar olmaq üzra iki qrupa ayırmaq olar. 

ı arab, fars ve rus dillerinden alınmış sözlerin terkibinde dilimize gelmiş şekilçi­
leri alınma şaki/çilar adı altında söz yaratma prosesini morfoloji vasitesi kimi seciy­
yelendirmek özünü doğrultmur. Hernin şekilçilerin çox cüzi bir qismi dilimizin öz 
sözlerina birieşe bilir ( -şünas - dilşünas, -baz - sözbaz, -dan - çaydan, -xor - çayxor, 
-dar - ev dar va s.).  
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Mahsuldar şakilçilar 

§220. -aq, -ak, -q, -k. Bunlar öz manşeyi etibarila an qadim 
şakilçilardandir. Bu şakilçi vasitasila substantiv va ya atributiv 
isimlar ama la getirilir; masal an, yataq, qapaq, çataq, qaçaq, kasak, 
ürkak, sınaq, daraq, istak, alak va s. 

-ıq, -ik, -uq, -ük, -q, -k. Dilimizde harnin şakilçi vasitasila bir 
sıra atributiv va substantiv isimlar arnala getirilir; masalan, qırıq, 
çatıq, aşıq, kasik, buruq, sökük, sönük, çatıq, tapik va s.  

-qa, -ğa, -ga, -ga. Bu şakilçilar dilimizde çox zaman sonor va 
cingiltili samitlarla biten sözlere alava edilarak harekat, cisim va 
hatta haşarat adlannı arnala getirir; masalan, qovğa, qovurğa, 
qarışqa, dönga, süpürga va s. 

-qı, -ki, -qu, -kü, -ğı, -ki, -ğu, -gü. Köklada olan sas münasi­
batinda daha daqiqlaşmiş olan bu şakilçilar ancaq samitla biten 
sözlere artınlır. Onun q va k sesli variantı kar samitla biten sözlere, 
ğ va g sesli variantı sonor va cingiltili samitla biten sözlere alava edilir. 

Müasir dilimizde bu şakilçi vasitasila substantiv, bazan da atri­
butiv isimlar arnala getirilir; masalan, asqı, seçki, pusqu, sürtgü, 
sarğı, vurğu, silgi, bölgü va s. 

-ı, -i, -u, -ü. Harnin şakilçi vasitasila, asasan, substantiv adlar 
arnale getirilir; mesalen, yazı, çaki, dolu, sürü va s.  

-tı, -ti, -tu, -tü şakilçisi vasitasila asasan substantiv adlar arnele 
getirilir; maselan, bağırtı, ağartı, göyarti, qızartı, cücarti va s.  

Misallarda gördüyümüz kimi, bu şakilçi r ila biten tesirsiz fellara 
alava edilir. 

-ın, -in, -un, -ün. Ancaq samitla biten takhecalı, bazan da 
ikihecalı fellara alava edilir va sözdüzaltına dairasi getdikca mah­
dudlaşır. Bu şakilçinin bir variantını, demek olar ki, -ım, -im, -um, 
-üm taşkil edir. Harnin şakilçi vasitasila, asasan, substantiv isimlar 
arnala getirilir; maselen, sağın, axın, akin, biçin, galin, qoşun, atım, 
içim, udum, hüküm, görüm va s. 

-ıntı, -inti, -untu, -üntü. Dilimizde harnin şakilçi vasitasila 
substantiv isimlar arnala getirilir; masalan, qırıntı, gazinti, ovuntu, 
çöküntü va s. 

-ıcı, -ici, -ucu, -ücü. Bunun -yıcı, -yici, -yucu, -yücü 
variantlarına tesadüf edilir. Harnin şakilçi vasitasila, asasan 
atributiv isimlar arnala getirilir; masalan, alıcı, satıcı, seçici, kasici, 
qurucu, yuyucu, süzücü va s. 
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-ılı, -ili, -ulu, -ülü. Son zamanlar fomıalaşmaqda olan bu şakilçi 
vasitasila tam atributiv adlar (sifatlar) arnala getirilir; masalan, 
sarı/ı, sari/i, aki/i, quru/u, qoşulu, örtülü va s. 

-qan, -kan, -ğan, -k;m. Harnin şakilçi vasitasila müxtalif 
manaya malik adlar arnala getirilir: 

a) bir haraketi alamat kimi aks etdiran sözler; masalan, ça/ışqan, 
qudurğan, döyüşkan va s. 

b) bir harekatla maşğul olmaq xüsusiyyatina malik substantiv 
heyvan adlan; masalan, çalağan, kasayan va s. 

c) bir haraketi özünda bilavasite va ya alamat kimi aks etdiran 
sözler; masalan, buru/ğan, sürüşkan, yarılğan va s. 

-qın, -kin, -qun, -kün, -ğın, -gin, -ğun, -gün. Harnin şakilçi 
vasitasila felin tesirli va ya tasirsizliyindan asılı olmayaraq hal­
vaziyyat bildiran sözlar arnala getirilir; masalan, basqzn, kaskin, 
coşqun, ötkün, azğzn, gargin, vurğun, sürgün va s. 

-an, -an, -yan, -yan. Bu aslinda feli sifat (qrammatik-leksik) 
şakilçisi olduğuna baxmayaraq, eyni zamanda leksik-qrammatik va 
hatta leksik şakilçi yerinda da işlanir. 

Bu şakilçi vasitasila substantiv va atributiv isimlar ama la getirilir; 
masalan, qapan, qalxan, ayran, günabaxan, alüzyuyan, gülayan va s. 

-anaq, -anak. Bu şakilçi vasitasila dilimizde asasan atributiv, 
bazan da substantiv isimlar arnala getirilir; masalan, sızanaq, tozanaq, 
döyanak, biçanak va s.  

-ar, -ar, -r. Bu aslinda qrammatik şakilçidir. Vaziyyatdan asılı 
olaraq qrammatik-leksik va leksik-qrammatik şakilçi yerina keça 
bilar. Dilimizde bir leksik-qrammatik şakilçi kimi substantiv va atri­
butiv isimlar arnala getirilir; masa lan, açar, çapar, dayar, kasar va s. 

-maz, -maz,. aslinda inkar şakilçisi ila qeyri-qati gelecak zaman 
şakilçisinin birleşmesindan töramişdir. Bu birleşme dilimizde ham 
leksik-qrammatik, ham da leksik şakilçi kimi da formalaşmışdır; 
masalan, qanmaz, Qorxmaz, dinmaz, yaramaz, Solmaz, axmaz va s. 

-acaq, -acak. Öz manşeyi etibarila müayyan gelecak zaman 
şakilçisi olub, dilimizde eyni zamanda bir leksik-qrammatik şakilçi 
kimi da formalaşmışdır; masalan, qanacaq, yanacaq, qorxacaq, 
ga/acak, gedacak va s. 

-caq, -cak. Bu şakilçi, asasan, n sonor samiti ila biten sözlere 
alava edilerek, rangarang manalar aks etdiran adlar arnala getirir; 
masalan, sal/ancaq, utancaq, bürüncak, sevincak va s. 
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-mış, -miş, -muş, -müş. Naqli keçmiş zaman şakilçisi olub, 

dilimizde eyni zamanda bir leksik-qrammatik şakilçi manasını da 

kasb etmişdir; masalan, keçmiş, bitmiş, durmuş, ölmüş va s .  

-ış, -iş, -uş, -üş, -yış, -yiş, -yuş, -yüş, -ş. Bu şakilçi vasitasila 

dilimizde müxtalif manaları ifade eden substantiv adlar arnala 

getirilir: 
a) vaziyyat va xüsusiyyat bildiran adlar; masalan, gülüş, eniş, 

titrayiş, baxış va s. 
b) haraketin neticesini ifade eden adlar; masal an, dönüş, galiş, 

tikiş, görüş va s. 
c) cisim, şaxs va hadisa ifade eden adlar; masalan, yarış, arayış, 

göstariş, tanış va s. 
-ma, -ma. Öz manşeyi etibarila -maq, -mak masdar şakilçilarin­

dan töremiş olan bu şakilçi vasitasila dilimizde atributiv va substan­
tiv isimlar arnala getirilir; masa lan, qovurma, süzma, düyma, qoşma, 
qırma, çalma, alışma, sürma, dolma va s. 

Az mahsuldar va qeyri-mahsuldar şakilçilar 

§221. -qac, -ğac, -gee, -gac. Harnin şakilçi vasitasila substantiv 
isimlar düzelir; masalan, sayğac, süzgac, üzgac va s. 

-ınc, -ine, -unc, -üne. Bu şakilçi vasitasila substantiv isim va 
sifatlar düzaldilir; masalan, qaxınc, sevinc, girinc, gülüne va s.  

-ca, -ca. Bu şakilçi vasitasila substantiv isimlar düzaldilir; 
masalan, düşünca, aylanca va s. 

-maca, -maca. Harnin şakilçi vasitasila substantiv adlar arnala 
getirilir; masalan, atmaca, tapmaca, gülmaca, bilmaca va s.  

-ır, -ir, -ur, -ür. Bunlar vasitasila substantiv isimlar arnala 
getirilir; masalan, yatır, galir, kasir va s. 

-maq, -mak. aslinda masdar şakilçisi olub dilimizin qadim 
dövrlarinda mahsuldar leksik şakilçi kimi da işlanmişdir. Müasir 
dövrda qeyri-mahsuldar şakilçi yerina keçmişdir. Bu şakilçi vasi­
tasila substantiv isimlar düzaldilir, masalan, çaxmaq, yemak, 
qazmaq va s. 

-ıd, -id, -ud, -üd, -d. Sait va sonor samiti ila bitanlara d, başqa 
samitla bitanlara isa -ıd, -id, -ud, -üd alava edilarak, substantiv 

adlar arnala getirilir; masa lan, keçid, qurud, öyüd va s. 
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FEL DÜzaLOON ŞaKİLÇİLaR 

§222. Dilimizde adiann artımı an çox başqa dillardan sözlerin 
gelmesi, köklara şakilçilarin artınlması va sözlerin biriaşarak yeni 
söz arnala getirmesi yolu ila getınişsa, fellarda bu proses ancaq 
şakilçilar va sözlerin birleşmesi hesabına olmuşdur. 

Müasir dilimizde işlenan sade fellar bizi dilimizin an qadim 
dövrlarina apanb çıxardığı kimi, onun şakilçilar hesabına artımı 
prosesi da isimlatin bu yolla artımı prosesindan daha qadimdir. 
Fellarin amalagalma prosesinda iştirak eden şakilçilar fellarla ala­
qadar olub, bu va ya diger qaydada onlardan töramişdir. Fellarin 
artımı prosesi ümumiyyatla mahdud olduğu üçün, fel düzelden şakil­
çilarin miqdan da mahduddur. Bu mahdudluq an çox feldan fel 
düzelden şakilçilarda özünü gösterir. 

Adlardan fel düzaldan mahsuldar şakilçllar 

§223. -la, -la. Nitq hissalarina göre bu şakilçi vasitasila an çox 
isimlardan, az miqdarda isa sifat, say va mimemlardan (taqlidi 
sözlerden) fel düzaldilir; masalan: 

1 )  isimlardan: gözla, hizla, başla, yağla, sula, suvaqla, diş la va s. 
2) sifatlardan: pisla, qarala, tamizla va s.  
3) saylardan: cütla, beşla va s. 
4) taqlidi sözlerden: gurla, sızla, püjla va s. 
Bütün fellar kimi -la, -la şakilçisi ila düzalan fe ller da öz tesirli 

va ya tesirsizlik manasından asılı olaraq müvafıq növa düşa bilir; 
masa lan, iş la (mak), iş/an (mak), iş/at (mak), qarşıla (maq), qarşılan 
(maq), qarşılaş (maq) va s. Lakin dilimizde bir sıra isimlar vardır 
ki, onlar -la, -la şekilçilerini ancaq növ şakilçilari ila birlikde qabul 
edir va ancaq -la, -la şakilçisi ila işlanilir; masalan, dillan (mak), 
yaxşılaş (maq), aydın/at (maq) va s. Bu sözlarda di/la (mak), yaxınla 
(maq), aydınla (maq) şeklinda işiana bilmadiyindan burada -lan, 
-laş va -lat isimlardan fel düzelden şakilçilar kimi çıxış edir va 
formalaşır. 

Bu onu gösterir ki, müasir Azarbaycan dilinda adlardan fel 
düzelden -la, -la şakilçisi machul, qayıdış va qarşılıq növ şakilçilari 
ila birlikde -lan, -lan, -/at, -/at va -/aş, -/aş şekilçilerini arnala 
getirmişdir. 
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-lan, -lan. Bu şakilçi vasitasila müxtalif manalı adlardan dili­
mizde qayıdış manasını aks etdiran tesirsiz fellar arnala getirilir; 
masalan, budaqlanmaq, yarpaqlanmaq, ağıllanmaq, hirslanmak, 
dillanmak, ev/anmak, xastalanmak, şübhalanmak va s. 

-laş, -laş. Bu şakilçi vasitasila müxtalif manalı adlardan eyni 
zamanda aşağıdakı müxtalif mana xüsusiyyatina malik tesirsiz fellar 
arnala getirilir: 

a) bir sıra substantiv isiıniara alava edilarak, qarşılıq manası 
ifade edan fellar; masalan, vidalaş (maq), söz/aş (mak), maktublaş 
(maq), him/aş (mak), dard/aş (mak) va s .  

b) bir sıra substantiv isiıniara va bir sayma alava edi larak, müş­
terek manalı fellar; masalan, kolxozlaş (maq), qatarlaş (maq), bir/aş 
(mak) va s. 

c) bir sıra atributiv isiıniara va sifatlara alava edilerek, alamat 
va xüsusiyyat manası veren fellar; masa lan, yeni/aş (mak), gözallaş 
(mak), kişi/aş (mak), vahşi/aş (mak), kütlaş (mak), çirkin/aş (mak) va s. 

-lat, -lat. Bu şakilçi -lan, -lan va -laş, -laş şakilçilarina nis­
beten az işlanir. Harnin şakilçi vasitasila sifatlardan keçici növlü 
tesirli fellar arnala getirilir; masa lan, aydın/at (maq), yoğun/at (maq), 
yüngüllat (mak), çirklat (mak) va s. 

Bazi hallarda -lan va -/at şakilçilarinin köklara qanşaraq i tınasi 
hallanna da tesadüf edilir. Bu hadisa köklerin arxaiklaşmasi neti­
casinde baş verir; masalan, aldat (maq), aldan (maq) sözlerinda al 
kök olub, -dat va -dan ünsürlarinda 1 sesini d sesi ila avaz edilmiş 
-lat va -lan şakilçilarinin variantlandır. Sözlerin kökü olan al öz 
yalan manasını müasir dilimizde itirarak, arxaiklaşmişdir. 

-a, -a. Harnin şakilçi vasitasila isim, sifat va saylardan tesirli va 
tesirsiz fellar düzaldilir; masalan, dila (mak), sana (maq), boşa (maq), 
qap'f (maq) tesirli, yaşa (maq), yara (maq) tasirsiz. 

Ikinci hecasında qapalı sait olan sözlara -a, -a artınldıqda sözün 
qapalı saiti düşür; masalan, oyna (maq), banza (mak) va s. 

-al, -al, -L Dilimizde bu şakilçi vasitasila atributiv isimlardan 
va sifatlardan müayyan halı va ya vaziyyati aks etdiran tesirsiz 
fellar düzaldilir; masalan, sağa/ (maq), boşa/ (maq), daral (maq), 
düzal (mak), incal (mak), qara/ (maq) va s. 

-ar, -ar. Bu şakilçi vasitasila sifatlardan hal bildiran tasirsiz, 
isimlardan isa çox zaman harakat bildiran tesirli fellar düzaldilir; 
masalan, ağar (maq), göyar (mak), bozar (maq), qızar (maq), otar 
(maq), yaşar (maq) va s. 
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Adlardan fel düzaldan az mahsuldar va 
qeyri-mahsuldar şakilçilar 

§224. -ıx, -ik, -ux, -ük. Müasir dilimizde bu şakilçi ila darıx 
(maq), gecik (mak), acıx (maq), pisik (mak), şirnik (mak) kimi tesirsiz 
fellar düzaldilir. 

-ı, -i, -u, -ü. Müasir dilimizde bu şakilçi vasitasila sifatlardan 
tesirsiz fellar arnala getirilir; masalan, acı (maq), turşu (maq), 
barki (mak), tangi (mak) va s .  

-sa, -sa. Bu şakilçi vasitasila dilimizde bir neça söz düzaldilir; 
masalan, susa (maq), qaribsa (mak) va s. Bununla bela dilimizde bu 
gün sada kimi görünen bir sıra sözlarda bu şakilçinin izini tapmaq 
mümkündür; masalan, görsat (mak), görsan (mak) fellarinin kökü 
gör (mak) olduğu aydındır. 8gar gör fetinin asli göz olduğunu nazara 
alsaq, o zaman buradakı -sa şakilçisinin isimdan fel düzaldan bir 
şakilçi olduğu meydana çıxır. 

-qır, -kir, -qur, -kür. Bu şakilçi, asasan, taqlidi sözlara (mimem­
lara) artınlaraq fellar arnala getirir, köklar müstaqilliyini itirdikda 
sada sözlara çevrilir; masalan, fışqır (maq), hayqır (maq), qışqır 
(maq), öskür (mak), püskür (mak) va s. 

Yuxanda gösterilanlardan başqa yadırğamaq va asirga (mak) 
sözlerinda -ırğa, -irga şakilçisina da tesadüf edilir. 

Fenardan fel düzaldan şakilçilar 

§225. Ümumiyyatla, fellar dilda, başqa nitq hissalarina nisbatan 
özüna xas alamatlar ila daha çox farqlanan bir kateqoriya olduğundan 
onun söz yaradıcılığı (feldan fel düzalma) prosesi da maraqlı xüsu­
siyyatlara malikdir. 

Bu xüsusiyyatlardan biri ondan ibaretdir ki, fetdan arnala gelmiş 
fellar, başqa nitq hisselerindan farqli olaraq takca yeni mathum ifade 
etmakla mahdudlaşmır, eyni zamanda onda müayyan bir qrammatik 
mananın arnala gelmasina da sabah olur. Masalan, çalana sözündan 
düzalmiş çakmaçi sözü va ya yağ sözündan düzalmiş yağsız sözü 
bir mathumdan ikinci bir mathum (çakına tikınakla maşğul olan 
adam, bir eşyada yağın olmaması mafhumunu) arnala getirdiyi halda, 
yaz (maq) sözündan düzalmiş yazı/ (maq) sözü nainki haraketin başqa 
növünü arnala getirir, hatta işin icrası üçün obyekt talab etmek ehti­
yacını ortadan qaldırır, başqa sözle desek tesirli feli tesirsiz hala salır. 
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Bundan başqa yaz (maq) sözünda harakat malum bir subyekt 
terefindan icra olunursa, yazılmaq felinda başqa namalum bir subyekt 
tarafından icra olunur. 

Demeli, burada feldan fel düzelden şakilçilarin iki mühüm va 
farqli funksiyası meydana çıxır: 1 )  yeni mathum arnala getirir; 
2) haraketin obyekt va subyektla olan alaqasini müayyanlaşdirir. 

Ona göre da feldan fel düzelden şakilçilari leksika va qramrna­
tika arasındaki sıx alaqani daha ayani gösteren dil ünsürlari hesab 
etmek olar. 

Malumdur ki, fe ller nitqimizda, ümumiyyatla, bir tarafdan sub­
yekt va obyektla olan alaqalari, diger tarafdan zaman va mekan 
münasibatlerini müayyanlaşdiran bir nitq hissasidir. 

Ona göre da feldan fel düzelden şakilçilari, ümumiyyatla, iki 
qisma ayırmaq olar: fellerdan zamanla alaqadar tarz manası arnele 
getiran şakilçilar; fellerda subyekt va obyekta münasibat manası 
arnala getiran şakilçilar. 

Birinci qrupa mansub olan şakilçilar dilimizde qeyri-mahsuldardır. 
-a, -;,. Bu şakilçi vasitasila haraketin daha geniş miqyasda 

İcrasını bildiran tesirli fellar arnala getirilir: masalan, tıxa (maq), 
sana (maq). 

Bir sıra fellarda bu şakilçi köklerin terkibina qanşaraq itmakda 
olduğu müşahida edilir; masalan, dara (maq) va ara (maq) fellari 
dar (maq), ar (maq) fellarindan töramişdir. Vaxtila müstaqil manaya 
malik olmuş bu fellar hamçinin dart (maq), arıt (maq) fellarinda öz 
arxaik formasını saxlamışdır. 

-ı, -i, -u, -ü. Harnin şakilçi vasitasila hareketin icrasında davam­
lılıq ifade eden fellar düzaldilir; masalan, qazımaq, sürümak, daşı­
maq, toxumaq va s. 

-la, -1;,, -ala, -;,[;,. Bunlar harakatda tekrarlanma manası ifade 
eden fellar arnala getirir; masa lan, yırğalamaq, qurdalamaq, sürüt­
lamak, qovalamaq, si/kalamak, eşa/amak va s. 

-xa, -x;,. Haraketin qapalı şekilde tekrarlanma manasını ifade 
eden fellar düzaldilir; mesalan, ovxamaq, ça/xamaq, övkamak va s. 
Harnin şakilçi -la, -1;, şakilçisi ila birlikde işlandikda tekrarlanma 
manasını qüvvatlendirir; masalan, ovxalamaq, çalxalamaq va s. 

-aqla, -qla, -kit�. Bu şakilçi takrarlanaraq haraketin qeyri-adi 
şekilde icrası manasında fellar düzaldir; masalan, sayıqlamaq, 
oynaqlamaq, sürüklamak va s. 
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-sın, -sin, -sun, -sün. Haraketin subyektin özünda icrası mana­
sını veran fellar düzaldir; masalan, umsunmaq, diksinmak, sümsünmak, 
doluqsunmaq va s. 

İkinci qrupa daxil olan şakilçilar dilimizde asas etibarila mahsul­
dar olsalar da, onun bu va ya digar növünün qeyri-mahsuldar varian­
tma da tesadüf edilir. 

-dır, -dir, -dur, -dür. Bu şakilçi vasitasila aşağıdakı manalarda 
fellar düzaldilir: 

a) tesirsiz fellara artınldıqda haraketi bilavasite subyekta bağla­
yan tesirli fellar düzaldir; masalan, güldürmak, talasdirmak, yuban­
dırmaq, gecikdirmak, süründürmak va s. 

b) tesirli fe ll ara artınldıqda haraketin vasita ila i crasını bildiran 
yena da tesirli fellar arnala getirir; masa lan, yazdırmaq, kasdirmak, 
qurdurmaq, süzdürmak va s. 

-t. Saitla va r samiti ila bitan fellara artınlaraq yux.andakı mana 
xüsusiyyatlarini daşıyan fellar arnala getirir; masalan, (tasirsizlar­
dan) asnatmak, ağlatmaq, ağartmaq; (tasirlilardan) iş/atmak, doğ­
ratmaq, qopartmaq va s. 

-ıt, -it, -ut, -üt. Az mahsuldar olub, samitla bitan tesirsiz fellar­
dan tesirli fellar düzaldir; masalan, axıtmaq, sarsıtmaq, qorxutmaq, 
hürkütmak va s .  

İsitmak va dağıtmaq fellari aslinda harnin şakilçi ila düzalmİş 
olsalar da, kök va müstaqilliyini itirdiyi üçün sada fellara çevrilmişdir. 

-ır, -ir, -ur, -ür. Az mahsuldar olub çox hallarda ç, ş bazan da t 
sarniti ila bitan tesirsiz fellardan tesirli fel düzaldir; masalan, qaçır­
maq, aşırmaq, bişirmak, itirmak, yatırmaq, uçurmaq, köçürmak va s. 

Bazi hallarda tesirli fellardan vasita talab edan tesirli fellar da 
düzaldir; rnasalan, içirmak, keçirmak va s. 

-dar, -dar, -tar. Az mahsuldar olub, tesirsiz fellardan tesirli fetlar 
düzaldir; rnasalan, qondarmaq, döndarmak, axtarmaq va s. 

Göstarmak, göndarmak kimi bazi sözlarda köklar öz müstaqilliyini 
itirdiyİndan harnin şakilçi sada sözün sas ünsürüna çevrilmişdir. 

-ar, -ar. Az mahsuldar olub, bazi tesirsiz fellardan tesirli fellar 
düzaldir; rnasalan, qoparmaq, çıxarmaq, andarmak va s. 

Harnin şakilçi közarmak, aparmaq, gabarmak kimi fellarda kök 
öz rnüstaqilliyini itirdiyİndan sada felin ünsürüna çevrilmişdir. 

-ız, -iz. Qeyri-rnahsuldar olub tesirsiz fellardan tesirli fellar 
düzaldir va -dır, -dir şakilçisi ila birlikde işlanir; rnasalan, damız­
dırmaq, amizdirmak va s. 

1 67 



-kaz. Ancaq görkaz felinda tesadüf edilir. 
-ıl, -il, -ul, üL Harnin şakilçi vasitasila aşağıdakı manaya malik 

fellar düzaldilir: 
a) tesirli fellardan subyekti bildirmeyan tesirsiz fellar düzaldir; 

masalan, yazı/ (maq), görül (mak), tikil (mak), qurul (maq), yeyil 
(mak), deyil (mak) va s. 

b) yena da tesirli fellardan icrası üçün bütün subyektin va ya bir 
hissesinin obyekt taşkil etdiyini bildiran tesirsiz fellar arnala 
getirir; masalan, sari/ (mak) (uzanıb al-qolunu sarmak manasında), 
büzül (mak), (uzanıb al-qolunu sarmak manasında), büzül (mak), 
boğul (maq), üzül (mak) (yorulub aldan düşmak manasında) va s. 

c) tesirsiz fellardan, dolayı yolla da olsa, subyekta bağlanmayan 
şaxssiz fellar düzaldir; masalan, baxıl (maq), durul (maq), çökül 
(mak) va s. 

Dilimizde kök öz müstaqilliyini itirdiyine göre harnin şakilçi 
ila birlikde yeni kök kimi formalaşmış fellara da tesadüf edilir; 
masalan, dağı/ (maq), yanı/ (maq) va s. 

-ın, -in, -un, -ün. Bu şakilçi -ıl, -il, -ul, -ül şakilçisinin bütün 
mana xüsusiyyatlarini özünda daşıdığı va ancaq söz köklarinin son 
samitindan asılı olaraq bir-birini avaz etdiyi üçün, asasan onun bir 
variantı hesab etmek olar. 

Har iki şakilçi mana etibarila bir-birina oxşasalar da, müasir dili­
mizde harasinin özünemaxsus xüsusiyyatlari da arnala galmişdir. 

Dilimizde bu şakilçilar vasitasila müxtalif manalı fellar düzaldilir: 
a) an çox l samiti ila biten tesirli fellara alava edilarak müstaqil 

şekilde subyekta bağlanmayan tesirsiz fellar düzaldilir; masalan, 
alın (maq), silin (mak), yolun (maq), bölün (mak) va s .  

b) yena da 1 samitindan başqa sarnit va saitla bi tan bazi tesirli 
fellara alava edilerek, haraketin icrası üçün ya subyektin özü va ya 
onun bir hissesi obyekt ola bilen tesirsiz fellar ama la getirir; masa lan, 
geyin (mak), çakin (mak), daran (maq), yuyun (maq) va s. 

Bazi hallarda, yeni arnala gelmiş fel öz kökünün ifade etdiyi 
manadan çox uzaqlaşdıqda, müstaqil manaya malik yeni klassik 
vahid kimi formalaşır; masalan, sev (mak) - sevin (mak), döy 
(mak) - döyün (mak), toxu (maq) - toxun (maq), keç (mak) - keçin 
(mak) va s. 

Bundan başqa, dilimizde e la fellara da tesadüf edilir ki, onlarda 
şakilçi kökün tarkibina qanşaraq itmiş va yeni söz kökü arnala 
gatirmişdir; masalan, uzan (maq), qazan (maq), dayan (maq), gör­
san (mak) va s. 
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-ış, -iş, -uş, -üş. Harnin şekilçilar vasitasile aşağıdakı mana 
xüsusiyyatlarine malik fellar düzaldilir: 

a) tesirli fellare alava edilerek, haraketin iki subyekt tarafindan 
qarşılıqlı İcrasını bildiren tesirsiz fellar düzaldir; masalen, görüş 
(mak), seviş (mak), yazış (maq), vuruş (maq) va s. 

b) bazi tesirli fellara alava edilerek, bir növ subyekt haraketi 
öz-özlüyünda icra etdiyini bildiran tesirsiz fellar arnala getirir; 
masalan, çalış (maq), sürüş (mak), qarış (maq), qırış (maq) ve s .  

c) tesirsiz fe ll ara alave edilerek, haraketin eyni zamanda iki va 
daha artıq subyekt tarafından birge İcrasını bildiren tesirsiz fellar 
arnala getirir; mesalan, baxış (maq), qaynaş (maq), ma/aş (mak), 
titraş (mak), gülüş (mak), qaçış (maq), uçuş (maq) ve s. 

ç) bir sıra tesirsiz fellara alava edilarak haraketin subyekte aid 
olduğunu bildiran tesirsiz feller arnala getirir; mesalan, giriş (mak), 
qızış (maq), yetiş (mak), yaraş (maq), uyuş (maq), ötüş (mak) va s. 

Harnin şakilçinin, söz tarkibina qanşaraq, yeni söz kökü arnala 
getirmesi hallanna da tesadüf edilir; masalen, qarış (maq), danış 
(maq) va s .  

zaRF DÜZaLDaN ŞaKİLÇİLaR 

§226. Zarf manasını ifade eden sözlerin aksar hallarda başqa 
nitq hissesine oxşaması gösterir ki, o yeni bir dil hadisasi olub 
formalaşma dövrünü keçirir. 

Zerllerin sözdüzaltına prosesindaki veziyyati, düzaltına zarf­
terin kamiyyat etibarila azlığı, zarf düzelden şakilçilerin qeyri­
mahsuldarlığı ve mahdudluğu da bununla izah edilir. 

Azarbaycan dilinda adlardan va fellardan zarf düzelden şakilçilar 
vardır. Bunlardan birincisi zarf düzaltına prosesinda esas yeri tutur. 

Adlardan zarf düzaldan şakilçilar 

§22 7. -ca, -ca. Bu şakilçi vasitasile aşağıdakı mena xüsusiy­
yatlarina malik zarflar arnale getirilir: 

a) bazi sade zarflerdan düzaltına zarflar düzaldilir; maselan, 
ayrıca, avvalca, qabaqca, yenica va s. 

b) xalq adlarından adverbial zarfler arnale getirilir; masa lan, 
rusca, gürcüca, latınca va s. 

c) bazi cem şakilçisi qebul etmiş say va ya isimlerden kemiyyet 
bildiren zarfler arnele getirilir; masa lan, onlarca, yüzlarca, dağlarca, 
dünyalarca va s. 
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-cadan, -cadan. Zaman bildiran sade zarflardan yena da zaman 
zarftari arnala getirir; masalan, avvalcadan, qabaqcadan, yavaş­
cadan va s. 

-casına, -casina. Bir sıra isiıniara alava edilerek, haraketin 
tarzini bildiran düzaltına zarflar arnala getirir; masalan, vahşicasina, 
sanatkarcasına, qahramancasına, mardeasina va s .  

-dan, -dan. Aşağıdaki xüsusiyyatlari daşıyan düzaltına zarflar 
arnala getirir. 

a) zaman bildiran sözlere va kamiyyat bildiran çox sözüne alava 
edilerek, zaman bildiran zarflar arnala getirir; masalan, dünandan, 
sonradan, avvaldan, sahardan, çoxdan va s .  

b) bazi masafa, xüsusiyyat va kamiyyat bildiran sözlara ala va 
edilarak haraketin tarzini bildiran zarflar arnala getirir; masalan, 
ucadan, hündürdan, alçaqdan, harkdan va s .  

3. SiNTAKTİK YOLLA SÖZ YARADlCILlGI 

§228. Söz yaradıcılığı prosesinin ikinci qolu - sintaktik yolla 
söz yaratma prosesi Azarbaycan adabi dili leksikasının inkişafında 
mühüm rol oynamış va bu gün da oynamaqdadır. Müasir ada bi dili­
mizin çox zengin bir sahasini taşkil edan va son 20 il arzinde xeyli 
inkişaf etmiş olan termin yaradıcılığında, demek olar ki, bu yol çox 
mahsuldar olmuşdur. Bununla bela, o morfoloji yolla sözdüzaltmaya 
nisbatan mahduddur. 

Bunun esas sahabiarindan biri ondan ibaretdir ki, dilimizde çox­
hec�lı sözlerin işiedilmasi onun ruhuna, tabiatina uyğun deyildir. 

Ikinci sababi ondan ibaretdir ki, müasir dövrümüzda morfoloji 
yolla söz yaradıcılığı prosesi o qadar inkişaf etmiş va o qadar geniş 
yayılmışdır ki, artıq sintaktik-analitik yolla yeni sözlerin yaradıl­
masına o qadar ehtiyac qalmamışdır. 

Müasir dilimizde sintaktik yolla söz yaradıcılığı prosesi öz qadim 
dövrlarindan farqli olaraq, bir sıra yeni xüsusiyyatler kasb etmişdir. 
Sintaktik yolla söz yaradıcılığı prosesinin tadqiq obyekti analitik va 
mürakkab sözlerdir. 

Mürakkab sözün terkibinda iştirak edan elementlerin aynlıqda 
müstaqil mathum ifade edan sözlardan ibaret olduğuna baxmayaraq, 
mürakkab söz problemi düzaltına söz problemindan daha qanşıq va 
daha mürakkabdir. Bu isa tabii bir masaladir, çünki mürakkab 
sözlerin tarkib hissalari ham sarbest şakilda, ham da başqa sarbest 
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söz terkibiari daxilinda iştirak eda bilir ki, bu da harnin tarkiblarin 
öz forması etibarila mürakkab sözlara oxşarlığım meydana getirir; 
masalan, Daşkasan şahardir cümlesinda Daşkasan mürakkab 
sözünün terkibinda olan daş va kasan sözleri ayrılıqda haresi müay­
yan bir mathum ifade etdiyi kimi, sanat bildiran daşkasan (adam) 
mürekkab sözünda va daş kasan (kimdir?) feli sifat terkibinda da 
iştirak edir. 

Ma hz buna göra da çox zaman mürakkab sözleri tayin etmek, bu 
va ya diger mürakkab söz haqqında qati fikir söylemak çetin olur. 
Odur ki, ayn-ayrı dillerin tadqiqinda va ümumi dilçilik masalalarinde 
mürakkab söz problemi çox zaman müxtalif mülahiza va mübahi­
salara sabah olmuşdur. 

Bazi alimlar mürakkab sözlerin kriteriyasını ancaq mazmuna 
asaslanaraq müayyan etmaya çalışmışlar. Bu da çox zaman mürakkab 
sözlada sarbest söz birlaşmalarinin eynilaşdirilmasi kimi yanlış bir 
yola gatirib çıxarmışdır. 

Bazi alimlar da mürakkab söz problemini hall etmek üçün bir 
meyar olaraq ancaq formanı nazara alırlar. Bela alimierin fıkrinca, 
guya mürakkab sözlerin arnala galmasi üçün xüsusi formal alamatlar 
olmalıdır. Onlar mürakkab sözlerin mövcud qrammatik formalar 
asasında taşakkülünü mürakkab sözlar üçün xarakter alamat hesab 
etmirlar. 

Mürekkab sözlerin müayyanlaşdirilmasi üçün ancaq mananı va 
ya ancaq formanı nazare almaq olmaz. 

Sözlerin biriaşarak mürakkab söz arnala getirmesinda mazmun 
rol oynadığı kimi, forma da mühüm yer tutur. Çünki mazmunsuz 
forma olmadığı kimi, formasız da mazmun tasavvür etmek qeyri­
mümkündür. 

Başqa sahalarda olduğu kimi, mürekkab sözlarda da forma va 
mazmun münasibatlari müxtalif şekillarda va müxtelif darecalarda 
tazahür eda bilar. Bu isa tabii bir masaladir. Çünki hamişe har 
yerde va har zaman ham mazmun, ham da forma bir vaxtda va bir 
qaydada meydana galmir. 

Mürakkab sözlerin ilk yaranma va en tekamül etmiş dövrünü 
nazera alsaq, mazmun va forma münasibatleri etibarila bir neça 
müxtalif qruplara ayrıldığını göre bilarik: yeni amalagalma prose­
sini keçiran mürakkab sözler; formalaşmaqda olan mürakkeb 
sözler; formalaşmış olan mürakkab sözler. 

Bizca, Bakının müeyyan bir hissesini bildiran İçarişahar, Qız 
qa/ası mürakkeb sözleri taşekkül dövrünü, Ağ daniz, Qara daniz 

1 7 1  



müralekab sözleri formalaşma dövrünü keçirdiyi halda, qaraquş, 
qaratoyuq müralekab sözleri artıq formalaşmışdır. 

Ümuıniyyatla, har hansı bir müralekab söz tarkibina giren leksik 
vahidlar özlerinin aynlıqda ifade etdiyi mana xüsusiyyatlarini az 
va ya çox daracada itirir va birlilcda yeni vahid bir mathum ifade 
etmaya xidmat edir. Bu masala yena da müralekab sözlerin etimo­
logiyası ila alaqadar bir masala olub formalaşması üçün da asas 
taşkil edir. 

Bundan alava, müralekab söz probleminda söz tipleri, söz arasında 
alaqa va münasibat, nitq hissalarina göra qruplaşma da böyük rol 
oynayır. 

MÜRaKKaB SÖZLaRİN ÜMUMİ XÜSUSİYYaTLaRİ 

§229. Dilimizde müralekab sözlerin arnala gelmesinda aşağıdakı 
cahatlar özünü gösterir: maddi asas; komponentlerin mana xüsu­
siyyatlari; komponentlerin tipleri; forma va mazmun münasibatlari; 
komponentlar arasında alaqa. 

Mürakkab sözlarin yaranmasında maddi asas 

§230. Dilde işiadilan müralekab sözlar öz-özüne va ya ayn-ayrı 
şaxslarin istayina göra arnala galmir. Müralekab sözlerin arnala 
galmasi, asasan, bizim xarici alamla olan alaqamiz va ona münasi­
batimiz neticesinda baş verir ki, bu da onların maddi asasını taşkil edir. 

Dilimizde olan müralekab sözlerin arnala gelmesinda rol oynayan 
bela maddi asasın yeddi xüsusiyyatina tesadüf edilir: funksiyaya göra; 
alameta göra; hanzetmaya göre; qüvvatlendirmaya göra; mansu­
biyyata göra; ananaya göra; harfi tercümeye göra. 

Müralekab sözlerin arnala gelmesinda mühüm rol oynayan 
maddi asasın xüsusiyyatlari bir-birindan farqlanir. 

1. Funksiyaya göra. Bir sıra müralekab sözlerin arnala gelma­
sinde eşyanın daşıdığı funksiya mühüm yer tutur. Masalan, har 
hansı bir vinti açmaq va ya barkitmak üçün işiadilan alata vintburan 
va yaxud a� tutmaq üçün qapıya vurolan müayyan bir aşyaya altutan 
adı verilir. Ister vintburan, İstarsa al tutan öz hacmi, şekli va ya mate­
rialı etibarila müxtalif ola bildiyi halda, onları ifade edan adlar ümuıni 
olaraq qalır. Bela ümumilaşmiş mafhumu ifade etmeyen söz biriaş­
meleri müralekab söz ola bilmir. 

1 72 



Funksiya xüsusiyyati asasında arnala gelmiş müralekab sözlar üç 
qisma aynlır: 

a) formal ca hatdan müayyan prosesi özünda aks etdira b ilanlar; 
masalan, alüzyuyan, beşaçılan, otbiçan, topaldıqaç va s. 

b) har hansı bir prosesin arnala gelmasinde iştirak edanlar, daha 
doğrusu, har hansı bir prosesin obyekti ola bilanlar; masa lan, qolbaq, 
qartopu, beşdaş (oyun adı) va s. 

c) har hansı bir prosesi xatırladanlar; masa lan, qanlıqobu, qanlı­
tapa, tatarkeçmaz, qarınqulu va s. 

2. aıamata göre. Bir sıra müralekab isimlarin arnala gelmasinde 
eşyanın daşıdığı alamat böyük rol oynayır. Masalan, istiot ela bir 
maddedir ki, bitkidan arnala gelir va İstilik arnala getirmak xüsu­
siyyatina malikdir. Günabaxan ela bitkidir ki, onun alamati hamişe 
güna taraf dönmakdan ibaratdir. Ağacdalan ela bir quşdur ki, onun 
alamati dimdiyi ila ağacı dalmakdan ibaratdir. Sarıköynak ela quşdur 
ki, onun rengi san olur va s. 

8lamata göra arnala galan müralekab isimlarİn bir qismi da bir 
çox oxşar aşyanı bir-birindan farqlandirmak va daqiqlaşdirmak üçün 
onun müayyan alamatini göstarmakla arnala gelir; masalan, qara­
toyuq, qaraquş, Qara daniz, Ağ daniz, qızılgül, qırxayaq, üçbucaq va s. 

8lamata göra arnala galan müralekab sözlar iki qrup etrafında 
birlaşir. 

a) prosesla alaqadar olan bir alamat asasında arnala galanlar; 
masalan, ağacdalan, günabaxan, gündoğan, günbatan, südamar, 
şüşaband, taxtaband va s. 

b) har hansı bir sabit alamati (rang, hacm, mesafe, kamiyyat, dad 
va s .)  göstarmakla arnala galanlar; masalan, qaraquş, Qara daniz, 
şirin çörak, göydaş, şorqoğalı, uzundara, uzunboğaz ( çakma ), istisu, 
göygöz, sarısaç, Uzaq Şarq, Yaxın Şarq, üçbucaq, beşiilik va s. 

3. Benzatmaya göre. Müralekab sözlerin, demek olar ki, çox 
qismi, aşya va ya hadisanin müayyan bir alameta va ya aşyaya 
banzadilmasi neticesinda arnala gelir; masalan, davaquşu ham quşa, 
ham da davaya banzayir; ördakburunun burnu ördayin bumunu 
xatırladır va s. 

Banzatma yolu ila arnala gelen müralekab isimlarda ifade olunan 
alamatlar haqiqi mana deyil, macazi mana ifade edir. Müralekab 
sözlar banzatma alamatina göre bu cahatdan iki esas qrupa aynlır: 

a) alamatlarin macaziliyini müayyan eşya ila alaqadar ifade 
edenler; masalan, quşappayi, quşotu, balqabaq, daşarmudu va s. 

1 73 



b) alamatlarin macaziliyini eşya ila alaqasiz, olduqca mücarrad 
şakilda ifade edenler; masalan, ağciyar (adam), ürakdüşma, ürak­
qopma, gözdağı, şirindil (adam) va s. 

4. Qüvvatlandirmaya göra. Azarbaycan dilinda bir sıra 
mürakkab sözlar mananı qüvvatlandirmak maqsadila düzelir. 

Mananı qüvvatlandirmak yolu ila arnala galan mürakkab söz­
lar, asasan, eyni sözün tekrar edilmasi ila düzelir; masalan, bila­
bila, göra-göra, uça-uça, üza-üza, qabaq-qabağa, hark-hark, 
şirin-şirin va s. 

Mananı qüvvatlandirma yolu ila arnala galan mürakkab sözlar 
öz mana xüsusiyyatina göre iki qisma ayrılır: 

a) mürakkab sözlarda mananın qüvvatlandirilmasi esas yer 
tutur va sade söz hansı nitq hissesina mansub isa, ondan düzalan 
mürakkab söz da eyni nitq hissesina mansub olur. Masalan, sarin­
sarin (sular) mürakkab sözü sifat olduğu kimi, onu arnala getiran 
sarin sözü da sifatdir. 

b) mürakkab sözlarda mananın qüvvatlandirilmasi ila beraber, 
keyfıyyatin dayişınasi xüsusiyyati da rol oynayır va bu esas yeri 
tutur; masalan, dalbadal va ya üz-üza mürakkab sözleri zarf 
olduğu halda, onlan arnala getiran dal va üz sözleri isimdir. 

5. Mansubiyyata göra. Mürakkab sözlerin bir qismi da mansu­
biyyat manası asasında ama la gelir; masa lan, dayıoğlu, meşabayi va s. 

Mansubiyyat manası asasında düzalan mürakkab sözlar öz mana 
xüsusiyyatlarina göre üç qisma ayrılır: 

a) tam mansubiyyat ifade edanlar: masalan, amidostu, amioğlu, 
dayıoğlu, qayınana, qayınata va s. 

b) mekan mansubiyyati ifade edanlar; masa lan, suiti, yeralması, 
meşabayi va s. 

c) funksiya mansubiyyati ifade edenler; masal an, külqabı, duz­
qabı, alağacı, ayaqqabı, alarabası va s. 

6. ananaya göra. Mürakkab sözlerin bir qismi da dilimizde 
anana yolu ila arnala gelir. Burada vaxtila dini etiqad va mövhumat 
esas rol oynamışdır. Bu yolla arnala galan mürakkab sözlar islam 
dinina mansub olan xalqlarda ümumi bir xarakter daşıyır; masalan, 
Sultanali, 8/imurad, Hasanali, Muradali, 8lmammad va s. 

8nana neticesinda arnala gelen mürakkab sözlar şaxs adlannı 
ifade etmek üçün işladilir. Müasir dilimizde Allah, Mahammad, 8/i 
va s. bu kimi sözlar başqa sözlerle biriaşarak müxtalif kombina­
siyalarda düzalmİş xeyli mürakkab xüsusi isimlar vardır; masa lan, 
Allahqulu, Allahverdi, Ruhulla, Habibulla, Mammadrasul, Mammadali, 
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Mammadqulu, Yarmammad, Xasmammad, Valmammad, Nazirmam­
mad, Mammadnasir, Mammadkarim, Mammadhadi, 8/iqulu, 8/rza, 
8/inağı, 8/imurad, 8/iağa, 8/ibala, 8/itağı, 8/imehdi, Sultanali, 
Muradali, Hacali, Hüseynali, Hasanali, Gülali, Şirali, Zarbali va s. 

7. Harfi tarcümaya göra. Müralekab sözlerin bir qismi da 
başqa dillardan harfi tarcüma (kalka) yolu ila düzelir. 

Bu yol ila düzalan müralekab sözlar bu va ya başqa bir dildan 
harfen tarcüma edilir; masalan, oa.Jı&HOBUOH&ıu - uzaqgöran, 
Ca.MOKpumuKa - özünütanqid, npeoBbl6opHblU - seçkiqabağı va s. 

Harfi tarcüma yolu ila arnala galan müralekab sözler, bir qayda 
olaraq, har hansı bir dilin alaqada olduğu dil materialma asaslanır. 
Dilimizde arab, fars va rus dillarina taqlid yolu ila düzalan müralekab 
sözlar vardır. Masalan, könül quşu (mürğ dil), dirilik suyu (ab-hayat) 
fars va arabcadan, özünütanqid (caMoKpHTHKa) mscadan galmişdir. 

Müasir dilimizde rus dilindan harfen tarcüma yolu ila galan bu 
qabil sözlerin miqdan çoxdur. 

Mürakkab sözlarda komponentlarİn mana xüsusiyyatlari 

§231. Müralekab sözlar terkibinda iştirak edan sözlerin haqiqi 
mana ila alaqa va münasibatina göra dörd qrupa ayrılır: komponentleri 
haqiqi mana ifade edanlar; komponentlardan birincisi haqiqi, ikincisi 
macazi mana ifade edanlar; birincisi macazi, ikincisi haqiqi mana 
ifade edanlar; har iki komponenti macazi mana ifade edanlar. 

Har iki komponenti haqiqi mana ifade edan müralekab sözlar 
manalann müstaqim va ya qeyri-müstaqimliyina göra iki qrupa ayrılır: 

a) komponentleri haqiqi va müstaqim mana ifade edan mürak­
kab sözler; masalan, sarısaç (qız), uzunboğaz (çakma), qaraqılçıq, 
sarıbuğda va s.  

b) komponentleri haqiqi mana, lakin bu mananı dolayı yolla 
ifade edan müralekab sözler; masalan, aşsüzan, vintburan, altutan, 
sacayaq, ağacdalan va s. 

Birinci komponenti h a  q i q i ,  ikinci komponenti ma c a  z i mana 
ifade edan müralekab sözlarda birinci sözün manası haqiqi olur va 
mürakkab sözün ifade etdiyi mafhumun manasma ya müstaqim 
şakilda va ya dolayı yolla bağlanır; ikinci söz isa müralekab sözün 
ifade etdiyi mana ila ancaq nisbi alaqasi olan macazi mana ifade 
edir; masalan, dilucu, gözaltı, ağzıboş va s. 

Komponentlardan birincisi haqiqi, ikincisi macazi mana ifade 
edan mürakkab sözlarda macazi mana öz haqiqi manasından uzaq-
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laşdıqca o daha çox idiomatiklik xüsusiyyati kasb edir. Masalan, 
gözaltı sözüne nisbeten dodaqaltı sözü, gözucu sözüne nisbeten 
dilucu, ağzıaçıq sözüne nisbeten ağzıyırtıq sözü daha çox idiomatiklik 
xüsusiyyatine malikdir. 

Birinci komponenti m a  c a  z i , ikinci komponenti h a  q i q i m ana 
ifade eden mürakkab sözler bundan evvel gördüyümüz mürakkab 
sözlerin aksini taşkil edir; maselan, istiot, atlıqarışqa, qaraxabar, 
ağgün, atlıtükazban, yekabaş, açıqgöz va s. 

Dilimizde birinci komponentleri haqiqi, ikinci komponentleri 
mecazi mana ifade eden mürekkeb sözler, bu mürakkab sözlere 
nisbeten çoxdur. 

Har i k i  k o m p o n e n t i  m a  c a z i  mana ifade eden mürekkab 
sözlerde sözün ifade etdiyi mefhumla komponentlerin ifade etdiyi 
mafhumlar arasında mana bağlılığı ya olmur va ya çox uzaq bir 
alaqa ila özünü meydana çıxara bilir; masalan, Ağdaş, Ağdam, küpa­
giran (qan) mürakkab sözlerin komponentleri olan ağ, daş, küp, 
giran sözlarinin ifada etdiyi mazmunla indi heç bir alaqa va müna­
sibati yoxdur. Ağdaş va Ağdam şahar adlandır, bu ad onlara daş va 
ya damı ağ olduğu üçün verilmayib. Küpagiran sözü bir qarının 
haddindan artıq hiylagerliyini ifade edir, bunun heqiqi manada 
küpa girmekle indi heç bir alaqasi yoxdur. 

Başdansovdu, ucdantutma, başıaşağı, davaquşu, qarınqulu 
mürakkab sözlerinin öz komponentleri olan baş, aşağı, uca, tutmaq, 
dava, quş, qarın va qulu sözlarinin ifada etdiyi mazmunla bu ve ya 
digar münasibetda, uzaq da olsa, elaqada olduğu hiss edilir. 

Mürakkab sözlarda komponentlarİn tipiari 

§232. Komponentlerin tipiari etibarila mürakkab söztari iki 
cahatdan nazardan keçirmak olar: komponentlerin mazmun va forma 
etibarila münasibatlari; komponentlerin nitq hissalarina göre müna­
sibatlari. Bununla bela, birinci bölgünün özünda da onların nitq his­
salarina mansubiyyati mühüm yer tutur. 

Birinci bölgüya asasan mürakkab sözlar dörd qrupa ayrılır: 
a) müxtalif manalı ve formalı sözlardan düzalanlar; b) eyni sözün 
takranndan düzalanlar; c) sinonim sözlardan düzalani ar; ç) antonim 
sözlardan düzalanlar. 

Müasir ada bi dilimizde bir çox mürakkab sözlerin komponentleri 
m a z m u n c a  va fo rm a c a  müxtalif olur; masalan, Mammadali, 
alüstü, qalyanaltı va s. 
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Komponentlerin qrammatik mazmunu etibarila bela sözlar iki 
qisma aynlır: 

ı )  eyni nitq hissesindan ibaret olanlar; masa lan, de�ve�dabanı, 
qozhalvası, Ke�re�me�/i, e�lüstü (komponentlari isim), qaragözlü (kom­
ponentlari sifat)' va s. 

2) müxtalif nitq: hissalanndan ibaret olanlar; masa lan, qaraquş, 
Çe�nlibel (komponentlari sifat va isim), beşaçılan (say va feli sifat), 
vintburan (isim va feli sifat), üçbueaq, beşdaş (say va isim), 
üzüsulu, gözübağlı (isim va sifat) va s.  

Bir çox mürakkab sözlar dilimizde e y n i  s ö z l e r i n  t a k r a n  
ila arnala galir; masalan, qaça-qaça, şirin-şirin, az-az, tez-tez, 
üz-üze�, dalbadal, birde�n-bire�, yığın-yığın va s. Bela mürakkab 
sözlerin komponentleri eyni nitq hissesina mansub olduğu kimi, 
şakli alamatlarina göra da mahdud olur. 

Bazi mürakkab isimlar s i n o n i m sözlerin qoşulması ila düzelir; 
masalan, dost-aşna, qohum-qardaş, yar-yoldaş, ev-eşik va s. Bela 
mürakkab sözlar onun har komponentinin aynlıqda ifada etdiyi 
mananı genişlandirmak, kamiyyat çoxluğu ifada etmak üçün işladilir. 

Sinonimlardan düzalan mürakkab sözlar iki qisma ayrılır: 
a) tam sinonimlardan düzalanlar; masalan, küne-bueaq, dava­

de�rman, sağ-salamat, se�s-se�mir va s. 
b) nisbi sinonimlardan düzalanlar; masa lan, e�l-ayaq, qapı­

pe�nee�re�, dil-dodaq, göz-qaş, e�r-arvad, ata-ana, de�fte�r-qe�le�m va s. 
Mürakkab sözlerin bir qismi da dilimizde a n t o n i m  sözlerin 

biriaşmasİ ila düzelir; masalan, götür-qoy, yazı-pozu, alt-üst, var­
yox, yaxşı-yaman, ölüm-dirim, dal-qabaq, baş-ayaq va s. Bela 
mürakkab sözlar ya mananı qüvvatlandirir (masa lan, alt-üst, götür­
qoy, yazı-pozu va s.) va ya komponentlerin ifada etdiyi manaya 
nisbatan orta bir mana ifada edir (masalan, yaxşı-yaman, gee-tez, 
turş-şirin va s.) 

Antonimiardan düzalan mürakkab sözlerin aksariyyati kompo­
nentlerin müxtalif nitq hissalerinden olduğuna baxrnayaraq ya isma 
(masalan, yazı-pozu, götür-qoy va s.) va ya zarfa (masalan, gee­
tez va s.) mansub olur. 

Komponentlerin nitq hissalarina göre münasibati masalasina 
galdikda dilimizde olan mürakkab sözlar üç qisma ayrılır: 

ı )  adiann biriaşmasinden düzalan mürakkab sözler; masa lan, 
daşde�mir, suiti, taklikotu (isimlardan), albalı, qaraoğlan va s. (sifatla 
isimdan), se�rin-se�rin, şirin-şirin va s. (sifatlardan), tozsoran, güne�-
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baxan va s. (isimle feli sifatdan), beşaçılan, çoxbi/an va s. (sayla 
feli sifatdan), beşbucaq, üçbucaq, beşdaş va s. (sayla isimdan) va s. 

2) adlarla fellarin birleşmesindan düzalan mürakkab sözler; 
masalan, Allahverdi, topaldıqaç. 

3) fellarin birleşmesindan düzalan mürakkab sözler; masalan, 
alver, get-gal, atılıb-düşmak va s .  

Adlan A, fellari F, mürakkab sözleri MS harfleri ila ifade etse k, 
bu üç xüsusiyyati bela bir düsturla göstermak olar: 

l ) MS =  A + A 2) MS = A +  F 3) MS =  F +F 

Dilimizde fella adlardan düzalan (F + A kimi) mürakkab sözlar 
yoxdur. 

Mürakkab sözlarda forma va mazmun münasibatlari 

§233. Mürakkab sözlarda forma va mazmun münasibatlari esas 
etibarila onlann yaranınası va takamülü ila alaqadardır. 

Mürakkab sözlerin forma va mazmun münasibatlarinda . esas 
iki cahat nazarda tutulur: a) vurğu; b) mürakkab sözün terkibinda 
iştirak eden qrammatik ünsürlarin tamamila daşlaşması .  Bunlardan 
vurğu ümumi xaraktera malik olub, ince bir xüsusiyyat daşıyır. 

a) sözlerin biriaşarak mürakkab söz arnala gatirdikda, agar bu 
söz formaca da inkişaf edirsa, birinci söz öz vurğusunu itirir va ikinci 
sözün vurğusu altına düşür; masa lan, Koroğlu, alüstü, qaraquş, qara­
toyuq va s. 

Burada sözlerin fonetik tarkibi, xüsusila birinci sözün hansı sesle 
bitmesi, ikinci sözün hansı sasla başlanması, mürakkab sözlerin müx­
talif manalı sözlerden, eyni sözlerin takrarından, sinonim va antonim 
sözlardan arnala gelmesi da müayyan rola malikdir. Bela ki, eyni 
sözün takranndan, sinonim va antonimlerdan arnala galan mürak­
kab sözlarda har sözün vurğusu öz müstaqilliyini mühafıza edir. 

Müxtalif sözlardan ama la gelen mürakkab sözlarda sözün fonetik 
xüsusiyyatlari esas yer tutur. Birinci söz samitla, ikinci söz saitla 
başladıqda (alaltı); birinci söz samitla bitib, ikinci söz da samitla 
başladıqda (tozsoran); birinci söz saitla bitib, ikinci söz samitla 
başladıqda (şalaquyruq, alibağlı) birinci söz öz vurğusunu daha tez 
itira bilir. Birinci söz saitla bitib, ikinci söz da saitla başladıqda isa, 
bu hadisa gee baş verir va çox zaman saitlardan biri düşür (masalan, 
amoğlu, CJlağa, Ağa/i va s.); 
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b) mürekkab sözün terkibinda iştirak eden ünsürlarin tam daşlaş­
ması onun ham mezmun, hem da formaca inkişafını tarnin edir. Bu 
o demekdir ki, mürekkeb sözün komponentleri monolitleşir va onlar 
mansub olduğu nitq hisselerine xas olan xüsusiyyetleri tamamile 
itirir. Masalan, ikinci növ tayini söz birleşmesi asasında arnala galan 
mürakkab sözlardan suiti sade söz kimi, davadallayi isa tayini söz 
birleşmesi kimi hallanır; masalan: 

A. suiti davadallayi 
Y. suitinin davadal/ayinin 
Y n. suitiya davadal/ayina 
T. suitini davadal/ayini 
Yr. suitida davadallayinda 
Ç.  suitidan davadal/ayindan 
Bunun kimi, qarğıdalı, dastabaşı, yüzbaşı, ayaqqabı, külqabı, 

qalyanaltı, danaburnu sözleri birinciya, kaklikotu, ayranaşı, yerkökü 
va s.  sözleri ikinciye misal ola bilar. 

Mürakkab sözlerin komponentlarinin bu forma va mazmun 
etibarila olan monolitliyini nazara aldıqda onların orfoqrafiyası üçün 
bela bir qayda qabul edile bilar. 

Forma va mazmun etibarila inkişaf etmiş mürakkab sözlerin 
komponentleri bitişik (masalan, qarğıdalı, günabaxan va s.), maz­
munca inkişaf edib formaca inkişaf etmemiş müralekab sözlerin 
komponentleri ham ayrı va ham da bitişik (masalan, ipak qurdu, 
damir yol (qatarı), şam ağacı va s.) yazılır. Eyni sözün takranndan 
sinonim va antonimiardan düzalanierin komponentleri arasında, 
bitişdinci alamat yoxsa, defis qoyulur; masalan, güla-güla, göz­
qulaq, alt-üst va s. 

Mürakkab sözlarİn komponentlarİ arasında alaqa 

§234. Müralekab sözlar komponentlar arasındakı alaqaya göre 
iki yere ayrılır: tabesizlik alaqesi ile birlaşan müralekab sözler; 
tabelilik alaqasi ila birleşen müralekab sözler. 

Bu iki alaqenin esas mahiyyati ondan ibaretdir ki, bazi müralekab 
sözlerin komponentleri mana etibarila öz müstaqilliyini mühafiza 
etdiyi va biri digarindan asılı olmadığı halda, bazi müralekab sözlerin 
komponentleri mana etibarila biri digarindan asılı olur va birinci 
komponent ikincisini bu ve ya diger cehatden tamamlamağa 
xidmat edir. 
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Müralekab sözlerin komponentleri arasmda bu iki alaqadan birin­
cisi tabesizlik, ikincisi isa tabelilik alaqasi adlanır. 

Komponentlar arasındaki bu alaqalara göra dilimizdaki mürak­
kab sözlar iki yera bölünür; tabesizlik alaqasi asasında düzalan 
müralekab sözler; tabelilik alaqasi asasında düzalan müralekab sözler. 

T a  b e s i z  1 i k a 1 a q a s i asasında düzalan müralekab sözlerin 
Azarbaycan adabi dilinda aşağıdaki növlari vardır: 

a) mazmun va forma etibarila bir-birindan farqli olan sözlerin 
birleşmesi ila arnala galanlar; masalan, Hasan/i, alisultan va s .  

b)  eyni sözün takran ila arnala galanlar; masal an, qoz-qoz, 
yığın-yığın, göz-göz, qat-qat, üzbaüz, vurhavur, üz-üza, yan-yana, 
qaça-qaça va s. 

c) tam sinonim sözlerin takran ila düzalanlar; masalan, sas­
küy, gözal-göyçak, ört-basdır, ah-nala, adlı-san/ı, saysız-hesabsız, 
amin-amanlıq va s. 

ç) nisbi sinonim sözlerin biriaşmasinden düzalanlar; masalan, 
ata-ana, dada-baba, el-oba, hayat-baca, üst-baş, al-ayaq, qol­
budaq va s. 

d) biri macazi manada sinonim olan sözlerin biriaşmasİ ila 
düzalanlar; masalan, ürak-dirak, daş-qaş, xoş-beş va s. 

e) antonim sözlerin birleşmesindan düzalanlar; masalan, ora­
bura, götür-qoy, saf-çürük va s. 

a) yaxm manalı sözlerin birleşmesi yolu ila düzalanlar; masa lan, 
kino-teatr, tikinti-quraşdırma, qazma-buruq, kinomexanik, kinorejis­
sor, mühandis-texnik va s. 

Azarbaycan adabi dilinda tabelilik alaqasi asasında düzalan 
müralekab sözlarda ya yanaşma va ya idare alaqasi olur. 

Yanaşma elaqasi asasında formalaşmış müralekab sözlerin aşağı­
daki növlari vardır: 

a) birinci komponenti sifat, say, avazlik, atributiv isim, zarf, 
ikinci komponenti isim olanlar; masalan, ağsaç, uzunboy, qırxayaq, 
ikiqat, iynayarpaq, hamişacavan va s. Bela sözlar matnin xaricinda 
öz mürelekabliyini tamamila mühafize eda bilmir va sadece birinci 
növ teyini söz biriaşmasina ve ya elaqasi olmayan müsteqil sözlere 
çevrita bilir; mesalan, ağ saç, uzun boy, qırx ayaq, iki qat, iyna yar­
paq, hamişa cavan va s. 

b) birinci komponenti sifet, say, ikinci komponenti düzaltına 
sifatden ibaret olan mürelekab sözler; maselen, şirindilli, yadelli, 
üçmartabali, onillik, boşboğazlıq ve s. 
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Bela mürakkab sözlerin paraleti kimi şirin dilli, on il/ik va bu 
kimi söz biriaşmaleri dilimizde yoxdur. 

c) birinci komponenti taktarafli birlaşmadan, ikinci komponenti 
sifatdan ibaret olan mürakkab sözler; masalan, alidolu, gözübağlı, 
qarnıyoğun, üzüsulu, sözüötkam, ağzıyava, diliacı va s.  

Bela mürakkab sözlerin komponentleri bir-birindan aynlaraq 
aralannda başqa sözlar alava edilarsa, öz mürakkabliyini itirar va 
adi ifadaya çevrilar; masalan, gözü dasma/la bağlı, qarnı olduqca 
yoğun, sözü har yerda ötkam, ağzı hamişa yava, dili olduqca acı va s.  

İdare alaqasi asasında formalaşan mürakkab sözlerin aşağıdaki 
növlari vardır: 

a) bela mürakkab sözlerin esas qismi ikinci növ tayini söz birleş­
mesi asasında formalaşır; masalan, daşaltı, kaklikotu, suiti, bayram­
qabağı, bayramsayağı, alüstü, şaharyanı va s.  

Bela mürakkab isimterin çoxunda komponentleri müstaqil söz 
kimi tasavvür etmek mümkün deyildir. 

b) bu növ mürakkab sözlerin ahamiyyatli bir qismi da feli sifat 
terkibiari asasında formalaşır; masalan, tozsoran, döşamasilan, güna­
baxan, beşaçılan, danaqıran, sözgazdiran, daşyonan, işbilan, uzaqgö­
ran, sülhsevar, insanabanzar, qaradinmaz, quşqonmaz va s.  

c) idare alaqasi asasında formalaşan mürakkab sözlardan bir 
qismi -ma, -mtJ şakilçisi vasitasila düzalmiş isimlarİn başqa sözlada 
birleşmesi yolu ila arnala gelir. Bu yolla arnala gelmiş mürakkab 
sözlerin birinci komponentlari, asasan, qeyri-müayyan tasirlik, çıxış­
lıq va qisman da yerlik va yönlük halında olur; masalan, nafasalma, 
nafasverma, anadangalma, ucdantutma, başdansovma, gözagirmtJ, 
aldaqayırma va s.  

Bu alaqa asasında formalaşan mürakkab sözlerin bir qismi pre­
dikativ söz biriaşmalerinin leksiklaşmasi yolu ila düzelir, masalan, 
topaldıqaç, Allahverdi, Tanrıverdi, Qızqayıt, QızyettJr, Qızbasdi va s. 

ç) idare alaqasi asasında formalaşmış mürakkab sözlerin bir 
qismi da komponentlardan birincisi çıxışlıq, ikincisi yönlük halında 
olmaqla formalaşır; masalan, açıqdan-açığa, başdan-başa, başdan­
ayağa, i/dan-ila, gündan-güna, aldan-ala va s.  

Bu tipli mürakkab isimlarda harakat bildiran sözlar iştirak etme­
diyİndan bela mürakkab sözlar tabesizlik alaqasi asasında forma­
laşan üz-üza, qabaq-qabağa kimi sözlere çox oxşayır. Halbuki bela 
sözlarda heç bir idare alaqasi hiss edilmadiyi halda, bahs etdiyimiz 
mürakkab sözlarda bu alaqa özünü qabanq şekilde büruza verir. 
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MÜRaKKaB SÖZLaRİN NİTQ HiSSaLaRİ ÜZRa 
TasNiF va xüsusiYYaTLaRi 

§235. Komponentlar arasındaki alaqalarin xüsusiyyatlarina göra 
nitq hissalari üzra mürakkab sözlar iki qrupa ayrılır: 

1) alaqalarin bütün xüsusiyyatlarini maksirnal suratda özünda aks 
etdiranlar, yaxud düzaltına qaydalan müxtalif olan mürakkab sözler; 

2) alaqalara aid bütün xüsusiyyatlari minimal suratda özünda aks 
etdiranlar, yaxud düzaltına qaydalan mahdud olan mürakkab sözler. 

Bunlardan birinci qrupa mürakkab isim, sifat, zarflar, ikinci 
qrupa isa mürakkab fellar daxildir. 

Düzaltma qaydalan müxtalif olan mürakkab sözlar 

§236. Mürakkab isim/ar. Mürakkab isimlar tabesizlik va 
tabelilik alaqasi asasında düzelir. 

1 .  T a b e s i z l i k  a l a q a s i  a s a s ı n d a  d ü z a l a n l a r :  
a) müxtalif manalı va müxtalif formalı isimlarİn biriaşmasİ ila 

düzalanlar; masalan, EJ/ikram, Karamali, Hacımurad, Şıxali, 
Anaxanım, Bayrama/i, qolbaq, ördakburun, qayınata, sacayaq va s.  

b) eyni ismin sadaca takran ila düzalani ar; masal an, top-top, 
qoz-qoz, üzük-üzük, xana-xana va s. 

c) eyni felin -a, -a, -ha bitişdinci ünsürü iştirak etmakla 
takranndan düzalanlar; masalan, vurhavur, qaçaqaç, qırhaqır, 
basabas, içhaiç va s. 

ç) tam sinonimlardan va ya nisbi sinonimlardan düzalanlar; 
masalan, künc-bucaq, dost-aşna, dava-da/aş, qab-qacaq, ev-eşik, 
pa/tar-pa/az, harba-zorba, ürak-dirak va s. 

d) antonim sözlerin biriaşmasİ ila düzalanlar; masa lan, gal-get, 
qaç-qov, al-ver, baş-ayaq, dara-tapa, alt-üst, üz-astar va s.  

e) birinci komponenti ikincini tamamlamaq maqsadila müxtalif 
manalı va müxtalif formalı sözlerin biriaşmasinden düzalanlar; 
masalan, vaqon-restoran, koma-/aboratoriya, mühandis-e/ektrik, 
kino-teatr, bort-mexanik va s. 

2 .  T a b e l i l i k  a la q a s i  a s a s ı n d a  d ü z a l a n l a r :  
a) birinci növ tayini söz biriaşmasİ asasında formalaşanlar; 

masalan, Zarqalam, haçadırnaq, şahdamar, incasanat, Ağdam, 
Sarıqamış, Göygö/, Qaşqaçay, ağcaqanad, üçbucaq, qırxayaq, 
beşdaş va s. 
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b) ikinci növ tayini söz birleşmesi asasında formalaşanlar; masa­
lan, qulaqburması, quzuqulağı, qarğıda/ı, ayaqqabı, suiti va s. 

c) fe li sifat terkibi asasında formalaşanlar; masa lan, günabaxan, 
alüzyuyan, tozsoran, saçqara/dan, istiölçan, beşaçılan, quşqonmaz, 
dilbilmaz va s .  

ç) ikinci komponenti -ma, -mt� şakilçili feli isim terkibindan 
düzalanlar; masalan, başdansovma, diltökma, sözatma va s .  

d)  müxtalif predikativ biriaşmalar asasında formalaşanlar; masa­
lan, Allahverdi, Tanrıverdi, topaldıqaç, özünütanqid, oldu-bitdi va s. 

Mürakkab sifatlar. Mürakkab sifatlar mürakkab isimlardan 
esas etibarila manasma göre farqlanir. Forma etibarila mürakkab 
sifatlar da mürakkab isimlar kimi tabesizlik va tabelilik alaqasi 
asasında düzelir. 

I. Tabesizlik alaqasi asasında düzalanlar: 
a) eyni sifatin takran ila; masalan, iri-iri, uzun-uzun, sarin­

sarin, yığın-yığın, koma-koma va s.  
b) sinonim xarakterli düzaltına sifatlarin biriaşmasİ ila; masa­

lan, adlı-san/ı, toz/u-torpaqlı, pul/u-para/ı, dilli-ağızlı, saçlı-saq­
qa/lı, saysız-hesabsız, dilsiz-ağızsız va s.  

c) sinonim sifatlarin birleşmesi ila düzalani ar; masa lan, gözt�l­
göyçak, al-a/van, al-qırmızı va s.  

2 .  Tabelilik alaqasi asasında formalaşan mürakkab sifatlarin 
aşağıdakı növlari vardır: 

a) birinci növ tayini söz birleşmesi yolu ila düzalanlar; masa­
lan, qırmızıyanaq, qaraqaş, qaragöz, uzunsaç, uzunboy va s. 

b) sade sifat va sayla düzaltına sifatin birleşmesindan düzalanlar; 
masalan, göyçuxa/ı, hündürboy/u, uzunsaçlı, sarıbanizli, göygözlü, 
üçmartabali, ikiüzlü va s.  

c) birinci komponenti taktarafli birleşme, ikinci komponenti sifat 
olanlar; masalan, diliacı, sözüötkam, dilişirin, beliayri, saçı ağarmış, 
başıboş va s. 

ç) fe li sifat terkibi yolu ila düzalanlar; masa lan, sözeşidan, di/bi­
lan, sözqanan, qaradinmaz, sülhsevar, gözagörünmaz, aldt�qayırma, 
sözdüzaldici, halledici va s.  

d) ikinci növ tayini söz birleşmesi asasında düzalanlar; masa lan, 
dağüstü (park), yeraltı (qazıntı), şaharyanz (tasarrüfat), başaltı 
(yastıq) va s. 

Mürakkab zartlar. Mürakkab isim va sifatlar kimi mürakkab 
zarflar da tabesizlik va tabelilik alaqasi asasında formalaşır: 

1 .  Tabesizlik alaqasi asasında formalaşanlar: 
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a) eyni sade zerllerin va ya qeyri-müayyan sayiann takran ila 
düzalanlar; masalan, tez-tez, yeyin-yeyin, gee-gee va s. 

b) eyni ismin va ya sifatin aralığa -ba, -ba ünsürü girmekle tak­
ranndan düzalanlar; masalan, üzbaüz, yanbayan, gözbagöz, dalba­
dal, qarabaqara va s.  

c) ikinci komponenti -a, -a ünsürü qabul etmek şartila eyni ismin 
takranndan düzalanlar; masalan, üz-üza, yan-yana, ağız-ağıza, al­
ala va s.  

ç) antonim sözlerin birleşmesi ila düzalanlar; masal an, sahar­
axşam, bu gün-sabah, tez-gee, dal-qabaq va s. 

d) ikincisi yönlük halında olan taktarafli biriaşma şeklindaki 
eyni sifatin takranndan düzalanlar; masalan, açıq-açığına, düz­
düzüna va s. 

2. Tabelilik alaqasi ila düzalanlar: 
a) ikinci növ tayini söz birleşmesi asasında formalaşanlar; masa­

lan, sözgalişi, alüstü, atüstü, ayaqüstü, di/ucu, gözucu, dodaqaltı, 
gözaltı va s. 

b) feli sifat terkibi asasında formalaşanlar; masa lan, gözgörasi. 
Bu tipli müralekab zarflara çox nadir hallarda tesadüf edilir. 

Bu qrupa analitik yolla yaranan avazliklari (heç kim, har kas, 
bir kas va s.), elaca da terkibi saylan (iyirmi üç, min doqquz yüz 
saksan bir va s.) daxil etmek özünü doğrultmur. 

Düzaltma qaydalan mahdud olan mürakkab sözlar 

§237. Buraya analitik yolla yaranan rangarang fel formalannın 
bazilarini daxil etmek olar. 

Mürakkab fellar. Azarbaycan dilinda işlenan analitik fellar iki 
qisma aynlır: komponentleri fel olanlar; komponentlardan ancaq 
sonuncusu fel olanlar. 

Komponentleri fel olan biriaşmalar müralekab fellar kimi saciy­
yalana bilar. 

-ıb, -ib, -ub, -üb şakilçisi feli bağlamalardan sonra galmak, 
getmak, qalmaq, durmaq, qurtarmaq kimi öz leksik manasını bir 
qadar daraltmış fellarin alavasi ila müralekab fellar arnala gelir; 
masalan, axıb getmak, axıb galmak, sönüb getmak, ariyib getmak, 
uzanıb getmak, çalıb getmak, galib çıxmaq, atılıb-düşmak, uçub 
galmak, uçub getmak, qaçıb getmak, qaçıb galmak, itib getmak, 
donub qalmaq, deyib durmaq, çakib qurtarmaq va s .  

1 84 



Mürakkab fellarin ikinci qismini müstaqilliyini itirmamiş 
kömakçi fellarin vasitasila düzalan fellar taşkil edir. 

Bu tipli mürakkab fellarin arnala galınasinda felin çoxmanalılığı 
va onlardakı macazi mana asas rol oynayır. Odur ki, bela "mürak­
kab fellar" eyni zamanda, feli idiomlardan fela ekvivalent olan fra­
zeoloji  vahidlardan ibaret olur. 

Müstaqilliyini itirmamiş kömakçi fella düzalan mürakkab fellarin 
aşağıdakı növlari vardır: 

a) felin adlıq hissesi taktarafli biriaşma şeklinda olub, subyekti 
ifada edanlar; masalan, işi düşmak, dili çakilmak, qanı qaralmaq, 
qanı çakmak, başı qarışmaq, başı dolaşmaq, işi gatirmak, ürayi 
sıxılmaq va s .  

b)  fe lin adlıq hissesi qeyri-müayyan adlıq halmda olub, obyekti 
ifada edanlar; masalan, ad a/maq, ad batırmaq, ara vurmaq, baş 
ağrıtmaq, baş ağarmaq, qan uddurmaq, qan tutmaq, qaz vurmaq, dard 
çakmak, dil tökmak, imkan yaratmaq, iş açmaq, saqqal tarpatmak, 
saç ağartmaq, üz vermak va s.  

c) fe lin adlıq hissesi taktarafli biriaşma şeklinda ismin tasirlik 
halında olub, obyekti ifade edanlar; masalan, gününü saymaq, 
gönünü soymaq, qa/bini qırmaq, yolunu dayişmak, yolunu itirmak, 
başını yemak, başını tovlamaq, dilini bağlamaq va s.  

ç) fe lin adlıq hissesi yönlük halında olub; obyekt ifada edanlar; 
masalan, başa sa/maq, araya qoymaq, darda düşmak, yola gatirmak, 
dila tutmaq, dila basmaq, ala gatirmak, ala salmaq, göza gatirmak, 
işa salmaq, /ağa qoymaq va s.  

d) felin adlıq hissesi taktarafli biriaşma şeklinda olub, yönlük 
halında obyekt ifada edanlar; masalan, başına vurmaq, döşüna döy­
mak, başına sa/maq, başına dolandırmaq, ayağına yazmaq, gücüna 
güvanmak, könlüna daymak, ağlına batmaq, ayağına do/aşmaq va s.  

e) fe lin adlıq hissesi ismin yerlik halında olub, obyekt ifada 
edanlar; maselan, a/da oynatmaq, a/da saxlamaq va s. 

a) fe lin adlıq hissesi ismin çıxışlıq halında olub, obyekt ifada 
edanlar; masalan, a/dan çıxmaq, ürakdan galmak, üraklan yapışmaq, 
sudan çıxmaq, gücdan düşmak, gücdan salmaq, ahırdan düşmak, 
aldan düşmak, başdan sovmaq, imfahandan keçirmak va s. 

f) felin adlıq hissesi taktarafli biriaşma şeklinda olub, ismin 
çıxışlıq halmda obyekt ifade edanlar; masalan, başından çıxarmaq, 
üzündan ga/mak, alindan yapışmaq, başından vurmaq, alindan 
galmak, ürayindan vurmaq, xayalından keçmak, haddindan çıxmaq, 
cızığından çıxmaq va s. 
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g) felin adlıq hissesi ismin yönlük halında olub, atributiv mana 
ifade edanlar; masalan, çöla atmaq, havaya çıxmaq, üza çıxmaq, 
göza girmak, safara getmak, yola getmak, yola aparmaq, sona 
çatmaq va s. 

ğ) felin adlıq hissesi taktarafli biriaşma şeklinda olub, ismin 
yönlük halında atributiv mana ifade edanlar; masalan, başına 
dolanmaq, alina baxmaq, könlüna girmak, gözüna girmak, ürayina 
girmak, rastı-düşmak, ürayina düşmak, ağzına baxmaq, ömrüna 
calamaq, qaşqasına vurmaq, sümüyüna düşmak va s. 

h) felin adlıq hissesi ismin yerlik halında olub, atributiv mana 
ifade edanlar; masalan, arada qalmaq, ortalıqda qa/maq, ürakda 
danışmaq, ortada gazmak, başda oturmaq, xatirda gazdirmak, 
havada gazmak va s. 

x) felin adlıq hissesi taktarafli biriaşma şeklinda olub, ismin 
yerlik halında atributiv mana ifade edanlar; masalan, qulağında 
saxlamaq, başında sax/amaq, başında gazdirmak, gözünda durmaq, 
qabağında ölmak, dalında durmaq, burnunda danışmaq, boynunda 
aparmaq va s.  

ı) felin adlıq hissesi ismin çıxışlıq halında olub atributiv mana 
ifade edanlar; masalan, havadan danışmaq, çarçivadan çıxmaq, üzdan 
getmak, ürakdan çıxarmaq, ürakdan gü/mak, göydan düşmak va s .  

i )  felin adlıq hissesi taktarafli biriaşma şeklinda olub, ismin 
çıxışlıq halında atributiv mana ifade edanlar; masalan, ürayindan 
keçmak, gözündan ga/mak, dibindan baltalamaq, qabağından yema­
mak, dalından qorxmaq va s. 

Müstaqilliyini itirmiş kömakçi fellarda olduğu kimi bu fellarla 
düzalan mürakkab fellarda da, xüsusila şeir dilinde, felin adlıq 
hissesi kömakçi felin avvaline keça bilar ve hatta ondan xeyli aralı 
da yazıla bilar; masalan: 
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